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F i n a n t s " « v i t s ! 
r a a m a t - K . 0 Z U . . 

Lapsed kopntalvad ukse külge. 

^)omiknl w a r a , sügisesel udusel i lmal, r ändawad kaks last, 
umbes 6 kuui 8 aastased, poisslaps ja tü t a r l aps , teiue teise käest 
kinni hoides mööda t ä n a w a t külast w ä l j a . Tü ta r lapse l , kes wanem 
nä i t ab olewat, on tahwel, r a a m a t u d ja kirjutseheftid kaenla a l l ; 
poisikesel on need samad r i is tad halli linase riidest kotikese sees, 
mis ta l kaenlas kõlgub. Tü ta r l apse l on walge t a im peas, aga 
poisike on p a l j a peaga. K u u l d a on aga üksinda ühe s a m m u -
mine , sest poisikesel on tugewad kingad j a l a s , aga t ü t a r l a p s 
Pa l j a ja lu. K u i teerada wähägi lubab, käiwad lapsed teine teise 
kõrwal, on aga kitsas, siis käib t ü t a r l a p s ikka ees. 

P u u d e lehed j a põesad on hallist udust nagu tolmused, aga 
o r j a w i t s t e oksad on nagu hõbetatud. Warblased kisendawad põe-
sastes ja lendawad tropi kaupa las te eest ülesse j a lasewad natukese 
m a a peale põesastesse jälle maha , kuuni nad uueste wur ina l lendu 
panewad ja minnaks tee kõrwale aeda õunapuu otsa lasewad, et 
lehed kahinal maha pudenewad. Üks harakas lendab r u t t u tee 
Pealt ülesse ja p a r e m a t kätt wäl ja le suure pä rna otsa, kus ware -
sed waikselt noku tawad ; harakas wiiS nendele wist sõnumid, sest 
waresed panewad lendu, keeritawad ümber puu, ja üks w a n a 
wares laseb kõige kõrgema paenuwa ladwa otsa maha ja teised 
otsiwad m a d a l a m a t e s okstes ka aset, kust neil hea waht ida on. 
Nendel on wist küll himu teada, miks lapsed, kooli r i is tad kaen-
las, wõeriti teed lähäwad ja külast w ä l j a poole r ä n d a w a d ; koguni 
üks wares lendab nagu m a a k u u l a j a ette ja laseb tiigi kaldale 
nudiks tehtud remalga otsa. Lapsed lähäwad aga wagusi oma 
teed edasi knnui senna, kus nad tiigi ääres leppade all maanteele 
jõuawad ja sealt otse üle tee teine pool seiswa mada la m a j a 
juure r u t t a w a d . M a j a u k s on lukus, ja lapsed seisawad ukse taga 
ja koputawad tasakeste. T ü t a r l a p s hüiab südamest: „ J s a ! 
ema!" ja poisike hüiab arglikult jä re le : ^ J s a ! e m a ! " T ü t a r -
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laps wõtab ärmatanud ukse lingist kinni ja rõhub eesmalt tasa 
linki; ta kuulatab, aga midagi ei tule nähtawalle, ja nüid julgeb 
tema ukse linki ru t tu ja kõwaste lõgistada, aga üksues lingi 
logina heal kostab tühjast tuast w a s t a ; ükski ei kosta temale, 
ja suud was ta ukse pragu litsudes hüiab poisike: „ J s a ! ema!" 
T e m a waatab küsides õe otsa, tema hinge aur ukse küljes on 
ka ärmaks saanud. 

Läbi udu, küla poolt, kõlab kootide heal, pea kiirest, nagu 
maru tuul, pea tasa ja wäsinud wenides, pea wal ju kõlisedes 
ja jälle tumedalt tõmmates- nüid kõlgsuwad weel mõned löögid, 
aga rut tu kõlab jällegi koodi kolin ühelt ja teiselt poolt. Lap-
sed seisawak paigal uagu eksinud. Wiimaks jä tawad nemad 
koputamist ja hüidmist seisma ja istuwad ühe ülesse juuri tud 
puu kändude otsa maha. Need on hunikus ümber piblaka tüwe, 
mis ma ja kõrwal kaswab ja nüid oma rohke marjadega punab. 
Lapsed wahiwad weel ikka terawaste ukse poole, aga see jääb lukku. 

„Neid on isa Samblakaewu-metsast toonud," ütles tü ta r laps 
puu juurikate peale näidates, ja lisas targa näuga senna juure: 
„Need aunawad head sooja, need on midagi w ä ä r t , seal on 
pal ju tõrwa sees, see põleb nagu küinal: aga lõhkuja palk on 
see kõige suurem seal j u u r e s / 

„Kui ma nüid juba suur oleks," was t a s poisike, „siis 
wõtaks ma isa suure kirwe ja jalakast nuia ja kaks raudtalba 
ja selle saarepuu talwa ja siis piab kõik lõhkema nagu klaas, 
j a siis ma teen nendest ilusa terawa huniku nagu süepõletaja Mad i s 
metsas, ja kui isa koju tuleb, küll ta siis suurt rõemu tunneb! 
S a ei tohi temale mitte ütelda, kes seda on teinud." Nõnda 
lõpetas poisike rääkimist ja tõstis oma sõrme ähwardades õe 
was t a püsti. Odet nähti ometi juba pisut a imawat , et isa ja 
ema järele ootamine wist i lma as j a t a wöida olla, sest ta w a a t a s 
koguni kurwalt alt ülesse wenna otsa, ja et kingad talle kõige 
enam silmi paistsiwad, ütles t a : „ S i i s piawad S u l l ka isa saa-
pad olema. Aga tule, hakkame litsu wiskama. Kül l S a näed, 
ma wiskan kaugemalle kui S i t t a . " 

Ä r a minnes ütles t ü t a r l aps : ^ M a tahan S u l l e ühe mõis-
tatuse ülesse anda: Mihuke puu teeb sooja ilma põlemata? 

„Koolmeistri lineal, kui mööda käppa saab," kostis poisike. 
„Ei , seda ei a rwanud ma mit te ; puu mida lõhutakse, teeb 

ooja ilma põ le tamata . " J a tü ta r laps jäi põesaste juures 



seisma ja küsis: „ J s t u b kepikese otsas, tal l on punane mütsike, 
ja kõht tall täis kiwa, mis wõib see ol la?" 

Poisike mõtles tõsise uäuga järele ja hüidis: „P i a , S a 
ei tohi mulle mitte ütelda, mis see on . . . . S e e on jo or jawits ." 

T ü t a r l a p s andis pead wangutades lahke wastuse ja tegi 
seda moodi näu, nagu annaks ta temale esimest korda seda mõis-
tatust mõista, kuna ta seda ometi juba sagedaste oli teinud, et 
teda sellega rõemsaks teha. 

Päike oli udu ära lahutanud ja wäike oruke oli hiilgamas 
ehtes, kui lapsed tiigi juure tuliwad, et õhukesi kiwa wee pinnal 
hüpata las ta . Mööda minnes rõhus ja lõgistas tü ta r l aps weel 
korra ukselinki, aga uks ei läiuud weel ikka mitte lahti ja al . .a 
taga ei olnud ka kedagi näha. Nüid mängisiwad lapsed täis 
lust i ja naeru tiigi kaldal j a tütatlapsuke uähti koguni rahul 
olewat, et wend ikka osawam oli; ta oli rõemus ja ual jakas 
selle üle. T ü t a r l a p s tegi ennast koguni meelel pusamaks kui ta 
oli, sest tema kiwid sulpsasiwad peaaegu ikka esimese wiskamisega 
põhja, ja selle üle naerdi hästi mahedaste. S u u r e l mängu tu ju l 
unnstasiwad lapsed suutumaks ära, kus nad oliwad ja miks nad 
just siia tulnud, ja ometi oli see nii kurblik kui aruldane lugu. 

Se l le madala ja nüid lukus ma ja sees elas weel hilja a j a 
eest Jooseuhaus oma uaise ja kahe lapsega Amrei (Anna Mar i e ) 
ja D a a m i ( D a a m i a n ) . I s a oli puura iu ja , aga muidu ka iga 
töö peale walmis ja osaw, sest seda maja , mida ta lagunud ja 
kohendamata oli ostnud, ehitas ja parandas ta ise ära ja tegi 
teise katuse peale, sügisel tahtis tema seda seestpidi ka ära lubja ta . 
Lubi seisab selle tarwis seal hagudega kaetud augu sees. Naiue 
oli esimene hea töötegija, kes päewiti külas tööl käis. P ä e w a l 
ja ööl, rõemu ja kurbuse a j a l oli ta igal ühel käe pärast. T e m a 
oli oma lapsi, ja iseäranis Amreid, heaste õpetanud, et ta juba 
maast madalast iseenese eest oskas hoolt pidada. S a g e teenistus, 
korralik majapidamine ja rahulikud südamed tegiwad seda m a j a 
kõige õnnelikumaks üle küla. Aga üks suretaw tõbi pani ema 
haigewoodisse, kust ta mitte enam wä l j a ei saanud, teisel päe-
wal jäi ka isa haigeks ja mõne päewa pärast wiidi kaks 
puusärki sellest wäiksest majast wäl ja . Lapsed wiidi kohe naa -
bri talusse süepõletaja juure ; siis alles saiwad nad wanemate 
surmast teada, kui ueid pühapäewa riidesse paudi, et nad sur-
nuid saatma lähäks. 



H a n s Ioosenil ja tema naisel ei olnud seal lähekorras mitte 
sugulasi, ja ometi kuuldi wa l ju healega nutjaid ja nende lahku-
jate kiitjaid ja küla-kohtumees wiis lapsi oma käekvrwal, kui 
puusärka rahuajale wiidi. We.el haual oliwad lapsed wagusi ja 
ennem rõemsad kui kurwad, kili nad muidu ka sagedaste isa ja 
ema järele küsisiwad, sest nendele anti kohtumehe juures süia ja 
igaüks oli üliwäga lahke nende wasta , ja kui nad söönud saiwad, 
mässiti nendele paberi sisse ka weel kooka ligiwõtmise tarwis . 
Kui õhtul, walla wolinikude otsuse järele, Rougamikk D a a m i t 
oma juure wõtt is ja M u s t - M a r i a n n e Amreid oma juure wiis. 
siis ei tahtnud lapsed üksteisest mitte lahkuda; nad nutsiwad 
wal jus te ja tahtsiwad koju minna . D a a m i andis pea suure 
meelitamiste ja tõutamiste wa ra l järele, aga Amreid pidi wägise 
sunnitama, ja ta ei nihkunud mitte paigastki ja kohtumehe sulane 
wiis teda wiimaks süles musta Mar i anne majasse. S e a l t leidis 
tema küll oma wanemate m a j a woodi ees, aga ta ei tahtnud 
senna sisse mitte magama heita, künni ta nutmisest wäsinud põran-
dal magama jäi ja teda ühes riietega woodisse pandi. K a 
D a a m i nut t is wal juste Rongamiku juures, wiimaks kisendas ta 
kõigest jöuust ja siis jäi pea jälle wagusi. S e e kõigil lu t t aw 
ja kardetaw must Mar i anne näi tas juba esimesel õhtul, kuda 
ta oma kasulapse eest tahtis hoolt kanda. Temal ei olnud enam 
mi tu , mitu head aas ta t lastega tegemist, aga nüid seisis ta 
ninuwa lapse woodi ääres ja ütles peaaegu köwaste: „ Õnnelik 
lapseuui! T a nutab weel ja kohe, ilma et ta ühte ehk teist külge 
pöörab, on ta juba magama jäänud." 

T a ohkas raskeste. 
Teisel hommikul läks Amrei wars t i oma wenna juure, 

ai tas teda riidesse panna ja trööstis teda, et temaga nõnda oli 
tehtud; kui isa tulla, küll ta siis Rqngamikule saada kätte maksta. 
S i i s läksiwad mõlemad lapsed wäl ja ja oma wanemate m a j a 
juure, koputasiwad ukse külge ja nutsiwad waljuste, kuuni S ü e -
madis, kes seal samas elas, senua tuli ja nad kooli wiis. T a 
paluö koolmeistert, lastele ära seletada, et nende wanemad suruud 
olla, tema ise ei teada sedai mitte seletada ja iseäranis Amrei ei 
tahta sellest sugugi arusaada. Koolmeister seletas, mis tal wõimalik 
oli ja lapsed oliwad rahulisemad. Aga koolist läksiwad nad 
ometi jälle wüuemate m a j a juure tagasi ja ootasiwad seal nälga 
tnudes nagu eksiuud, kumu ueid ära wiidi. 



M ü i j a wõttis Jooseni talu jälle tagasi, aga Jooseni esimene 
sissemaks ja käeraha jäi kauutsi, sest hulga wäl ja rända ja te pärast 
on talude hinnnd wäga suutumas tühjad, ja nõnda jäi ka H a n s 
Jooseni m a j a tühjaks. Kõik liikuw wara müidi ära ja raha 
pandi laste jauks paigale; aga selle raha eest ei wöinud nad 
mitte söödetud saada, nemad oliwad kogukonna lapsed, selle pärast 
anti neid nende juure, kes neid kõige odawamalt wõtsiwad. 

Amrei andis ühel päewal suure röemuga oma wennale 
teada, ta teada nüid, kus wanemate käu-uur (seinakell, mis nagu 
kägu kukub) olla, S ü e m a d i s olla seda ä ra ostnud; ja weel selle-
sama päewa õhtul seisiwad lapsed wä l jas õues ja ootasiwad 
künni kägu kukkus, siiö naersiwad nad üheteise otsa wahtides. 

I g a l homikul läksiwad lapsed wanemate m a j a juure, kopu-
tasiwad ukse külge ja mäugisiwad seal tiigi kaldal, kus me neid 
tänagi näeme, aga nüid a jawad nad pead püsti ja kõrwad 
kikki, see on heal, mida selle aas t a -a j a sees muidu mitte ei kuulda, 
sest kägu kukkub Süemadise juures kaheksa korda. 

„Läki kooli," ütles Amrei ja tõt tas oma wennaga jällegi 
mööda j a l g - r a d a külasse. Raismiku talu tagumise küiue kohal 

' ütles D a a m i : „Meie eestkostja juures on täna juba pal ju rehte 
pekstud." Tema tähendas ära peksetnd wihu sidemete peale, 
mis nagu märgiks ülewal küine poolik-ukse kohal ripnesiwad. 
Amrei nikutas peaga wastuseks. 

E e m a l t hing. 

Raismiku peremees, kelle ma ja , nägus wärwitud ja waga 
salmike ukse kohal, üsna Jooseni talu ligidal oli, laskis eunast 
woliuikudest waestelaste eeskostjaks walida. Tema wõttis seda 
ametit kõige enam selle pärast was tu , sest et H a n s Joosen enne 
tema juures sulaseks oli olnud. Temal aga ei olnudgi muud 
toimetust ega hoole kandmist, kui et ta need nuumata riided 
paigal hoidis ja mõnikord, kui ta laste was t a juhtus, mööda 
minnes küsis: ^oled tubl i?" ja ilma wastuseta edasi sammus. 
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Siiski oliwad lapsed uhked selle üle, et see rikas ja suur talu-
poeg ueude eeskostja olla. Nad seisiwad sagedaste kusagil wa r jn l 
suure m a j a kõrwas ja wahtisiwad himustades ülesse, uagu ootak-
siwad nad midagi ja ei teadnud mitte mida, ja äkete ja sahkade 
juures kuine seina ääres istusiwad nad sagedaste ja lugesiwad 
ikka jälle seda piiblisalmi m a j a seinalt. M a j a kõneles ometi 
nendega, kui ka muidu keegi. 

S e e oli püha päewal enne surnute püha, kui lapsed jällegi 
wanemate m a j a ukse ees mängisiwad neid nagu sunniti seal 
olla — tuli Rahunurme perenaine Körgeküla poolt teed senna; 
tall oli suur sinine wihmawari kaenla all ja must lau luraa-
mat . Tema tuli oma sündimise paika wnmast korda külasse, 
sest juba eila oli sulane neljahobuse waukrega külast kraami 
ära wiinud ja hommen warakult tahta tema oma mehe ja kolme 
lapsega uue ostetud päriskoha peale Allgau maakonda elama 
minna. J u b a kaugelt tähendas ta käega laste poole, sest lapsed 
tähendawad „head õnne" — nõnda üeldakse esimeste was t a 
tulejate kohta, — aga lapsed ei wöinud sellest midagi tähele 
p a n n a , nõnda sama wähä ka talunaise kurblikust näust. Ku i 
ta nüid laste juure seisma jäi, ütles t a : ^Tere lapsed! M i s 
Teie seal teete? Kelle lapsed T e olete?" 

„ S e a l t Joosenhansu," kostis Amrei, ma ja poole näidates. 
pOo Te waesed lapsed!" hüidis talunaine kässa kokku 

lüies. ,, 'Sind oleks ma pidanud tundma, tütreke, just ema nägu, 
kui ta minuga koolis käis. Meie olime head koolisõbrad ja Teie 
isa oli minu onupoja juures Raismikul sulaseks. M a tean kõik 
Teie lugu. Aga ütle mulle Amrei. miks S u l l kingi ja las ei. 
ole? S a wõid niisuguse ilmaga haigeks jääda. Ütle Mariannete , 
Körgeküla Rahunurme perenaine laseb temale ütelda, see ei olla 
mitte kõlblik, et ta S i n d nõnda laseb ümber jooksta. Ei, ära 
ütle ühti, ma tahan t a g a ise kõnelda. Aga Amrei, S a piad 
nüid suur ja mõistlik olema ja ise enese ette waa t ama . Mõt le 
selle peale, kui S u ema teaks, et S a niisugusel a a s t aa j a l pa l ja -
ja lu wä l j a s jooksed " Laps wahtis suuril silmil taluuaise otsa, 
nagu tahaks ta üelda: kas ema siis sellest midagi ei tea? 
Ta luna ine aga ju tus tas edasi: ^ S e e on weel kõige halwem, 
et T e mitte teada ei wõigi, kui õiglased wanemad Teil on olnud; 
selle pärast piawad teile seda wanemad inimesed ütlema. Mõtelge 
selle peale, et teie oma wanemad weel õntsamaks teete, kui nad 



ülewal taewas kuulewad, kudä siin maa peal inimesed üt lewad: 
Joosenhansn lapsed, need on headnse eesmärgid, sealt nähikse 
hästi selgeste õiglaste wanemate õnnistust." 

Pisarad jooksiwad wiimaste sõnade juures talunaisel üle 
palgede. Hinge walns liigutus, mis hoopis teise as ja pärast tõusis, 
sai nüid nende mõtete ja sõnade juures wägise ilmsiks. O m a 
ja wõeras walu wõtsiwad üksteisest osa. S e e ' p see oli. T a 
pani oma käe tütrekese pea peale, kes ka haledaste oli nu tma 
hakanud; ta wõis tunda, et üks hea hing temaga kõneles ja 
tall hakkas nagu koitma, et wanemad igaweste on lahkunud. 

Talunaise nägu läks äkitselt lahkeks. T a tõstis oma silmad, 
weel pisaratest niisked, ülesse taewa poole ja ü t les : „ A r m a s 
J u m a l , seda läkitad S a mulle." S i i s ütles lapse peale waada-
tes : ^Kunle, ma tahan S i n d ligi wõtta . S i n u wanaduses 
wõeti mu Liisakene ära . Ütle, kas S a tahad minuga Allgausse 
minna ja minu juure j ä ä d a ? " 

„ J a h , " ütles Amrei kindlaste. 
T a seljast tabati kiuni ja löödi. 
„ S a ei tohi m i t t e / hüidis D a a m i , kes selja tagant kinni 

hoidis; kõik tema ihu wärises. 
„Ole kindel," waigistas Amrei, „see hea proua wõtab S i n d 

ka kaasa. K a s tõsi, minu D a a m i tuleb ka ühes?" 
„Ei , laps, see ei lähä korda, mull on poisikesi küllalt."" 
^ S i i s jään mina ka siia," ütles Amrei ja wõttis oma 

wenna käest kinni. 
In imese l on mõnikord üks wärin ihu sees, milles palawik 

ja külmetus üheteisega wõitlewad, rõem teu üle ja kartus tema 
eest. Niisugune wärin käis ka sell naisel läbi ihu j a nüid ta 
wõis uagu kergitatud südamega lapse otsa waada ta . O m a s 
ü lea jawas südametundmises, kõige puhtamast heateu hallikast ilmu-
nud, tahtis ta ühte tegu teha ja kohust enese peale wõt ta , mille 
raskuse ega tähenduse üle ta mitte põrmugi ei olnud järele mõtel-
nud, ja nimelt mis tema mees selle iile sacikö ütlema. Kui nüid 
laps ise seda kutset was tu ei wõtnud, siis tuliwad talle teised 
mõtted. T a sai selgeste a r u , et ta midagi tahtnnd, mis kerge 
täi ta ei olnud; selle pärast wõis ta wähädlase kergusega oma 
ettewõtmist tagasi tõrjuda. T a oli oma südant kergitanud, et 
ta seda teha tahtis, ja nüid, kus takistused tuliwad, oli tall 
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nagu rahndlane tundmus rindus, et see tegemata jäi, ilma et 
ta oma sõna tagasi wõttis. 

pKuda S a ise t a h a d / ütles talunaine. ^ M a ei taha S i n d 
mitte sundida. Kes teab, ehk on nõnda parem, et S a eesmalt 
suureks saad. Noores pölwes häda kannatama õppida, teeb head. 
Kellest midagi head on saanud, on pidanud nooruses kannatama. 
Ole aga tubli. Aga seda pea meeles, et S a alati, kui S a 
tubli oled, oma wanemate pärast minu juurest tuge ja w a r j u -
paika leiad, nii kaua kui J u m a l mulle elu kiugib. Mõtle selle 
peale, et S a maai lmas mitte ei ole maha jäätud, kui S u käsi 
pahaste käib. P i a üksnes Rahunu rme perenaist Metsaöuelt, 
Allgau maakouuas, meeles. J a weel midagi. Ä r a ütle külas 
sellest midagi, et ma S i n d oma juure olen tahtnud wõt t a ; see 
on ka inimeste pärast, nemad saamad S u peale pahaseks, et S a 
mitte ligi ei ole läinud. Aga see on juba nõuda hea. Oo ta , 
ma tahan S u l l e midagi anda, et sa mind meeles piad." T e m a 
otsis taskudest, aga järsku lõi ta käe kaela külge ja ütles: „Ei. 
wöta üksnes see." T a puhus mitu korda enne sooja õhku oma 
kohmetanud käte peale ja siis alles sai kaelast wiie rialise gra-
naat i kiwi helmed lahti, mille keskel üks kannaga Rootsi tukat 
kõlkus ja pani seda kaela ehet lapse kaela ja andis temale musu. 
Amrei ei teaduudgi, mis ta niisuguse rabitsemise juures pidi 
mõtlema. ^ Omaks suureks kurwastuseks ei ole mull S u l l e 
midagi anda," ütles naine Daamile , kes head wibalikku, mis 
tall käes oli, nutmeks tukiks katki murdis, „ aga ma saadan S u l l e 
ühe paari oma Johaunese nahk püksa, need on weel üsna head. 
S i n a wõid neid pidada, kui S a suuremaks saad. Nüid J u m a -
laga, armsad lapsed! Kui wõimalik on, tulen ma weel S i n u 
juure, Amrei. Aga läkita mulle wana Mar i anne kiriku juure. 
J ä ä q e t u b W ja paluge hoolsaste oma wanemate eest J u m a l a t 
ja ärge unustage mitte ära, teil taewas ja maa peal weel 
keegi on, kes teid was tu wõtab." 

Taluperenaine, kes rutulise käigi pärast oma siiliku ümbert ringi 
ülesse oli wõtnnd, laskis seda nüid küla sisse ununes maha; rutulise 
sammndega tõttas ta küla poole ja ei waatanud mitte enam tagasi. 

Amrei hakkas kaelaehtest kinni, wäänis pead maha poole ja 
tahtis seda kuld raha waadata, aga see ei läinnd tall mitte täite 
korda. D a a m i näris wiimast wibalikn tükki, ja kui nüid õde 
ta otsa w a a t a s ja pisaraid tema silmis nägi, ütles t a : 
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„Küll S a näed, sa saad kõige ilusamad püksid üle küla." 
„ J a ma ei wöta neid mitte," ütles D a a m i ja sülgas seda 

üteldes puutükikese suust maha. 
„ M a tahan talle ütelda, et ta S u l l e ka ühe nua piab 

ostma. M a jään täna kõik selle päewa kodu, tema tuleb jo 
weel meie juure." 

„ J a h , kui ta juba siiu oleks!" kostis D a a m i ilma teadmata, 
mis ta ü t les ; üksnes tema wiha ja see tundmus, et teda nagu 
alamaks peeti, oli tema sees umbusalduse sõnu sünnitanud. 

Löödi juba esimest korda kella, lapsed ruttasiwad külasse 
tagasi. Amrei andis lühikese teadusega oma uut ehet Mar i anne 
kätte, ja see ütles: 

„ S i n a oled jo õnnelaps! M a tahan seda S u l l ilusti paigal 
hoida. Nüid ru t tu kirikusse/ 

Jumala- teenis tusse a ja l waatasiwad mõlemad lapsed R a h u -
nurme perenaise järele ja kirikust wä l ja minnes ootasiwad nad 
ukse kõrwal, aga selle suurtsugu perenaise ümber oli hulk inimesi, 
kes kõik« temaga ju t tu püidsiwad a j ada , nõuda et ta senna ja 
tenua ennast pidi pöörma, kui ta igaühele was ta t a tahtis. Laste 
ootamist ega peaga uikutamist ei pannud ta mitte tähelegi. 

Rahunurme perenaisel oli Raismiku talupoja kõige noorem 
tütar , Roosa, käe kõrwal; see oli aas ta wanem kui Amrei, ja 
see tõukas ikka Roosat nagu enesest eemale, nagu piaks ta teda, 
kes tema asemel oli, ä ra peletama. Wõi tundis see rikas pere-
naine Amreid üksnes ühes kõrwalises kohas, aga mitte hulga 
inimeste seas? K a s seal piab üksnes rikaste ja sugulaste lapsi 
tähele pandama? Amrei ehmatas ära, kui ta niisugust mõtet kuulis 
wal ju kõnelewat, sest D a a m i p a j a t a s seda. Aga kuna ta weu-
naga kaunis eemalt selle inimese summa järele !äkS, kes R a h u -
nurme pereuaise ümber oli, püidis ta niihästi wenna kui ka 
iseenese kurja mõtet lämatada. Rahunurme perenaine läks wii-
maks Raismikule ja lapsed tuliwad oma soodu tagasi, kus juures 
D a a m i järSkn ütles: 

„Kni tä S i n u juure tuleb, ütle siis ka, et ta Rongamiku 
juure piab minema ja temale ütlema, et tema ka hea minu 
wastu piab olema." . . 

Amrei nikutas peaga ja lapsed lahkusiwad ükö teisest, iga-
üks oma kodu poole. 
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Udu, mis homikul nagu lahku lõi, muut is ennast wihmaks 
ja löune a ja l sadas mis warises. 

Rahunurme perenaise suur siuine wihmawari liikus külas senna 
ja tenna, waewalt wvis seda kogu näha, mis seal all oli. Mns t 
Mar i anne ei olnud R a h u n u r m e perenaisega mitte kokku saanud 
ja tuppa astudes ütles t a : „ T a wõib jo ka minu juure tulla, 
mina ei taha midagi tema käes t / Lapsed rändasiwad mõlemad 
jälle wanemate ma ja juure ja istusiwad seal kõweras ja küiras 
ukse-paku peal ja kõnelesiwad wäga pisut. J ä l l e nagu aimasi-
wad nemad, et wanemad ometi enam tagasi ei tule, ja D a a m i 
tahtis ära lugeda, mitu tilka katuseräästast maha knkuksiwad; 
aga tema ei wöinnd seda mitte nii rn t tn kui tarwis, selle pärast 
tegi ta seda oma kergituseks lühidelt j a kisendas korraga: „ T u h a t 
millioni!" 

„ S i i s piab ta siit mööda minema, kui ta kodulähäb," ütles 
Amrei , „ j a siis hüüame teda; kisenda aga ka hästi tubliste, j a 
siis tahame temaga enam kõneleda." Nõnda ütles Amrei, sest 
lapsed ootasiwad siin weel Rahunurme perenaist tulema^ 

Külast kuuldi piitsa plaksu. Se l le peale kuuldi hobuse jooks-
mist pehme porise tee peal ja üks wanker wuras ligemalle. 

„Kül l S a näed, isa ema tnlewad tõllaga ja wiiwad meid 
ära!" hüidis D a a m i . 

Amrei waa tas kurwalt oma wenna otsa ja üt les : „Ära 
lorise nii pa l ju . " Kui ta ümber pööris, oli wanker üsna lähedal, 
ja keegi nikutas peaga waukrist siuise wihmawar ju alt. ja edasi 
wuras wanker, ja üksnes Süemadise pitsu haukus talle natuke 
aega järele ja tegi, kui tahaks ta oma hammastega rattaid seisma 
p a n n a ; aga tiigi äärest tuli ta jälle tagasi, haukus ukse ees 
weel mõnekorra ja siis puges ta tuppa. 

pAtuuu! läinud on t a ! " hüidis D a a m i nagu röemu tu ju l ; 
see oli jo Rahunurme pereuaiue! „Kas S a Raismiku musta 
ei t unnnd? Need wiisid teda ära . Ara unusta minu nahkpüksa 
ä r a ! " kisendas D a a m i weel kõigest jõuust tagat järele, et wanker 
juba orgu ära kadus ja nüid juba Oöpitkaru kingust ülesse ronis. 

Lapsed läksiwad wagusi külasse tagasi. 
Kes teab, mis iu see süudus südamesse is tutas ja mis sel-

lest H ä l j a tärkab? 
- Kõige pealt katab üks teiue tundmus seda esimest, rasket 

pettuse tundmust kinni. 
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Puu, Vanemate maja juures. 

P ä e w enne surnutepüha ütles Mus t M a r i a n n e lastele: 
pNüid tooge rohkeste pihlaka mar ju , hommen on meil neid 

kirikuaial t a rwis , " 
„ M a tean kuskil, ma wõin t u n a / ütles D a a m i suure 

röemuga ja jooksis külast wäl ja , et Amrei ta ligigi ei saanud, 
ja kui t a wanemate m a j a juure jõudis, oli D a a m i juba ülewal 
Puu otsas ja nokkis toredaste, Amrei wöida ka ülesse tu l l a ; sest 
et ta teadis et Amrei seda mitte ei wöiuud. Tema noppis nüid 
punasid m a r j u ja wiskas nad maha õe põlle sisse. Ode palus 
teda, ta wõiks ühes wartega noppida, tema tahta krantsi teha. 
D a a m i üt les : ^ S e d a ei tee ma mitte?" J a ometi ei tulnud 
mitte üks m a r j a tera ilma warreta enam maha. 

„Kuula , kuda warblased sõimawad?" hüidis D a a m i puu 
otsast, „nad on wihased, et ma nende toidu ära wötan." J a 
kui ta wiimaks kõik oli ära noppinud, ütles tema: „ M a ei tule 
mitte enam maha, ma jään siia ööd ja päewa, künni ma surnud 
maha kukun, ja ei tule sugugi enam S i n u juure, kui S a mulle 
midagi ei luba." 

M i d a siis?" 
„ E t S a oma kaela-ehet ilmaski ei kanna, mis S a R a h u -

nurme perenaise käest said, nii kaua kui mina seda näen; kas 
S u lubad mulle seda?" 

„Ei !» 
p S i i s ma ei tule enam maha! ' ' 
„ Minug i päras t !" ütles Amrei ja läks pihlaka marjadega 

ära . T e m a istus senna samasse lähedalle puu hunniku taha maha, 
punus krantsi ja waa t a s ikka salaja üle õla ülesse, kas D a a m i 
ükskord ometi tuleks. T a pani kransi pähä ja äkitselt tuli 
talle ütlemata kange hirm D a a m i pärast. T e m a jooksis tagasi, 
D a a m i is tus kaksiti oksa peal, selg was tu tüwi ja käed risti 
rinde peal. 

„Tule maha, ma luban S u l l e mis S a tahad?" hüidis 
Amrei ja nagu wälk oli D a a m i tema juures puu all maas . 

Kodu pahandas Must Mar i anne Amrei üle. et ta m a r j a -
dest, mis wanemate haua juures tarwis oleks, krantsi olla teinud. 
T a kiskus kransi katki j a rääkis seal juures mõned arusaamata 
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sõnad; siis wõttis ta mõlemad lapsed käte kõrwale ja wiis neid 
kirikaiale, kus kaks mulla hunnikut üheteise lähedal oliwad, ja ütles: 

„ S e a l on teie wauemad." Lapsed wahtisiwad imeteledes 
üksteise otsa. Mar i anne tegi kepiga haudade peale ristid ja 
käskis lapsi mar ja - te ras id senna sisse panna. D a a m i oli karm 
ja röemnstas ennast, et ta oma punase ristiga ennemalt walmis 
oli kui õde. Amrei waa t a s üksnes suure silmadega ta otsa ja 
ei wastauud midagi ja siis alles kui D a a m i üt les: „ S e e rõemus-
tab isa," lvi ta temale selja külge ja üt les: „Ole wagusi!" 
D a a m i nuttis, wõib olla rohkem, kui ta tõeste just pidi. S e a l 
hüidis Amrei wa l ju s t e : „ J u m a l a pärast, anna mulle andeks, et 
ma S u l l e seda tegin. W a a t ' ma tõntan Su l l e , ma tahan 
kõige oma eluaja kõik teha, mis ma wõin, ja kõik anda, mis 
mull on; waa ta D a a m i , kas ma S u l l e haiget tegin? Usu mind, 
see ei sünni iialgi enam, nii kaua kni ma elan, ei iialgi enam, 
ei iialgi. O o ema, oo isa, ma tahan hea olla, ma tõntan teile 
seda; oo ema, oo isa!" — T a ei wõinnd mitte enam kõneleda, 
aga ta ei nutnud mitte waljuste, üksnes näha wõis, et tall 
suur südame-walu oli, ja siis - kui Mus t Mar i anne waljuste 
nuttis, nutt is Amrei temaga. 

Nad läksiwad kodu, ja kui D a a m i ^head ööd" ütles, jooksis 
Amrei talle järele ja sosistas kõrwa sisse: 

pNüid ma tean, meie ei näe oma wanemaid ilmaski enam 
siin maa i lmas . " Aga weel nendes sõnumites oli üks lapselik 
röem, üks lapselik uhkus, mis sellega ennast suureks teel', et 
midagi teab; ja ometegi oli lapse hinge sees pisut koitma haka-
nud, et ta ilma wanemateta ja igaweste nendest lahutnd olla. 

Kui surm need huuled närtsitanud, mis sind lapseks pidiwad 
nimetama, on sulle üks ew õhk kadunud, mis ilmaski tagasi ei tule. 

Weel kui Must M a r i a u n e Amrei woodi ääres istus, ütles 
see: , , M a arwau, ma kukuu ja kukun nüid ühte puhku maha, 
jätke oma käsi minu piusse, ^ ja ta hoidis käest kiuni, ja hakkas 
uinuma, aga nii pea kui Mar i anne oma käe ära tahtis wötta , 
tabas ta uueste selle järele. Mar i anne sai aru, mis see lõpmata 
kukkumine lapse juures pidi tähendama: see on jo wanemate 
surmast arusaamine, nagu õõtsuks lendus, ei tea mitte kuhu ja 
kohe poole. Alles süda öösel wõis Mus t M a r i a n n e lapse woodi 
juurest ära minna, kui ta har junud kombel oma 12 „ I ssameie t " 
kes teab mitmendamale korrale, ära oli pa t ranud. 
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Kange wastik, wastik meel oli magawa lapse näul näha. 
T a oli ühe käe rindade peale pannud, Mus t Mar i anne tõstis 
selle tasakeste ära ja ütles poolwalju isienescs: 

„Kui aga alati üks silm, mis S i n u üle walwab, ja üks 
käsi, mis S i n d tahab aidata, nõnda nagu nüid magamises, 
ilma et S a seda tead, S u südamelt raskust ä ra wöiks wö t t a ! 
S e d a ei jaksa aga keegi inimene, seda wõib üksnes Tema 
Tee sa minu lapsele wöeral maal , mis ma sellele siin teen." 

Mus t Mar i aune oli üks „hakkaja" naine; inimesed kartsiwad 
teda peaaegu, uii wali oli ta pealt uäha. Tema oli juba 
wars t i 18 aas t a eest omast mehest ilma jäänud, kes rööwimise 
peal , mis ta oma seltsilistega reisijate peale ette wöttis, püssi 
surma sai. Mar i anne oli käima peal, kui ta mehe keha, tarre-
tanud werega nägu, külasse toodi; aga ta wöttis kõwa südame 
ja "?ssis surnu uäu puhtaks, nagu wõiks ta sellega ka tema 
mus t a tegu ära pesta. Kolm tü ta r t oli tall surnud, ja üksnes 
see laps, kes tall sell korral südame all oli, oli weel elus. S e e 
oli ilusaks nooreks meheks sirgunud, kui ka aruldase mus ta uäuga, 
ja tema oli nüid müirisepa sell wõeral maal . Ses t Peetr i 
ajast saadik, ja uimelt sest saadik kus selle poeg Niklas kiwi-
haamri läbi suure auu ametidesse oli tõusnud, heitis suur osa 
sealt küla noortest meestest müiriseppadeks. Laste seas kõneldi 
alati Niklasest, nagu pringist ennemuistses ju tus . Nõnda oli 
ka M u s t a Mar i anne ainus laps was tu ema tahtmist müirisepaks 
hakanud ja uüid on ta rändamas , ja tema. kes omal elu a j a l . 
külast mitte jalgagi wäl ja ei saauud ja ka lusti ei olnud kusa-
gille minna, ütles mõnikord, tema olla oma meelest nagu kana, 
kes pardi wäl ja haudunud, aga ta luksus peaaegu alati iseeueselle. 

S e d a pidi waewalt uskuma, et wa ' Mus t M a r i a n n e kõige 
lustakam inimene külas oli; ilmaski ei nähtud teda kurblikku 
olewat, tema ei sallinud seda mitte, et tema üle pidi kahjat-
setama. J a selle pära.st oli ta teistele kardetaw ja meelt was tu . 
T e m a oli talwel kõige wirgem ketraja üle küla ja suil uobe 
Puukor ja ja , uõnda et ta weel hea osa wöis ära müia, j a „minu 
I o h a y n e s , " — nõnda oli tema poja n i m i — „minu J o h a n n e s " 
see oli igas tema ju tus kuulda. T e m a ei olnud wäikest Amreid, 
nagu ta ise üt les , mitte heast südamest enese juure wõtnud, 
waid et tall üks elaw hingeke oma juures oleks. T e m a oli küla 
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rahwa eeS hea meelega kaunis kare ja oli selle üle seda toredam, 
et ta oma soodn õigust armastas. 

J u s t tema wastaspoolne oli Rongamikk, kelle juures D a a m i 
elas. S e e oli ilma ees see kõige armulisem ja heldem, aga salaja 
pigistas ja kiskus ta igalt poolt kokku, kust ta aga sai, ja ise-
äranis D a a m i osa, kelle eest ta wäiklase söögi raha sai. Tema 
nimi oli õiguse pärast Mihkel ja oli oma sõimunime sellest saa-
nud , et ta oma naisele ükskord kaks heaste puhastatud tuid 
praeks kaasa oli toonud; need ei olnud aga mitte tuid, waid 
rongad. Rongamikk, kellel üks puuja lg oli, M u k i s oma suurem 
osa aega sellega, et ta willasid sukki ja kamsoua kudus, j a nõnda 
istus tema oma kudumisega külas igal pool, kus midagi uudist 
oli, ja see moka lobin, kus juures ta kõiksugu as ju kuulis, teenis 
temale era-leiba. Tema oli see nõnda nimetatud paar ipaneja 
selles nurgas, sest nimelt seal, kus suured kindlad mõisad on, 
on noortel üks wahelt rääkija, kes mõlemate warandust enne 
järele pärib ja siis kõik korda säeb. Kui sell kombel mõned 
paar i läksiwad, siis oli Rongamikk weel pulmas pillimees oma 
wiiuliga, sest seda mõistis ta seal nurgas kõige paremiue. Tema 
mõistis ka sarwe puhuda, kui käed wiiuli mängist wäsind oliwad. 

D a a m i nutune ja elle olek oli Rongamikul wäga was tu 
meelt, ja ta tahtis seda sell kombel kautada, et ta teda hästi 
pa l ju uu tus tas ja nokkis, kus ta aga wöis. 

Nõnda oliwad mõlemad taimekesed ühe ja sellesamma maa 
, seest ülesse tärkanud, aga nüid igaüks isepaika istutatud. Se isu-
koht, m a a r a m m u ja oma loomus lasewad neid mitmel wiisil kosuda. 

S a a laht i . 
S u r n u t e pühal, mis pilwes ja udune oli, oliwad lapsed 

kirikaias koguduse seas. Rongamikk oli D a a m i t käe kõrwal senna 
wiinud. Amrei aga oli üksinda tulnud, mitmed sõimasiwad 
seda köwa südamega naist, ja teised juhtusiwad ka õigust p a j a t a m a , 
üteldes: M a r i a n n e ei taha mitte haudadelle tul la , sest et ta 
mitte ei teada, kus ta oma mehe haud olla. Amrei oli wagusi 

j ja ei nutnud sugugi, kuna D a a m i inimeste haleda kõnede pärast 
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õiete nu t t i s , osalt aga ka sellpärast, et Rongamikk teda s a l a j a 
Mitu korda oli t õuganud ja n ä p i s t a n u d . A m r e i w a h t i s n a g u 
uues tükk aega w a b a k ü ü u a l t e peale, mis h a u a päitsedes põlesi-
lvad j a pau i imeks, kuda tuleleek w a h a ä r a sööb, t ah t ikka enam 
lüeks saab, kunui wi imaks küinal ü s n a ä r a on põlenud. 

Koguduse seas liikus ka üks mees uhke l inna riietega, kellel 
!'nt nööbiaugu sees oli; see oli ehituste ülem nõuumees , Niklas , 
kes siit läbi reisides ka oma w a n e m a t e haudasid tuli w a a t a m a . 
Tema sugulased ja sõbrad oliwad j ä r j e s t e auupakl ikul t tema 
ütnl.'er j a ei p a u u u d palwest ega mauitsuse sõnadest snnr t ühtegi 
H e l e . 

K a A m r e i w a a t a s t e r a m a s t e ta peale ja küsis R o u g a m i k u l t : 
»Kas see on mõn i p u l m a l i n e ? " 

M i k s ? " 
„ S e s t et ta l l l in t nööb iaugus on." 
W a s t u s e asemel ei olnud ka R o n g a m i k n l midagi muud rn te -

Ulalt teha, kni teiste hulka m i n n a ja ütelda, kui k õ l w a t u m a l t 
see l aps olla kõnelenud. J a keset haudasid oli n a e r u ja h i rw i t a -
Mise heal niisuguse lapseliku rumaluse üle kuulda. Üksnes R a i s -
Miku perenaine ü t l e s ; ^ S e e ei ole jo mi t te sugugi nii m õ t l e m a t a 
ja tolliste üeldud. K n i see ka üks a n n m ä r k on, mis Niklasel 
Nööbiaugus r ipub, imelikuks j ä ä b see ometi, et kirikaial sellega 
ümber jookstakse; seal, kus just uäha on, mis meist kõikidest saab, 
o!gu elu sees siid ehk saudi riided sel jas. S e e j u b a p a h a n d a s 
Mind, et t a sellega kirikus oli. Niisugust a s j a pauuakse ä r a , 
kui kirikusse minnakse, seta enam weel kirikaial." 

S e e ! kõne wäikse Amre i küsimise üle pidi tõeste ka Niklase 
körwu tung inud olema, sest teda näh t i oma pealmist kuube kinni 
nööpiwat j a seal j u u r e s u ikutas ta peaga lapse poole. N ü i d 
kuuldi teda küsiwat, kes see olla, ja w a e w a l t oli ta w a s t n s t 
saanud, kui ta mõlemate l a s t ' j uu re une haudade pool? r u t t a s 
ja Amre i le ü t l e s : „ T u l e siia, l aps , tee o m a piu lahti , m a kingin 
S u l l e ühe tuka t i ; selle eest os ta omale, m i s t a r w i s o n . " 

Laps w a h t i s üksi silmi ta otsa ja ei w a s t a n n d midagi . J a 
Waewalt oli Nik las selja pöörnnd, kui t a t emale poo lwa l jn jä re le 
hüid is : „ M a ei w õ t a midagi kingituseks," ja wiskas talle tukat i 
järele. M i t m e d , kes seda näg iwad , tn l iwad Amre i jnu re ja söi-
Masiwad teda, j a p raegu kui uad teda tah ts iwad läbi p u i s t a t a , 
Peast is teda jällegi Na i smiku perenaine, kes teda j uba korra sõna-

Valiaöial.ine 2 
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dega oli w a r j a n n d , t igedate käte wahe l t . K a t ema käskis, e 
A m r e i ometi Niklasele järele jookseks ja teda t ä n ä k s ; a g a A m r e 
ei w a s t a n u d ühtegi ; t e m a jä i n a g u p u u seisma, uõnda et K 
tema w a r j a j a teinast lahku lõi. Üksnes suure w a e w a g a leiti 
tukat jälle ülesse, j a üks kogukonna nõnnmees , kes seal j n l M 
olema, w ö t t i s seda r a h a oma kätte uii kauaks hoida, kuuni 
seda l a s t e hoolekalidjatele ä r a a u n a d . 

S e e süudus sünn i t a s imelikn mõt te id wäikse A m r e i üle külas 
Kõne ld i , ta ol!a al les lühikese a j a M n s l a M a r i a n n e j n n r e s ja 
ta l l olla j n b a ü s n a tema kombed ja wiisid. S e d a leiti kogntt> 
põlas tuse w ä ä r t olewat, et üks kehwa l aps nõnda uhke wõida 
olla, j a kui temale seda uhkust n i n a peale wisat i , sai t a weet 
a lbimaks, j a noores lapse südames tekkis was t ik meel, et tema 
uhknst laideti . M n s t M a r i a n n e tegi oma l t kohalt , m i s ta 
m õ i s t i s ja wõ i s . et niisugust mõte t j a olemist k inn i t ada , sesl 
tenia ü t les ! ühe waesele ei wõigi s u u r e m a t õuue sündida, kui et 
teda uhkeks a r w a t a k s e ; selleläbi saab w a r j a t i l d , et igaüks teise 
kuklale wõib t ra l l ida j a pealegi pä r ida , et teda see eest t ä u a d a . " 

T a l w e l oli A m r e i w ä g a sagedaste Nouga ln ikn j n n r e s ja 
kuulas hea meelega selle wiiul i m ä u g i . Rougamikk kiitis tedci 
koguni : „ S a ei ole mi t te r u m a l ; " sest A m r e i oli ühe pitka wiiuli 
tüki järele ü t e l n u d : „ S e e ou ometi ime, knda wi in l nii kana 
hinge wõib kinni pidada, m i n a ei jaksa seda mi t t e . " J a kni 
koduS waikseil t a lwe õhtudel M u s t M a r i a n n e koledaid ja hirm-
said n m a j n t t n f i d j a h m a t a s , ü t les A m r e i mi tu korda sügawas te 
hinge t õ m m a t e s , kni jn tnd otsas o l iwad : „ O o M a r i a n n e , ma 
p i a n nüid hinge t õ m b a m a , m a pidin Te ie kõne a j a l hinge kinni 
ho idma ." 

K a s see ei olnnd selge t u n n i s t u s , et ta ihn j a hingega 
a s j a sisse t uug i s j a ometi ka jälle pr i i tah t l lku tähelepanemise 
märk ja i seä ran is enese olek seal j n n r e s ? 

Kõige p a r e m on a g a see, et lapsi esimese jõnu w a r a l j uha -
takse, mis mi t te ei küsi: m i s sellest s a a b ? 

Keegi ei p a n n u d Amre id just põhjas t Põh jan i tähele , ta 
mõis un i s t ada , m i s ta l l meele t u l i ; üksnes k o o l i - õ p e t a j a ütles 
ükskord n õ n n m e s t e a rup idamise l : niisugust last ei ol la t ema meel 
mi t te j u h t u n u d u ä g e m a ; ta olla was t ik ja sõnakuulelik, segane 
ja selge. T a oli ka tõeste üks l aps , kes iseeuese eest seisis ja 
w a s t a s , kui seda t a r w i s oli, kuna D a a m i iga wäikse a s j a päras t 
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nut tes õele kaebama tuli. T e m a l oli ikka hale meel ise enese 
üle, i ja kni tcda mõni selsiline maadlemises ehk mängis maha 
wiskas, kaebas t a : „ J a h , et ma waeuelaps olen, lööwad nad 
mind. O o kui seda minn isa, minu ema teaks?" jck siis nut t i s 
!a weel euam selle ülekohtu pärast . D a a m i laskis eneselle igast 
iuimesest süia kiukida ja hakkas selle läbi pa l ju sööma, kuna Amre i 
pisnga rahul oli ja h a r j u s seda wiisi kasiuaste e lama. Kogun i 
kõige w a l a t u m a d poisid kartsiwad Amreid i lma et teada oli, mill 
kombel ta nendele oma jõudu oli näidanud, kuua D a a m i pisukeste 
poisikeste eest pelgu jooksis. Koolis oli D a a m i ikka wa l l a tn , 
ta l i igutas ja lgu ehk ta murd is r a a m a t u lehe uurki kahekorra 
kuua ta ise luges. Aga Amrei oli a la t i kena ja kärmes, aga 
ta nu t t i s sagedaste koolis, mitte karis tuste pärast , mis ta ise sai, 
waid nii sagedaste kui D a a m i t karistadi. 

Kõige ' rohkem wõis Amre i siis D a a m i t r õ e m u s t a d a , kui 
ta talle mõistatusi andis. Wee l sagedaste istnsiwad lapsed oma 
rikka eeskostja m a j a jnures, kord waukerde juures , kord leiwa-
a h j u ligidal m a j a t a g a , mille jnures nad endid sojendasiwad, 
nimelt sügisel. J a Amrei küsis: / M i s wõib kõige enam leiwa 
al)jn juu res k i i t a?" 

„ S a tead jo, ma ei wõi ühtegi mõ i s t a , " w a s t a s D a a m i 
kaebades. 

„ S i i s t ahan ma S u l l e seda ü te lda : seda wõib leiwa-
ah ju juures kiita, et ta ise leiba ä ra ei söö." J a ukse ette 
wankri peale näidates, küsis A m r e i : „ M i s on tä is auka ja piab 
omet i?" , 

I l m a kaua wastuse peale oo tamata lisas t a kohe senna 
j u u r e : „Need ou ahelad." 

„Nüid selle mõistatuse kiugid S a mul le ," ütles D a a m i , 
ja Amrei kostis: „ J a h , S a tohid seda mõis ta tada anda . Aga 
kas sa näed sealt lambaid t u l e w a t ? Nüid ma tean weel ühe 
mõistatuse. 

„ E i , " hüidis D a a m i , „ei, ma ei wõi kolme mitte meeles 
pidada, mull on kahest kül lal t ." 

„Ei , seda piad weel kuulama, muidu wõ tan ma teised 
tagasi." J a D a a m i ütles kartlikult iseeneses, et ta mitte ä ra 
ei u n u s t a k s : „Ahelad. J sesööma ," kuua Amrei küsis: „ K u m -
bal pool küljes on lammaste l kõige enam wi l l u? M ä ä ! M ä ä ! 
wäl japool kiilges!" lisas ta kohe nal jaka lau luga senna juilre, 
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j a D a a m i r u t t a s sealt ä ra , et oma selsilistele mõis ta tus i m õ i s t a 
a n d a . T e m a hoidis mõlemad käed kõwaste rusikas koos, nagu 
oleks ta l l seal sees mõis ta tused ja ei tahaks ueid mi t te kautada . 
K u i ta aga selsiliste j u u r e sai, teadis ta ometi üksnes weel 
ahelatest, j a N a i s m i k u w a n e m poeg kellelt ta sugugi ei küsiuud 
j a ka liig suur selle t a r w i s oli, mõis t i s kohe mõis ta tuse ä r a ja 
D a a m i tuli jällegi uu t t e s oma õe j uu re tagasi . 

Wäikse Amre i mõistatusekui,st ei j ä ä u u d aga nu t te külas 
kaua sa l a j a j a koguni rikkad, tõsised ta lupojad , kes mu idu kellegiga 
ei kõnelenud ega u a l j a t a u u d , meel wähem siis waeselapsega, 
wõts iwad w a e w a k s , siin j a seal wäiksele Amrei le mõis ta tus i 
mõ i s t a anda . E t t a ise niisngusid p a l j u teadis, wõis ta M u s t a 
M a r i a n n e l t kuulilud olla, aga et t ema uusi uii sagedaste mõis t i s 
w a s t a t a , seda pau iwad kõik imeks. A m r e i ei oleks mi t te euam 
kinni p i d a m a t a üle tee ehk põl lu wõinud m i n n a , kui ta mi t te 
w a r s t i selle w a s t n ühte roh tu ei oleks leiduud. T e m a tegi kind-
laks seaduseks, et ta kellegi mõis ta tus t muidu ei t a h a mõis ta , 
kui t a sellele ka mit te ühte teist ei tohi ülesse a n d a . T e m a 
aga teadis uiisugusid treida mis ime. W e e l i lmaski ei olnud 
ühte waest last külas nii p a l j u tähele pandud kni wäikest Amre id . 
A g a mida suuremaks ta kaswis , seda w ä h e m p a n d i teda tähele ; 
sest inimesed näewad üksnes õisi ja w i l j a osawõtwa silmaga, 
mi t te aga seda pitkalist muutus t , kus ü k s t e i s e k s saab. 

Wee l enne kui A m r e i koolist laht i las t i , andis J u m a l talle 
ühe mõis ta tuse mõi s t a , m»s raske oli ülesse üte lda . 

Laste l oli üks ouu, kes H a l d e n b r n n n i s , umbes 3 5 w e r s t a , 
p u u r a i u j a oli ; nemad oliwad teda ühe aiuukje korra ua innd, see 
oli isa ma tuse l , t ema käis külakohtumehe j ä r e l , kes lapsi käe-
kõrwal wi i s . S e s t saadik näg iwad lapsed p a l j u H a l d e n b r n n n i 
onust uud . Üeldi nendele sagedasti , ouu olla isa nägu , j a uüid 
h i m u s t a s i w a d nad weel enam teda naha s a a d a ; sest kui uad ka 
mõnikord a r w a s i w a d , isa ja ema peaksiwad j ä r sku tu lema — 
see ei wõiks jo mi t te sugugi olla, et ueid mi t te euam ei ole — 
nõnda ha r ju s iwad uad ikka euam ja e u a m ; ueude lootus kadus 
seda rohkem, mida enam aas t a id mööda laks, kus uad w a n e m a t e 
haudasid pihlaka m a r j a d e g a ehitasiwad, ja j u b a kaua w a u e m a t e 
uimesid ühe ja sellesama m u s t a r ist i peal lugeda wõisiwad. 
K a Ha l l ikaewu onu u n u s t a s i w a d nad peaaegu ü s n a ä r a , sest 
nemad ei kuulnud mi tu a a s t a t midagi temast. 
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Ühel päewal kutsuti mõlemad lapsed eeskoftja majasse. 
S e a l oli suur, pitk pruuni näuga mees. 

„Tulge siia, lapsed," hüidis mees, kui lapsed tuppa astusi-
wad. T e m a l oli jäme, pehme heal. „Kas teie mind enam 
ei tunne?" 

Lapsed wahtisiwad pärani silmadega ta otsa. K a s nad 
mäletasiwad weel isa heale heli? Mees kõneles edasi: ^ M i n a 
olen jo teie isa wend. Tule siia, Liisa! J a S i u a ka, D a a m i ! " 

^ „ M i n u nimi ei ole mitte Liisa! M i n u nimi on Amrei !" 
ütles tü tar laps ja nuttis. T a ei annud onule nutte kätt. S e e 
pani teda wärisema, et onu teda wõeriti nimetas. Tema wöis 
küll tunda, et seal mitte õiget armastust ei ole, kus tema nime 
enam ei teadud. 

Kui Teie mu onu olete, miks Teie siis enam ei mäleta, 
kudas mu nimi on?" küsis Amrei. 

„ S a oled rumal laps, kohe mine senna ja anna talle k ä t t / 
käri tas Raismiku peremees ja ütles siis woerale waiksemalt: 
„ T a on wäga silumata laps. M u s t Mar i anne on temale kõig-
sugust tuult pähä puhunud ja S a tead jo, temaga ei ole mitte 
õige asi." 

Amrei wahtis imeks pannes ringi ja andis onule wärisedes 
kätt. D a a m i oli seda juba ennemalt teinud, ja küsis nü id : 
„Onn , kas S a meile midagi ka töid?" 

„ M u l l ei ole mitte rohkes te tuua ; ma wiin teid endid ära, 
teie tulete minuga. K a s S a tead, Amrei , see ei ole sugugi 
ilus, et S u l l oma onust hea meel ei ole? S u l l ei ole jo muidu 
kedagi hinge maai lmas. Kes S u l l siis muidu weel on? Tule 
parem siia, säh istu siia minu körwale — weel lähedamale. 
K a s sa näed? S i n u D a a m i on pal ju targem. T e m a on ka 
hoopis enam meie maaselsi nägu , aga S i n a oled ometi ka 
meie o m a / 

Tüdruk tuli ja tõi hulga meesterahwa riideid ja pani nad 
laua peale. 

„Need on S i n u wenna riided," ütles Raismikn peremees 
wõeralle ja see kõneles Amreiga edasi: ^Eks S a näe? need on 
S i n u isa riided, need wõtame nüüd ligi ja teie tulete ka, ees-
malt Hallikaewule ja siis üle oja ." 

Amrei puudutas wärisedes isa kuue ja tema sinisetribulise 
westi külge. O n u aga tõstis riided ülesse, uäi tas katkiste käiste 
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peale ja ü t les R a i s m i k u peremehele: „Need ei ole mi t te p a l j u 
w ä ä r t , m a ei lase neid eneselle mi t te nii kõrgeks takserida, j a m a 
ei tea ka mi t t e , kas m a neid Ameer ikas i lma teiste n a e r u t a j a 
t iutnseta selga wõin p a n n a . 

A m r e i wõ t t i s t ä i s ehmatus t , n a g u oleks ta l l k r amp käte 
sisse löönud, kuue hõ lma piusse. E t t ema isa rudid ha lwaks 
nimetadi , mida ta n a g u kõige kal l imat w a r a n d n s t a la t i mä le t a s , 
see uäh t i talle w ä g a südamesse lõikawat , j a et neid riideid Ameer i -
kasse pidi kanne t ama ja seal kognniste t i u t a t a m a , see tegi t a 
meelest peaaegu segaseks, j a ülepea, m i s siis sellel Ameer ikaga 
tegemist? 

S e d a seletadi tal le peagi ä ra , sest R a i s m i k u perenaine tuli 
M u s t a M a r i a n n e g a j a ü t l e s : „ K u u l e ka, m e e s , m i n a a r w a n , 
see ei l ähä mit te nii kanna peal t korda, et neid lapsi selle mehega 
Ameerikasse saadad." 

„ S e e on jo nende ainuke sugulane , J o o s e n h a n s u wend . " 
„Tõs i küll , a g a ta ei ole siia a j a n i weel mi t te täieste 

nä idanud, et t a sugulane on, j a mina a r w a n , seda ei wõi mi t te 
i lma nõuumees te t a m a l m i s teha , j a need ei wõi ka ü s n a oma 
soodu. Laste l ou siin kodumaa õ igus , ja seda ei wõi ueude 
käest mi t te u a g u unes ä r a w õ t t a , sest lapsed ei wõi ise weel 
mi t te ü te lda , m i s nad t a h a w a d . S e e ei tähenda m u u d ühtegi 
kni magades üh t ä r a w i i a . " 

„ M i n u A m r e i on mõistlik küllalt , ta on nüid 1 3 aas t ane , 
a g a ta rgem kui mõn i 3 0 a a s t a n e , tema teab , m i s ta t a h a b , " 
üt les M u s t M a r i a n n e . 

„Te ie mõlemad oleks p idannd nönumees teks s a a m a , " üt les 
R a i s m i k u peremees ; „ a g a Mina a n v a n ka seda, et lapsi mi t te 
n a g u wasikat nööri otsas ä r a ei wi ida . H e a kull, laske siis 
meest ennast nendega kõneleda, küllap siis saab näha , m i s teha 
tu leb ; tema on kord nende p ä r i s eestseisja j a t emal on õigus 
isa asemik nendele olla, kui t a tahab. Ki lule nüid, mine oma 
w e n n a las tega natuke w ä l j a , ja naised, teie j ää te siia, temale ei 
pia mingisugust u õ u u a n d m a . " 

P n u r a i u j a wõ t t i s mõlemad lapsed käe kõrwa ja läks 
nendega õuue. 

„ K u h u me l ä h m e ? " küsis t a tee peal l a s te käest. 
„ K u i sa meie isa tahad o l l a , siis mine meiega kodu; seal 

al l on meie m a j a , " ü t les D a a m i . 
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„ K a s ta siis lahti on?" küsis onu. 
„Ei , aga Süomat i se l on wõti, aga tema ei ole meid weel 

ilmaski senna sisse lasknud. M a jooksen senna ja toon wõtme." 
J a kohe laskis D a a m i onu käe lahti ja pani jooksma. 

Amrei tundis ennast nagu ahelas onu käe kõrwal olewat 
ja see kõneles nüid hoopis enam südamlikult ja wabandas ennast 
Peaaegu, et tall omal suur perekoud olla, nõnda et ta naise ja 
5 lapsega kõhnakiralt wõida labisaada. Nüid aga saada tema 
ühe mehe käest, kellel Ameerikas snnred metsad olla, reisi knlu 
ja wiie aas ta pärast, kui tema metsamaad põlluks teiuud, suure 
maakoha kõige parema põlluga päris omaduseks. E t J u m a l a 
was tu tänu ülesse näidata, mis tema temale ja ta lastele osaks 
lasknud saada, tahta tema üht heategu teha ja oma wenna 
lapsi ligi wõt ta ; tema ei tahta neid aga mitte sundida ja wõtaks 
neid üksnes siis ligi, kui uad teda armastaksiwad ja teda teiseks 
isaks piaksiwad. Nende sõnade peale waa ta s Amrei suurte silma-
dega ta otsa. Kui ta üksnes seda oleks wõinnd teha, et ta seda 
meest a rmastaks! A g a ta oli peaaegu kartlik tema ees; ta ei 
teadnud midagi selle was tu teha. J a et tema nii järsku, nagu 
kukuks tema pilwedest maha, pär ib : a rmas ta mind! see tegi teda 
weel kartlikumaks. 

^Kus siis S i n u uaiue o n ? " küsis Amrei. T e m a wõis küll 
mõtelda ja tundis , et üks nais terahwas temaga hoopis pehme-
malt ja helkamalt ümber käiks. 

„ M a tahan S u l l e otse ära ü te lda , " was t a s onu, „minu 
naine ei tee niisuguste asjadega tegemistki, tema ütles, et ta ei 
käskida ega keelda mind. Tema on natuke wal i , aga üksnes 
eest otsa, j a kui S a tema was t a hea oled, ja S i n a oled jo 
mõistlik, siis wõid S a teda ümber sõrme mässida. J a kui S u l l 
ka mõuikord midagi sünnib, mis S u l l mitte meelepärast ei ole, 
mõtle, S a oled oma isa wenna juures, ja ütle mnlle seda üsna 
nelja silma all, ja ma tahan S i n d aidata, kus ma wõin. Aga 
küll S a näed, S a hakkad nüid alles elama " 

Amrei l oliwad pisarad silmas neid sõnn kunldes, ja ometegi 
ei jaksanud ta midagi ütelda, ta tuudis eunast selle mehe was ta 
koguni wõera olewat. Tema heal liigutas teda, aga kui ta tema 
otsa waatas , oleks ta hea meelega ära põgenud. 

J u b a D a a m i tuli wõtmega. Amrei tahtis tema käest wõtit 
ära wõtta, aga ta ei annud mitte. W ä g a tõsisel ja kenal kombel, 



süda üksnes wäikse las te wi is on, üiles tema, et ta S ü e m a d i s e 
naise w a s t a olla l u b a n u d , wõt i t üksnes onu kätte anda . O n n 
w õ t t i s w õ t m e w a s t a , j a Amre i süda oli nii l i i gu t a tud , n a g u 
saaks see kõige suurem sa ladus ilmsiks, kui wõt i esimest korda 
lukusse p u u t u s ja nüid ümber w ä ä n d i — nkse link tõusis ja 
uks läks laht i . I m e l i k sumpuuud hais lehkas pimedast tnast 
w a s t a , mis ka ühtlase köögiks oli oluud. Lõukal oli weel t uha 
hunik ja t ua ukse kohal oli kolm a lgus t äh t e K . M . B . j a seal 
all w a n e m a t e su rma a a s t a kriidiga k i r ju ta tud . A m r e i luges 
seda w a l j u hea lega , seda oli weel isa k i r j u t anud . „ W a a t a , " 
hüidis D a a m i , „kaheksa u u m m e r on just nõnda k i r j u t a t u d , kui 
S i n a seda teed, j a kuda koolmeister mi t te ei salli, nõuda pare-
m a l t pahemal le p o o l e / A m r e i and is pea nikutamisega märku 
w a i t olla, T e m a a r w a s seda kogum ülekohtuks ja p a t u k s , et 
D a a m i siin nii w a l j n s t e rääkis , siin, kus t ema l oli n a g n kirikus, 
koguni n a g u keset igawest aega , ü s n a teine pool m a a i l m a ja 
ometi seal keskel. T e m a wõ t t i s ise t u a ukse lahti . T u b a oli 
p ime n a g u keller, sest luugid oliwad kinni , j a üksnes ühe p r a u 
läbi tuugis iwad päikse kiirmed sisse j a just p o t t a h j u simsu peale, 
kus üks inglipea knju oli, nõnda et ingel n a g u n ä i t a s n a e r w a t . 
A m r e i e h m a t a s ä r a j a kukkus m a h a , j a kui ta ülesse tõusis, oli 
ouu ühe luugi laht i teinud j a soe õhk tul i wä l j a s t sisse; sest 
t u a sees oli nõnda külm. T u a s ei olnud enam mingisugust m a j a 
k raami ega r i i s ta kui üksues üks seiua külgi uae lu tud pink. — 
S e a l oli ema kedranud j a seal oli t a A m r e i käekesi kokku sääd-
lenud j a teda kuduma õpetanud. 

pNoh , lapsed, hakkame nüid jäl le m i n e m a / üt les onu, „siin 
ei ole mi t te hea olla. Lähme p a g a r i juure , m a o s t a n Tei le 
saia, wõi t aha te ehk ennemal t kr ingl id?" 

„ E i , j ä ä m e natukeseks a j a k s weel siia," üt les A m r e i j a 
silus ikka seda kohta, kus ema oli i s t unud . S e i n a peale walge 
aseme kohta nä ida tes ü t les ta j ä l leg i : „ S e a l oli meie k ä u - u u r 
ja seal meie isa sõjapi l t ja seal r ippns iwad lõngad, mis ema 
kedras. T e m a wõis weel peenemal t kedrata kui M u s t M a r i a u u e , 
M u s t M a r i a u u e ütles kogum ise: ikka w ä r t u a tä i s rohkem naelast 
kui teised j a kõik ühetasane — seal ei ole mi t te ühte sõlmikest 
sees olnud, ja kas S a näed seda rõngast ü l ewa l lae a l l ? S e e 
on keua olnud, kui ta uiiti on teinud. O leks m a sell kor-
r a l nii mõistlik olnud, m a ei oleks mi t te ema wokki lasknud ä r a 
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mina, see oleks minu päranduseks ja mälestuseks jäänud; aga 
keegi ei wõtnnd meid oma hoole ja eestkostuse alla. O ema 
armas? O isa a r m a s ! kui teie seda teaks, kuda meid ühest kohast 
teise tõugatakse, see teeks teid weel hädastama õntsuses." 

Amrei hakkas suure healega nu tma ja D a a m i nutt is ka. 
Ka ouugi kuiwatas oma niiskeid silmi ja ütles jällegi, et nüid 
tarwis minema hakata, sest see pahandas teda, et ta iseeneselle 
ja lastele ilma a s j a t a südame waln teinud; Amrei aga ütles 
kindlaste: „Kni ka Teie lähäte, mina ei lähä mitte." 

pKnda S a seda a r w a d ? K a s S a sugugi ei taha ligi t u l l a?" 
Amrei ehmatas ä r a , nüid ta alles sai a r u , mis ta oli 

ütelnud, ja peaaegu näi tas tall see nagu üks kogemata tulnud 
mõte olewat; aga tema kostis kohe:-

„Ei , muust asjast ei tea ma weel midagi. M i n a arwasin 
üksnes nõnda, heameelega ei lähä ma nüid mitte sellest majast 
wäl ja , künni ma kõik jälle olen läbi waa tanud . Tule, D a a m i , 
S a oled jo minu wend, tule aida peale, eks S a tea, kus me 
petatnst mäugisime. J a siis tahame sealt aknast wä l ja waadata , 
kus me seeni ja ^lehmanisasid" kniwatasime K a s S a seda kuld-
raha euam ei mäleta, mis isa selle eest sai? 

Lae peal kuuldi midagi kabisewat. Kõik kolmekesi ehmata-
siwad ära . Aga ouu ütles r u t t u : „ J ä ä siia D a a m i , ja S i n a 
ka. M i s te senna ülesse otsite? K a s te ei kuule, kudas hiired 
ülewal kabis tawad?" 

pTule aga ligi, ega nad meid ära ei m u r r a / ütles Amrei 
julgust wõttcs, aga D a a m i ütles, et ta mitte ei tahta minna, 
ja et küll Amreil südames pisut kartust oli, wõttis ta ometi 
julge südame rindu ja läks üksina ülesse aida peale. Tema tuli 
aga pea jälle tagasi, walge nänst nagu surnu, ja tall ei olnud 
muud midagi käes kui wäike kimbuke köömle warsa. 

„ D a a m i tuleb minuga Ameerikasse/ ütles onu Amrei kohta, 
kes praegu ueude juure astus , ja see kostis köömlewarssi käes 
katki mnrdes : „ M u l l ei ole midagi selle was ta ütlemist. M a 
ci tea weel mitte, mis mina teen, aga tema wõib ka üksina 
minna ." 

„ E i , " hüidis D a a m i , ^seda ma ei tee. S i n a ei läinud 
siis mitte Rahunu rme perenaisega, kui ta 5 i n d tahtis ligi wõtta, 
ja n5nda ei lähä mina ka mitte üksina, aga S i n u g a küll." 
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- „Noh siis mõtle järele, S a oled selle tarwis mõistlik küllalt," 
lõpetas M u rääkimast, pani luugid jälle riimi, nõnda et nad 
pimedasse jäiwad, siis sundis lapsi tuaft öuue minema, pani m a j a -
ukse lukku ja läks Süemadise kaudu, kus ta wõtme jälle ära 
andis, D a a m i g a üksiua külasse tagasi. Weel eemalt hüidis ta 
Amreile järele: „ S u l l on weel hommen wara hommikuui aega; siis 
lähän ma ära, tulete siis ligi wõi mitte." 

Amrei oli üksina, ta wahtis äraminejatele järele, ja see oli 
tall koguni aruldane asi, et üks inimene teisest wõib ära minna. 
„ S e a l t ta lähäb, ja tema on ometegi S i n u päral t ja S i n a 
tema pära l t . " 

I m e küll! N a g u päris unenäus see, millesse mõtted na tu-
kegi on puutunud, ennast uuendab ja mitmet sugu imeliku a s j a -
dega ennast ühendab, nõnda oli nüid lugu ka Amreiga ilmsi. 
D a a m i muidu nagu osatas Rahunu rme perenaisesse ja selle kokku 
juhtumisesse; tema mälestus oli nagu poolkustunud ja nüid tuli 
see jälle nii elawalt meele nagu mõni pilt mööda läinud elust. 
Amrei ütles iseeneselle peaaegu w a l j u : „Kes teab, kas ta mitte 
ka nii järsku, ei wõi ütelda miks, S i n u peale ei mõtle, ja ehk 
nüid praegu selles samas minutis, ja siin. seal all on ta S u l l e 
tõutanud, et ta S i n d oma juure tahta wõtta, kui S a tuled, 
seal nudi remeljate juures Miks jääwad aga puud seisma, et 
neid alat i nähtakse? Miks ei saa ka üks sõna puu sarnatseks; 
see seisab kindlaste ja wõib temast kinni hoida? J a , seep see 
üksnes on, kui aga tahad, siis on sõna niisama hea kui p u u . . . 
j a mis üks auus taluperenaine ütleb, see on kindel ja truu, ja 
tema nutt is ometi ka, kui ta oma sündimise paigast ära pidi 
minema, ja on ometi kaua juba mehel ja ta on juba laste ema 
ja ühe nimi on Johannes . " Amrei seisis pihlaka juures, pani 
oma käe selle tüwi külge ja üt les : „ S i n a , miks S i n a siis pai-
gast ei nihku? Miks inimesed sind ei sunni ära r ändama? S u l l 
ehk oleks kusagil mn ja l ka parem. Aga, sina oled liig suur ja 
sa ei ole ise mitte siia tulnud, ja kes teab, kas sa ka mitte ühte 
teise kohta ei lähäks. S i n d wõib üksnes maha ra iuda , aga 
niitte uueste istutada. Tüh i lori! M i u a pidiu jo ka siit ära 
minema. J a h , kui see minu isa oleks, siis piaksin ma küll temaga 
ära minema. Temal ei ole minult midagi küsimist, ja kes kaua 
küsib, see pal ju eksib. Keegi ei wõi mulle seda uõuu anda, ka 
mitte Mus t Mar ianne . J a onu juures on see ometi nõnda, 
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tema a r w a b : ma teen S u l l e head, aga S a piad mulle seda kõik 
jälle ära maksma. Kui tema wali minu ja D a a m i w a s t u on, 
et ma ni i pitkaline, ja meie wõtame kätte ja lähme siit 
Kuhu picnne meie siis suisa wõeral maa l j ä ä m a ? J a siin tun-
neb meid iga inimene ja iga põesas, igal puul on tu t t aw nägn. 
Noh, kas sina ei tunne mind?" ütles ta jälle ülesse puu otsa 
waadates. ^Oh kui sa kõneleda wõiks! S a oled jo ometi ka 
Jumalas t loodud, oh miks sa ei wõi mitte kõneleda? S a tuntsid 
ometi ka minu isa ja minu ema wäga heaste, miks sa ei wõi 
mulle mitte ütelda, mis nõnn nemad mulle annaksiwad? O h 
a rmas isa, oh a rmas ema, see teeb mulle üt lemata u a l u , et ma 
ära pian minema. M u l l ei ole siiu midagi ega kedagi, aga 
ma tunnen, nagu piaksin ma soojast woodist külma lume sisse 
minema. K a s see, mis mull nii wa lu teeb, on üks märk, et 
Ma mitte ei pia minema? K a s see on õige südame tunnis tus , 
wõi on see üksnes üks rumal kar tus? O h a rmas taewas, ma 
ei tea seda tõeste mitte. Kui uüid üksnes üks heal taewast 
tuleks ja mulle seda ütleks." 

Laps wärises seestpidise hirmu pärast ja elu lahutus ja 
raskus tegi esimest korda tema sees healt. J a jälle kõneles ta 
Poolelt, poolelt mõtles ta, aga nüid wahwal t ja kindlaste. 

„Kui ma üksina oleks, siis teaks ma taieste, ma ei lähäks 
mitte, ma jääks siia; see teeb mulle liig pal ju wa lu ; ja mina 
wõin juba iseenese eest muretseda. Hea küll, pane seda tähele! Üks 
asi on kindel, iseenesega oled õige otsusel. J a h , aga waat ' , mis 
rumal ja jõle mõte! Kuda ma wõin seda mõtelda, et mina 
üsna üksina oleks ilma D a a m i t a ? M i n a ei ole jo sugugi mitte 
üksina, D a a m i on minu ja mina tema jagu. Daami le oleks 
see ometi parem, tema oleks ühe isa walitsnse a l l ; see tooks temale 
suurt kasu ja ajaks teda alale ja jalale. Aga mis ta rwis p ruu-
gid S a üht teist? K a s S a ise ei wõi tema eest muretseda, 
kui seda ta rwis on? J a kui teda nõnda lõega pannakse, ma näen 
juba, siis jääb ta oma eluaja sulaseks, teiste inimeste koeraks; 

' ja kes teab knda onu lapsed meie was tu ou. E t nad ise waesed 
inimesed on, heidawad endid meie härradeks. Ei , ei, nad on 
tõeste tnblid ja head ja see on kaunis, kui nõnda woib ütelda: 
Tere lõunat, onnpoeg, tere hommikut, onutütar . Ku i onu ometi 
ühe lapse ligi oleks wõtnud, siis wõiksin ma pal ju paremine 
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kõneleda, ja wõiksin ?a kõik paremine järele pärida. O h armas 
J u m a l , kuda on see kõik korraga nii raske!" 

Amrei istus puu alla maha ja üks lepalind lendas wurinal 
senna, nokkis terakese maast, wahtis ringi ja lendas ära. Amrei 
pale peal ronis midagi, ta pühkis seda maha. S e e oli merihärg-
T a laskis teda oma käe peal senna ja tenna käia, künni ta 
wiimaks sõrme otsa tuli ja ära leudas. „ M i s see küll wõib 
jutustada, kus ta käinud," mõtles Amrei, „ ja niisugusel elaja-
kesel ou hea põli: kuhu lendab, seal on kodu. J a kuula! kuda 
lõukesed laulawad, nendel on ka hooletu elu, nad ei pruugi mitte 
järele mõtelda, mis nendel ütelda ja mis nendel teha on. J a 
seal a jab lihunik oma koeraga külast wasikat. Lihuniku koeral 
on hoopis jteine heal kui lõukesel, aga, ega lõukeselauluga wõi 
wasikat a jada " 

„Kuhu tõttad säluga?" ütles S ü e m a d i s omast aknast ühe 
noore poisi kohta, kes ilust, noort sälgu päitsetega mööda widas. 

„Raismiku peremees müis seda ä ra , " oli was tus ja pea 
hirnus sälg kaugel all orus. Amrei, kes seda kuulis, pidi jällegi 
mõtlema: „ J a h , niisugune elajaS müiakse ema juurest ä ra ja ema teab 
seda waewal t ; ja kes ta eest raha maksab, selle oma ta on; ja 
inimest ei wõi mitte müia, j a kes mitte ei taha, selle t anv i s ei 
ole ka päitsid. J a sealt tuleb nüid Raismiku peremees oma 
hobustega, ja suur warss hüppab ja trahwib kõrwal. Külap sind 
pannakse ka wars t i rakkesse. J a ehk sind müiakse ka ära I n i -
mest ei osteta ega müita mitte, teda tellitakse. E l a j a s ei saa 
oma töö eest midagi muud palka kui süia ja juua ja ei pruugi 
ka midagi muud, aga iuimene saab ka raha. J a h , ma wõin 
nüid tüdrukuks hakata, ja oma palga eest panen ma D a a m i 
õppima, tema tahab jo ka müirissepaks saada. J a kui meie 
onu juures oleme, ei ole D a a m i mitte enam nõnda minu kui 
nüid. J a kuula, nüid lendab must rääs tas koju, senna ülesse 
oma majasse, mis weel isa temale walmistas , ja tema lanlab 
weel korra lustilikult. J a isa tegi selle m a j a wana laua tükki-
dest. M a mäletan weel, kuda ta ütles, et musträäs tas mitte 
uutest laudadest tehtud majasse ei lähä, ja nõnda on ka minuga 
l u g u . . . . S a puu, nüid ma tean seda: Kui sa kohised, nii 
kaua kui ma täna weel siin olen, siis j ään ma siia . . . ." J a 
Amrei kuulatas wagusi. Tema kuulis nagu kohiseks puu, siis 
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aga w a a t a s ta oksade peale ja need ei liikunud mitte, ta ei 
teadnud mitte enam, mis ta kuulis. 

Nüid tuli midagi kihinal ja kahinal, kiiiga ja kaaaga ikka 
lähedamalle ja tolmu pilw läks ees. S e e oli hanikari, mis Öö-
Pitkarult koju poole tuli. Amrei tegi iseeneses hanide healt järele. 

S i l m a d wajusiwad kinni, ta oli magama uinunud. 
Üks täieline õierikas kewadi oli lahti löönnd selle hmge sees, 

ja õiepuud orus , mis öösist kastet sisse imesiwad, läkitasiwad 
oma maguf t lehka lapse juure, kes kodu-maa pinnal oli uinuma 
jäänud, millest ta mitte ei wöinud lahkuda. 

O l i juba ammugi ööse, kui ta ülesse ärkas ja üks heal 
hüidis: „ Amrei, kus ^ a oled?" T a tõusis ülesse j a ei was tanud 
Mitte. T e m a wahtis imeteledes ülesse tähtede poole, ja ta 
Meelest oli nagu tuleks see heal taewast; alles kui healt jälle 
kuuldi, tundis ta M a r i a n n e heale ära ja w a s t a s : „ S i i n ma 
olen!" J a nüid tuli Must Mar i anne ja üt les: „OH see on hea, 
et ma S i n d leitsin. Kü las on nad nagu narrilased. Üks üt-
leb: tema olla S i n d metsas nä inud; mõni teine olla S u l l e wä l ja l 
wastu tulnud, kuda S a hadaldates edasi jooksnud ja kellegi 
kutsumise peale pole ümber pöörnud. J a minu meelest oli nagu 
oleksid tiiki hüpanud. S a ei pruugi midagi karta, a r m a s laps, 
ei pruugi mitte põgeneda. Keegi ei wõi S i n d sundida, et S a 
oma onuga lähäd." 

„Kes siis ütles, et ma mitte ei t a h a ? " 
J ä r s k u jooksis tuulekeere puust läbi, et ta tugewaste kohises. 
„ J a tõeste ei taha ma mit te!" ütles Amrei ja hoidis 

kätt puu küljes. 
„Tule koju, ilm lähäb praegu Pahaks, tuulega tuleb kohe 

t a / ütles ja tegi Mus t Mar i anne kähku. 
Tuigerdades nagu uimane läks Amrei Must Mar i anne 

selsis külasse. M i s see siis tähendas, et inimesed teda wäl ja l 
ja metsas eksides tahtsiwad näinud olla, wöi rääkis seda üksnes 

! Must M a r i a n n e ? 
Ö ö oli pime nagn kott, üksnes äkitselt walgus tas wälk 

Majasid ja tegi neid päewawalgeks, nõnda et silmad ära kustu-
siwad ja seisma pidi j ä ä m a , ja kui wälk kadunud oli, siis ei 
näinud midagi enam. O m a s külas oliwad mõlemad nagu wõe-
rad eksinud ja sammusiwad umbes edasi. Tuulispask keeritas 
tolmu ülesse, nõnda et uimasest peast peaaegu mitte paigastki 
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ei saanud; m ä r j a peadega wihtusiwad nad edasi ja jõntsiwad 
wiimaks oma m a j a juure kui juba jämedad wihma piisad tulema 
hakkasiwad. 

T u u l tõukas ma ja ukse lahti ja Amrei ütles: „ S a a lahti." 
Tema mõtles sell silmapilgul wist ühe euuemnistse jut» 

peale, kus ühe sõna peale üks enesest lahti läks. 

O ö p i t k n r n i. 

Kui teisel hommikul onu tuli, ütles Amrei, et ta siia jääda. 
Nendes sõnades oli imelik karedus ja heategew tundmus kui onu 
üt les: „Muidugi , S i n a oled just oma ema moodi ja tema ei 
tahtnud meist ilmaski midagi teada; aga mina ei wõi D a a m i t 
mitte üksinda ligi wõtta, kui ta ka tuleks. T e m a ei wõi weel 
kaua midagi muud teha kui leiba süia; S i u a oleksid küll wõi-
nud teenida." 

Amrei was tas , et ta esiotsa seda siin maa l tahta teha, ja 
et ta oma wennaga pärast, kui onu weel nii heaks nende wastu 
jääb, tema juure jo wõida tulla. 

S e l l kombel, kndas nüid onu oma osawõtmist laste kohta 
awaldas , jäi Amrei ettewõtmine jälle kahewahele, aga tema ei 
usaldanud seda mitte i lmutada ; tema ütles üksnes: „Wiige oma 
lastele ka terwisid ja ütelge nendele, et see mull wäga kalk on, 
et ma oma lähemaid sugulasi sugugi ei ole näinud, ja et nad 
kangelle üle mere lähwad, ja ma neid ehk ilmaski enam näha 
ei saa ." 

O n u asus kohe miuema ja käskis Amreid Daami le omalt 
poolt terwisid ütelda, tall ei olla mitte enam aega teda J u m a -
laga jä t ta . 

T e m a läks sealt seda maid ära . 
Kui D a a m i pea selle peale tuli ja onu ära minekust teada 

sai, tahtis ta talle järele jooksta ja ka Amrei oli uüid walmis 
l igiminemas: aga ta sai enesest jällegi wõitn, seda mitte teha. 
Tema rääkis ja tegi, nagu oleks keegi iga sõna ja tahtmist suhu 
ja südamesse pannud, ja ometegi käisiwad waimus tema mõtted 
seda teed, kus onu nüid edasi wihtns. T e m a läks oma wennaga 
käsi käes külast läbi ja nikutas peaga iga inimese kohta, kes talle 
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wastu tuli. T e m a oli jo nüid jälle wana rööpedesse tagasi 
Pöörnud. Teda taheti jo ä ra wiia ja ta a rwas , kõik teised peaksi-
wad uiisama rõenisad olema kui ta ise; aga ta märkas peagi, 
et teda sugugi ei keeldud minemast, waid et tema üle koguni 
Pahandati , et ta mitte ei olnud läinud. Rongamikk tegi tall 
silmad lahti kui ta üt les : „ J a h laps, S u l l on üks wastik pea, 
ja kõik küla on S i n u g a pahane, et sa oma onne jalge alla oled 
heitnud. Kes teab, kas see just õnn oleks olnud, aga nemad 
nimetawad seda nüid nõnda , ja kes S i n u peale waa t ab , see 
rehkendab S u l l e ette, mis S a kõik kogudusest saad. Sel lepärast 
tee, et S a pea teiste armuaunid maha jä tad." 

„ J a h , mis ma pian tegema?" 
„Raismikn perenaine wötaks S i n d hea meelega oma tüdru-

kuks, aga peremees ei taha m i t t e / 
Amrei tundis nüid, et ta poole rohkem enese ette pidi waa -

tama ja ennast wahwa hoidma, et keegi talle nina peale ei wis-
kaks, ei ise ega ka teised, ja ta küsis sellepärast jäl legi: „ K a s 
Teie siis midagi ei tea?" 

„ Muidugi , aga S a ei pia midagi muud kartma kui üksnes 
kerjamist. K a s S a siis mitte ei ole kuulnud, et hanide karjane 
eila kaks hani surnuks löönud? S e a l t wõid S a kohe teenistust 
saada, ma annan sulle nõuu, wõta S i n a seda." 

S e e oli wars t i walrms, ja juba lõuue a j a l a j a s Amrei 
hanid Ööpitkarnle, nõnda nimetadi seda kar jasmaud wäikse kiugu 
ümbert Nälgkaewu juures. D a a m i oli õel abiks hanikarja a j a m a s . 

Mus t Mar i anne olt suutumaks rahutu selle uue teenistuse 
üle ja a r w a s : „ Eluaeg kuulukse seda weel järele, kui niisugune 
teenistus on olnud! Inimesed ei unus ta iialgi seda ära ja waa -
tawad alat i sellepärast selle peale, ja igaüks mõtleb selle üle 
järele, S i n d oma teenistusse wõt ta , sest et üeldakse: see on jo 
fee hanikarjane; j a kui S i n d ka armust wõetakse, saad S a pisut 
Palka ja halba ülesse pidamist, ja üeldakse ikka: see on hea kül-
lalt hanikarjatselle." 

„ E i ole nii suurt wigagi ," kostis Amrei, „Teie olete mulle 
Utöni mitu kümmend ju t tu ju tus tanud , kuda üks hanikarjane 
ülltinganaks on saanud." 

„ S e e oli wanal a ja l . Aga kes teab, S i n a oled weel wanast 
Maailmast; mõnikord ei ole S a minu meelest sugugi üks laps, 

teab, S a wana hing, ehk sünnib S u l l e weel üks ime." 
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S e e t ä h e n d u s , et t a weel mi t t e kõige a l a m a a u u astme 
pea l pole olnud, waid et weel midagi olla, m i s läbi ta a l a m a s s e 
a s t u d a , p a n i Ain re i suu jä rsku kiuui. O m a l e ei a r w a u u d ta 
sellest midagi k^su tulema^, aga seda ei sall inud ta mi t te enam, 
et D a a m i t e m a g a h a n i k a r j a s käis. T e m a oli poiss, t ema pidi 
meheks s a a m a , ja temale mõis see kahjuks tu l la , kui temale üks-
kord järele üeldi, et t a eune hanisid olla hoidnud. A g a kõige oma 
tulise m a i m u g a ei wöiuud ta ometegi tal le selgeks teha j a D a a m i 
sai pahaseks ; sest nõnda see ikka o n : just selles punkt is , kus a r u -
saamine otsa lõpeb, tuleb lüli j a p a h a n d u s . 

A m r e i oli r õ e m n s peaaegu, et D a a m i m i t u p ä e w a t e m a g a 
uii w ihane mõis o l l a ; t ema õppis ometi nä id Amreis t m a a i l m a 
w a s t u hakkama j a ka iseenese tah tmis t tõeks tegema. 

D a a m i sai ka pea ühe amet i . T e m a eestkostja, R a i s m i k u 
peremees , p ruuk i s teda l i n n n p e l e t a j a k s ; t ema toht is kõik selle 
p ä e w a R a i s m i k u peremehe p n n a i a s klapper t m ü r i s t a d a , et w a r b -
lasi kirsipuiest ja ernestest ä r a h i r m u t a d a , aga ta j ä t t i s selle 
amet i , mis talle esiotsa kui m ä n g p a l j u rõemu tegi, pea jäl le m a h a . 

A m r e i l oli üks r õ õ m u s , aga ka üks w a e w a l i n e amet , iseära-
n is oli ta sellepärast sagedaste w ä g a kimpus, et t a midagi ei 
teadnud teha, missuguse mäega neid oma loomi külge köidaks. Pea leg i 
wõis w a e w a l t nende wghel mähet teha ja ä r a t u u d a . J a see 
oli tõsi, m i s ükskord M n s t M a r i a n n e ütles, kui ta S a m b l a k a e w n 
metsast t u l i : need loomad, kes k a r j a k a u p a e l a w a d , on igaüks 
üksikult r u m a l a d . 

„ J a m i n a a r m a n ka ," j u t u s t a s A m r e i edasi: „ H a n i d on 
sellepärast r u m a l a d , sest et uad mi tme t sugu a s j a w õ i w a d : nad 
w ö i w a d u j u d a ja jooksta j a l e n n a t a , ei ole a g a mi t t e wee sees 
ega ka õhu sees ü s n a kojus . . . . see teeb neid r u m a l a k s . " 

„ S i n a oled ja jääd ikka üheks isewärki inimeseks," w a s t a s 
M u s t M a r i a n n e . ^ J a a r m a s t a d üksainust elu ja mõtled kõik-
sugu keerulisi tükka w ä l j a / 

S e e oli ka tõeste nõnda . T e m a peast käisiwad kõiksugused 
mõtted ja e t tearwamised edespidise elu üle läbi . 

O ö p i t k a r u ei olnud mit te üks kõrwaline paik. Keset Ööpi tk-
a r u käis üks tee E n d r i n g e n i . K u u l m a t a käis j a sõitis s e a l t 

ta luinimesi mööda. Mehed , naised j a tüdrukud läksimad sag^ 
daste , kas wikatid, rehad ehk ka sirbid käes ; mõtted a j a s i w ^ 

A m r e i g a ka j u t t u . 
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Kiwiuäkk , kes siin tee ää r e s kiwa lõhkus j a neid siledaks 
nä tk is , ei kõnelenud peaaegu mit te sõnagi A m r e i g a ; t ema käis 
Pahaselt ühest kiwiuuiku juurest teise juure ja t ema h a a m e r käis 
hoopis hoolsamal t kiwi p ih ta kui rähn i nokk S a m b l a k a e w u metsas 
Puu külge ja t ema näkkimine oli sirsulauluga ühte wõrd, m i s 
lähedal t he inamaas t ja r ist ikheina põl lu l t kuulda oli. 

P ä ä l e in imeste liikumise j a käimise w a j u s A m r e i ometi 
sagedaste mõt te ku ju tu s t e riiki. N a g u lõukesed õhu sees rõemu 
laulusid l õ r i s t awad ja midagi sellest ei t a h a t e a d a : kus selle ehk 
selle inimese põllu piir o n ? J a mõnikord koguni oma l au lu tuh i -
n a g a üle m a a - k o u d a d e piiri l eudawad , nõuda ei teadnud see lapse 
lõng ka midagi euam piiridest, mis kitsas elu r a j a b . A la l i ne 
asi saal) imeks, ime saab alaliseks a s j aks . K u u l a ! kudas kägu 
kukub! S e e ou see elaw metsa w a s t a kostus , mis ise hü i ab j a 
kos tab ; ja nüid ou liud siuu p ä ä kohal t a m m e l a d w a s , a g a sa 
ei tohi mi t te ülesse poole w a a d a t a , muidu lendab ta ä r a . K u d a s 
ta uii w a l j u s t e kukub, nii w ä s i m a t a ! K u i kaugelle see kõlab, kui 
kaugelle seoa kuuldakse! S e l l wäiksel l iuuul on t u g e w a m h ä ä l 
kui iuimesel. M i u e p u u otsa, tee järele, siud ei kuulda mi t t e 
nii kaugelle kui seda rusika suurust l indu. W a g u s i , ehk t a 
on ometi mõni ä r a moonda tud p r i u t s ja hakkab j ä r s k u r ääk ima . 
R i u u g i päras t , a n n a mul le aga üks m õ i s t a t u s ülesse, lase miud 
järele mõtelda, küll m a ta ülesse saau, ja siis m a p e a s t a n S i n d , 
ja meie lähme sinu kultse lossisse ja w õ t a m e M u s t a M a r i a u n e 
ja D a a m i ligi, ja D a a m i kosib priutsessi, S i u u õe, ä r a ; j a siis 

^ laseme M u s t a M a r i a n n e poega, J o h a n n e s t kõiges m a a i l m a s otsida, 
ja kes teda leiab, saab ühe kuningri igi . Ah, miks see kõik mi t te 
lösi ei ole? 

K u u a A m r e i mõt ted koguni kangel wiibis iwad, t un t s iwad 
^ hanid endid w a b a d ja p i i r i ta o lewat j a l ahu ta s iwad endid 
õ h e m a t e l r is t ikheina- ehk koguui odra- j a kaerapõldudel . O m a s t 
Ulõtte kujutus tes t ülesse ärkades h i r u i u t a s A m r e i suure w a e w a g a 

. ^)auid ^älle tagasi , j a kui ueed uuus i jad nokamehed oma polgu 
juure t lgasi ol iwad tlilnud, teuts iwad nad p a l j u g i j u t u s t a d a sellest 
^udetud inaast , kus nad eudid l a h u t a m a s kä inud; seal ep olnud 
lutul ega nokitsemisel e n a m otsagi, ja weel kaua kõneles siin ja 

! !ecil inõni han i n a g u unes tähtsaid sõnu iseeneses. 
' . Z a jä l le kisti Amre id ülesse poole. W a a t a , seal l endawad 

'Unud; ei ükski liud õhus ei komista, ka mi t te pääsuke o m a s 
P a l j a s j a l g n e t ü t a r l a p s . A 
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põiklemises; ikka julgelt ja lahtiselt. O ! keS üksneS ka lennatagi 
wõiks ! Kudas piaks maailm sealt ülewalt näha olema, kus lõuke 
on. Hõissa! I k k a körgemalle, ikka körgemalle ja kaugemalle ja 
kaugemalle! M a lendan kaugelle maai lma sisse Rahunurme pere-
naise junre ja waatan , niis tema teeb, ja küsin, kas ta mind 
weel mäletab. 

„Kas S a mäletad mind kaugel m a a l ? " 
Nõnda laulis Amrei äkitselt ja jä t t is oma laialisi, tühje 

mõtteid ja unenägusid maha. J a tema hingamine, mis lennu 
pääle mõteldes pal ju sagedam oli, nagu lähwitaks ta juba tõeste 
ülewal kõrges õhu sees, jäi jälle rahulisemaks ja tasasemaks. 

Aga mitte alati ei hõõga paled mõlte kujutustes, mitte alati 
ei paista päike heledaste lahtiste õite ega laenetawa wilja pääle. 
Weel kewadil tuliwad niisked külmad päewad, kus õiepuud nagu 
kohmetanud külalised seisawad! päewade kaupa ei näita päike oma 
palet ja wali allates lähäb läbi looduse, üksnes mõnikord puhub 
ka mõni tuulehoog, mis puie õisi maha kisub ja ära wiib. Löu-
ke üksina lõritob oma lustakaid lugusid, küll wist pääl pool pil-
wesi, lepalind säntsub haleda häälega tamme ladwaft, mille tüwe 
na j a l Amrei seisab. Kinrnäkk on alla kaugemalle pä rnapuu 
alla asunud, ja hooga nagu puistetakse rahet maha , ja hanid 
a jawad nokad norgu, nagu üeldakse, et rahe nende pää lage 
sisse ei põruta! aga seal Eudringeni kohal on juba selge, ja 
päike paistab peagi jälle, ja mäed metsast, maad, kõik näewad 
nagu inimese näud wal ja , mis suures ahastuses on nutnud ja nüid 
rohke röem silmis. Linnud ülewal õhus ja puude otsas teewad 
rõemn kisa, ja hanid, kes kurja ilma käes kokku oliwad jooksnud 
ja nokki imetelledes sirgu a j anud , julgesiwad jälle laiali minna 
ja omale toitu otsida walge terakeste wahelt, mille sarnatsid nad 
enne mitte ei olnud näinud. — 

Se l le korraga sai Amrei wäga mär jaks , aga ta teadis 
nüid enese ette waada ta ja niiisuguste äparduste was ta ennast 
walmistada. T a talus alati hanisõedil tühja wiljakotti kaasas, 
mida ta weel isast oli pärinud. I s a nimi ja tema märk: kaks 
kirwest risti, oliwad weel selgeste, koti pääle maal i tud , näha , ja 
müristamise a j a l wõttis ta koti ümber ja mõnikord mässis ta ennast 
peaaegu senna sisse; nõnda oli ta nagu w a r j a w a katus- aN, waa tas 
terawa silmaga taewa aluse kange wõitlemise pääle. !m s e e s t 
pidine wärin, mis sügawaks haleduseks ennast ün oer n z 
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taht is sagedaste A m r e i üle wöi tu saada , t a t ah t i s enese üle nutta, 
et ta nii üksina, isast ja emast m a h a j äe tud , m a a i l m a s ol i ; 
aga ta l l oli un-ast mada las t juba üks ivõim ja jõud , m i s raske 
õppida ja h a r j u d a o n : pisaraid tagas i t õ r j u d a . S e e teeb silmad 
selgeks ja erguks keset häda j a ahas tus t . 

A m r e i t u l e t a s omas s ü g a w a s haleduses ühte M u s t a M a r i -
anne sõna meele: K e s mi t te ei t aha et sõrmed kü lme tawad , tehku 
nad rusikasse. A m r e i tegi nõnda, ni i häs t i w a i m u kui ka keha 
Poolest, w a h t i s trotsides m a a i l m a si lmasse, ja pea tekkis ka 
rõem tema näu le , ta l l oli suur rõem wälku uähes ja tegi tasa 
oma häälega mür i s t amise hää l t järele. H a n i d , kes jällegi kokku 
oliwad jooksnud, waht i s iwad imeks pannes pää l t , aga nendel 
oli ometegi hea : kõik nende tarwised riided on nendele ihu külge 
kaswanud ja uende asemel , mis kewadil ä r a kaknti, on jällegi 
uued j a nüid et paha ilm jo möödas , rõemuLteleb kõik jälle õhus 
ja puude otsas ja hanidel on suur rõem a r u wõtikust toidust, sest 
uniku kaupa kisuwad ja kakuwad nad konnade ja kaanide kal lal , 
kes w ä l j a on julgenud tu l la . 

Üksues M n s t M a r i a n n e sai mõnikord t e a d a , m i s mõt ted 
Amre i p ä ä s oliwad, kui t a metsast tulles oma p u u s e l j a - t ä i e j a 
kotiga oma püidud põua-sitikad ja ussid hauikar ja t se j u u r e m a h a 
Pani . S e a l üt les A m r e i ühel p ä ä w a l : ^ K a s Teie ka teate, 
miks t u u l p u h u b ? " 

, , E i , kas S i n a siis t e a d ? " 
„ J a h , ma olen seda tähele p a n n u d . W a a d a k e , kõik mi s 

kaswab , p iab l i ikuma. Lind seal lendab, sitikas seal ronib, 
jänes , põder, hobune ja kõik elajad jooksewad, kala u jub , j a 
konn ka, ja seal seisab puu j a wili j a rohi, j a see ei wõi mit te 
paigast nihkuda ja piab ometi kas ivama ja l i ikuma, j a seal tuleb 
tuu l j a ü t l e b : j ä ä aga seisma, küll m a sind l i igutan, so. N ä e 
nüid, kudas m a siud pööran j a w ä ä u a n , ja m u r r a n j a r a p u t a n ? 
O l e rõemus, et m a tulen, muidu jääks sa nokntamise nahka 
ja sinust ei saaks m i d a g i ; see on sull hea, kui m a sind wäs i tan , 
küll sa seda päras t t unned . " 

W a n a M u s t M a r i a n n e ei ütelnud ni isuguste sõnumite pääle 
iialgi muud midag i ku i : 

„ M a j ä ä n selle j uu re kindlaks, S i n u sees ou üks isewärki w a i m . " 
Ühekorraga aga a i t a s M a r i a n n e A m r e i mõtteid teiste jälgede 

Pääle. 
3' 
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R ä ä k rääkus juba rukkis ja Amre i lähedal m a a s laul is 
peaaegu terwe päew otsa põl lu- lõuke kuulmata oma lugu, ta 
semmis siia ja senna ja laul is ikka nii armsaste , kenaste ja 
mahedaste . nagu imeks ta e lawat õhku sisse. S e e heli oli pa l ju 
kauuim ja kenam kui selle lõukse heli, kes ülemal taewa all õhu 
sees lehwitab, ja sagedaste tuli see liud üsna lähedalle, ja Amre i 
üt les pool w a l j u s t e : „Miks m a ei wõi S u l l e seda mit te ütelda, 
et m a S u l l e midagi teha ei t a h a ? J ä ä aga siia!" A g a lind 
oli kartlik ja peitis ennast jällegi ä ra . J a Amre i ütles ru t tu 
jälle uues t e : „ S e e on ometegi hea, et l innud kartlikud ou, muidu 
ei wõiks jo neid warblase kelma ä ra a j a d a . " .Vnü l õ u n a a j a l 
M a r i a n n e tuli, üt les A m r e i : , , M a tahaks hea meelega teada, 
mis ühel l innul ometi päew otsa j u tu s t ada oleks, ja ta ei tee 
ju tupuhumisega tegeinistki " 

S e l l e pääle kostis M a r i a n n e : , M a a t a , üks e la jas ei wõi 
midagi enesega ju t tu a j a d a . I n imesega on hoopis teine lugu, 
tema sees kõneleb a l a t i midagi edasi, ja see ei lõpe iialgi ä ra , 
aga see ei saa mitte kuuldawaks ; seal on mõtted, need lau lawad, 
n n t a w a d ja kõnelewad, aga suutu wagusi, peaaegu isegi ei kuule 
seda. A g a lind, kui ta lau luga wa lmis on, siis sööb ehk m a -
gab t ema . " 

Kui M a r i a n n e oma puuse l j a - t ä i ega ä r a läks, wab t i s Amre i 
talle naera tades jä re le : „ T e m a on nüid üks wagus i l au law l ind ," 
mõtles tema, ja keegi muu kui üksues päike nägi, kndas laps 
meel kaua iseeneses nae ra t a s . 

P ä e w päewa järele elas Amre i nõnda edasi; tundide kaupa 
wõis ta täis mõtteid pää l t waada t a , kudas tuu l t amme oksade 
w a r j u m i a pää l l i igutas, et need pimedamad w a r j u punktid 
nagu sipelgad ühest teisest mööda ronis iwad, siis wah t i s pitki 
silmi jälle pilwe r anga pääle, mis t aewa all läikis, wõi wiledaste 
jookswa pilwede pääle, mis ühte teist edasi tõukasiwad. N a g u 
w ä l j a s p õ h j a t u m a s taewa lautuses, uõuda seisiwad ja lendasiwad, 
tõusiwad ja wa jus iwad ka lapse w a i m u sees kõiksugused pilwe-
kujud a r u s a a m a t a j a üksnes silmapilgu olemist ja elamist saades. 
A g a kes teab, kudas pilwetekkimised taewa lautuses ja kitsas 
südame kambris kauwad ja eudid m u u d a w a d ? 

K u i kewadi mul la p inna l algab, sa ei wõi mit te a ru saada 
sellest tuha t kortsest idanemist j a tärkamisest m a a põhjas , kõik 
sellest laulust ja rõemust oksaoes ja õhus. P a n e ühte ainukest 
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lõukest oma silma ja kõrwaga tähele, t a tõuseb lähwi tades ülesse, 
uatukese aega näed sa teda weel, kudas t a siibu sibab, üürikese 
aega näed sa weel ühte m u s t a tükki, aga siis on ta su silmist 
k a d u n u d ; sa kuuled küll meel laulmist , aga sa ei tea mi t te kust 
see tuleb. J a kui sa üksnes ühte ainukest lõukest w ä l j a s loodu-
ses wöiksid sa l a j a kuu la t a , sa saaksid kuulma, kudas hoopis teine 
heli ta l l kewadil, suil j a sügisel l a u l u s kõlab. J a j u b a esimiste 
lõigatud põldude kohal l au l ab noor lõnkse sugu. 

J a kui waikselt elab siis kõik jälle, n a g u t u g e w a s t e ä r a 
j u u r d u n u d t a im . S e a l ou kopli a ia ä ä r e s karuohakad, n a d 
õitsewad w a r a . aga hi l ja w a l m i b ta seeme. J a kui ilusad õied 
ol iwad tomingal , kui w ä g e w a l t nad lehkasiwad ja nüid on j u b a 
wäikesed terakesed nendest saanud ja hakkawad juba peagi must -
j a m a k s lööma. T u l e w a d need t n t t a w a d , selged lõikuse päewad , 
kus t a e w a s nii selge sinine, et päew otsa wõiks kuud näha , kudas 
t a kosub j a kahaneb. W ä l j a s looduses j a immese südames on 
n a g u waikne hiuge kinni hoidmine ühe m ä r g i ees. 

K i r i n ja kärin oli peagi O ö p i t k a r u teel kuu lda! K u i w u r a s 
sõitsiwad tüh jad redelwankrid senna, ja sees i s tus iwad naised j a 
lapsed j a naers iwad et wanker neid peaaegu pool püs t i r a p u t a s , 
ja siis läksiwad jälle täidetud wankr id tasa ja mõnikord kääksudes 
kodu poole, j a lõikajad, poisid ja neiud, käisiwad kõrwal . 

A m r e i ei saanud sellest rohkest põllusaagist peaaegu sugugi 
rohkem kui t e m a hanid , keS mõnikord pool wägise koormate j uu re 
jooksiwad ja r i ppuwad w i l j a p ä ä d ä r a nä lpsas iwad. 

K u i juba esimine kõrremaa põllul n ä h a on, siis tuleb suure 
rõemu j u u r e s lõikuse õnnis tuse päras t ka üks wäike ka r tu s ini-
mese südamesse; lootus j a ootus on käes ja pää legi rohkel mõe« 
dul, ja kus kõik nii l a e n e t a w a l t kaswis, saab nüid lagedaks ja 
pa l j aks . Aeg m u u d a b ennast . S n i hakkab lõppema. 

O ö p i t k a r n kaewul, mille ü lea ru mesi hanide rõemnks j a 
lust iks oli, oli see kõige p a r e m wesi seal küljes, j a mööda käijad 
tu l iwad a la t i senna jooma, kuua uende hobused koormatega mööda 
teed edasi s ammus iwad . Teised jootsiwad seal oma loomi põl lu l t 
kodu minnes . ^ ' 

A m r e i oli mitmel le inimesele meelt mööda oma sawi-krunsi 
> Pärast , mida ta M a r i a n n e käest oli s a a n u d , j a nii sagedaste 

kui mööda mine jad kaewu j u u r e tu l iwad, läks ka A m r e i senna 
juu re j a ü t l e s : „ S e l l e g a wõite pa remine j u u a . " K r u u s i tagas i 
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andes w a a t a s mõnigi silm kord kauemine kord lühemal t t ema 
pääle , j a see oli ta l l nii w ä g a meele järele, et ta peaaegu paha -
seks sai, kui m õ n i mööda läks, j a mi t te j ooma ei t u lnud . T e m a 
seisis siis kaewu ää re s oma kruusiga, laskis ta t ä i s jooksta ja 
kal las wee m a h a ja kui see m ä r g u a u d m i n e midagi ei a i t anud , 
kas t i s ta selle asemel hanisid. 

Ühel p ä e w a l tu l i B e r n i m a a k o n n a wanker kahe i lusa ha l l iga 
sõites ja üks t n g e w a kehaga ta lupoeg i s t u s üksiua sees. T e m a 
p i d a s tee ä ä r e s kinni ja küsis : 

^ T ü d r u k ! kas sull on midagi , et sealt j u u a w õ i k s ? " 
, M u i d u g i . m a toou j u b a . " 
.^iiireste wi is A m r e i kruusi täie we t t senna. 
, A a ! " ü t les ta lnpoeg. kui ta m ? n e hea lonksu oli joonud 

ja üle j ä t t i s , j a t i lkuwa suuga üt les ta siis, poolelt kruusi sisse 
kõneledes: „ K u s a g i l pool m a a i l m a s ei ole uiisugust wc t t e n a m . " 

T a bakkas jäl legi snnre j ä n u g a jooma, and i s p ä ä n ikuta-
misega Amre i l e märku , et ta w a i t oleks, sest see on üks iseäralik 
meele ha igus , kui just joomise a j a l joo jaga räägi takse ; siis joob 
inimene r u t t u ja t unneb sellest kaela sees l i tsumist . 

Laps näh t i sellest a r u s a a w a t , j a siis alles, kui ta lnpoeg 
kruusi tagas i andis , ü t les t a : 

„ J a h , wesi on hea ja terwe, j a kui Teie hobusid ka t aha t e 
joota , siis on ta nendele i seäranis h e a ; ta ei tee hobustelle 
mingisugust h ä d a . " 

„ M u hobused on sojad ja nüid ei tohi neid mi t te joo ta . 
K a s S a Ha l l i kaewu l t oled, t ü d r u k ? " 

r M u i d u g i ! " 
, J a kudas S u n imi o n ? " 
„ A m r e i . " 
, I a kelle oma S a o led?" 
/ M i t t e kellegi oma . M i n u isa on J o o s e n i h a n s o lnnd.^ 
„ S e e I o o s e u i h a n s , kes R a i s m i k n l t e e n i s ? " 
„ I a h ! " 
^ M a tun t s iu teda w ä g a selgeste. O n kahju küll, et la 

nii w a r a pidi surcma. ^ ' t a , laps , ma a n n a n S u l l e m i d a g i . " 
T a t õ m b a s taskust suure nahkkukru w ä l j a , otsis kaua sealt seest 
j a ü t les w i i m a k s : „ S ä h ! w õ t a seda!" 

„ M i n a ei t aha midagi kingitust, m a t ä n a n , m a ei wõ ta 
m i d a g i . " 
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„ W ö t a aga pääle, minu käest wöid S a küll wötta . K a s 
Ra i smiku peremees on S i n n eestkostja?" 

„ J a m u i d u g i / 
^ Oleks wõinud ka midagi paremat teha, kui S i n d hani-

karjatseks panna . J u m a l a g a ! " 
Wanker wuras edasi ja Amreil oli üks raha pius. 
„ M i n u käest wöid S a küll wötta . . . . Kes see mees 

siis on et ta seda ütleb, ja miks ta ei anna ennast t unda? 
Aa, see on jo kross, seal on üks lind pääl. Noh, tema ei saa 
sellest mitte waeseks, ega mina ka mitte rikkaks." 

Amrei ei pakkunud sell päewal enam möödaminejatele oma 
kruusi. T e m a l oli sala kartus, ehk talle wast jälle midagi kingitakse. 

Kui ta õhtul kodu tuli, ütles talle Mnst - Mar i anne , et 
Raismiku peremees talle käsku lasknud anda, tema pidada kohe 
tema juure minema. 

Amrei ru t t a s senna ja Raismiku peremees ütles talle, kui 
ta tuppa a s t u s : 

„ M i s S a oled R a h u n u r m e peremehele üte lnud?" 
„ M a ei tunne R a h u n u r m e peremeest." 
„Tema ou jo täna Oöpi tkarul S i n u juures oluud ja on 

S u l l e midagi kinkinud/ 
„ M i n a ei teaduud mitte, kes ta on, ja siin on tema kin-

gitud raha . " 
„ Se l lega ei ole mnlle tegemist. Ütle mulle awalikult ja 

auusaste, kuraditüdruk: K a s ma olen S i n d sundinud, et S a 
hanide karjatseks piad s a a m a ? J a kui mitte t äna päewal 

, seda ametit maha ci jäta , siis ma ei ole mitte enam S i n u eest-
kostja. M a ei taha uiisugusid tühji lorisid mitte enam kuulda s a a d a / 

p M a tahan kõige inimestele kuulutada, et see mitte Teie 
süid ei ole; aga seda teenistust maha jä t ta , seda ei wöi ma 
mitte, selle sui ma jään ometegi weel. M a pian seda lõpetama, 
mida ma olen a l g a n n d / 

„ S a oled üks tammepuu wõsu," ütles talupoeg ja läks 
tuast wäl ja . Pereuaiue aga, kes woodis m a a s haige oli, hüidis : 
p S u l l on õigus, jää aga nõnda ; ma wöin S u l l e ette kuulutada, 
et S u käsi weel heaste saab käima. S a j a a a s t a pärast saab 
weel külas räägi tama, kell see õnn on: Se l le käsi käib nagu 
Niklasel ja Joosenhanln Amreil . Kül l S a näed, S u l l e sajab 
kuiw leib weel mes ipo t t i / 
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H a i g e t perenais t a n v a t i son iwat j a A m r e i südamesse ron i s 
n i i kange h i rm, et ta i lma w a s t a m a t a sealt ä r a t õ t t a s . 

A m r e i j u t u s t a s M a r i a n n e t e , et temale ime olla s ü n d i n u d : 
R a h u u u r m e peremees, kelle naise pää le ta nii sagedaste mõtelda, 
olla t e m a g a kõnelenud t ema eest R a i s m i k n peremehe j u u r e s seis-
nud j a ta l le m idag i kinkinud. T e m a n ä i t a s nüid seda r a h a . 
M a r i a n n e ü t les n a e r d e s : 

„Noh , seda m a oleks isegi w ä l j a a r w a n n d , et see R a h u -
n u r m e peremees on olnud. S e e ou see õige? K i n g i b waesele 
lapsele wal t s i krossi." 

„ M i k s ta siis w a l t s o u ? " küsis A m r e i j a p isarad t u n g i -
siwad silmi. 

„ S e e on põ la tud l innn-kross, m i s üksnes poolteise k r e n t s m 
w ä ä r i l i n e o u . " 

„ T e m a just t a h t i s mul le poolteist kreutseri kinkida," üt les 
A m r e i nukra meelega. J a siili esimest korda kõneles A m r e i 
M u s t M a r i a n n e t e w a s t a . S e e rõemnStas ennast peaaegn iga 
knrjnse ja wihadnse üle, m i s t a in imeste suust kuulis, aga A m -
rei pöör i s hea meelega kõik heaks, t a oli ikka õnnelik, j a nii 
w ä g a kui t a ka üksainnses mõttekujudesse langes , ei lootnud ta 
tõeste sellest m i d a g i tn l cwa t . I g a asi, m i s ta sai. tu l i ta l l 
kogemata ja tegi tal le snnr t rõemn, j a oli a la t i tänulik selle eest. 

„ T e m a aga t a h t i s mul le poolteist kreutseri kinkida ja nu t te 
rohkem, ja sellest on küllal t j a m i n a olen r a h u l . " S e d a ta 
üt les weel ni i tu korda trotsides iseeneses, kuna ta üksina vina 
suppi sõi, n a g n kõneleks ta weel M u s t a -!)> a r m u n e g a , kes -'ugucü 
t u a s ei olnud, wa id oma kitse lüpsis. 

W e e l sellsamal öösel õmbles A m r e i kaks riide lapikest kokkn 
ja krossi senna wahele ja kandis seda krossi oma kaelas. S e e 
oli, l iugu ä r a t a k s see w a l a t n d lind r aha p ä ä l r i n d u s kõiksugu 
a s j u ; sest t ä i s seestpidist lus t i l au l i s j a ümises A m r e i kõiksugu 
laulusi . p ä e w a d e kaupa homiknst õhtuni , j a seal j u u r e s mõt les 
ta ikka jäl le kaugelle R a h u n u r m e peremehe pääle . T e m a tnnd i s 
nüid peremeest j a perenaist j a m õ l e m a t e käest oli tall üks mä le s -
tus , j a t ema meelest oli ikka^ n a g n jäetakse teda weel üksnes üheks 
natukeseks a j a k s seilna, siis tu leb jä l le see wanker kahe hal l iga, 
sees i s t u w a d peremees perenaisega ja w i i w a d t ema ä r a j a ü t l e w a d : 
S i n a oled meie l a p s ; sest wiet is t j u t u s t a b peremees kodus 
sellest kokkujuhtunüsest. 
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Amldase pilkmetega wahtis ta sagedaste ülesse sügisese 
taewa poolê  ta oli nii selge, nii pilwita; ja maa pääl, seal on 
heinamaad nii rohelised ja kanepid on senna pääle laiali lanta-
tud kuiwama nagu peenike wõrk; sügisesed lillid wahiwad kane-
pite wahelt ülesse; ja rongad lendawad sealt üle ja nende mustad 
suled hiilgawad päiksepaistel; Knsagil ei ole tule õhkn, lehmad 
söõwad kõrrewäljal, piitsad plaksuwad ja laulu heli kõlab igal 
põllul, ja tamme lehed kollntawad ja rapntab nukralt oma lehed 
maha. Sügise on käes. 

Nii sagedaste kni Amrei õhtult kodu tuli, wahtis ta küsides 
Musta Marianne otsa, ta arwas, see pidada talle ütlema, et 
Rahunurme peremees tema järele olla saatnud, ja raske süda-
mega ajas ta hanisid körrewäljadelle, mis wäga eemal teest 
oliwad, ja ikka jälle waatas ta Oöpitkaru poole. Aga juba 
oliwad puud ja pöesad paljad, lõnkse laul läinud ja weel ikka 
ei tulnud sõuumid, ja Amrei kartis talwet nagu wangikoda. 
Tema palk, mida ta nüid sai, audis talle üksnes troosti ja 
see oli koguni rohke. Mitte üks tema alametest ei olnud otsa 
ega ka wigaseks saanud. Must Marianne müis kõik need suled, 
mis Amrei oli korjanud, hea hinnaga ära ja õpetas päälegi weel 
Amreid, et ta omale üleültse palga kõrwale iga hani päält saia-
kaku küsiks, uagu see wanaste pruugiks olnud. Aga ta laskis 
omale saia asem'l leiba anda, nõnda et tall kõik see talwe leiba 
küllalt oli, muidugi sagedaste wäga mana leida; aga Amreil 
oli, nagu Must Mariauue ütles, puhtad, terwed hiire hambad, 
millega ta kõik wõis närida. 

Kui külast üksnes rehepeksmist ja koodi häält kuuldi, ütles 
Amrei ükskord: „Su i otsa ei kuuluud wili pää sees muud midagi, 
kui lõukse laulu, ja uüid lööwad iuimesed talle koodiga Päha; 
see kõlab hoopis teiseti." 

„Siuu sees ou jo isewärki waim," ütles jällegi wana 
Must Mariauue. 

G 
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I s e l e i w a l i n e . 

S e e nais terahwas, kes isepaigas ja üksikut elu elab, ise-
enesele ü sna üksina leiba teeb. suppi keedab, ou iseleiwaline ehk 
tema on ise-leibas. Ube! niisugusel on ka enamiste niisugused 
elukombed ja iseäralikud tahtmised, mis teiste inimestega mitte 
heaste kokku ei lepi. Kellegi! ei oluud enam õigust ega tahtmist 
iseleiwaline olla, kui Must Mariauue! , et t a l küll iialgi midagi 
küpsetada ei olnud; sest kile ja kaitobwlid, kartohwlid ja kile 
oli tema ainus söök. T e m a elas alati üksikus paigas ja ta 
ei teinud mitte hea meelega teiste inimestega tegemist. A g a 
sügise a j a l oli tema alat i r ahu tumal t li ikumas ja käimas, ta 
a j a s iseneses ju t tu ja kõneles ka teistega kognni ilma põhjuseta, 
iseäranis wöerastega, kes külast läbi käisiwad; sest tema kuulas 
ja küsis järele, kas ehk müirissepad juba talweks kodu olla 
tulnud ja kas nad ehk ka sõnumid tema Johannesest olla toonud. 
K u i ta kangaid, mis ta sui otsa oli leegitannd, weel korra keetis 
ja pesi j a seal juures öö otsa walwas , ümises ta kuulmata 
iseeneses. Midag i ei saanud sellest aru, mis ta rääkis, üksues 
sekka-hüideft wõis selgeste aru saada, n a g u : S e e on S i n u l e 
ja see ou miuule." Ses t tema luges iga päew 12 I s sameie 
palwet oma Johannese eest ära, aga pesnöõsel loeti neid lugemata 
hulk. J a kui esimeue lumi tuli, oli ta ikka iseäralik rõemus. 
Nüid ei ole wä l j a s enam tööd, nüid ta tuleb tõeste kodu. T a 
kõueles siis sagedaste walge kanaga, kes kongis oli. ja ütles talle, 
et tema siis pidada surema, kui J o h a u u e s tul la. 

Nõuda möllas ta juba mitu aas ta t ja küla r ahwas ütles 
talle alati, et see nar r i temp olla, ikka, ja ikka Johannese kodn-
tulemise pääle mõtelda, aga ta ei lasknud oma mõtteid mitte 
pöörda ja tema läks teiste meelest nagu kardetawaks. 

S e l l sügisel sai 18 aas ta t täis, kui J o h a u u e s sealt ära oli 
läinud, ja iga aas t a kirjutad: J o h a u u e s Wiukler kui kadunud 
seitungi ülesse kuui 5 0 aas taui . Tema kä's nüid just 3 6 . aas t a t . 

K ü l a rahwa suus joo tes jutt, J o b a u n c s olla Mus t las te 
sekka läinud, j a ema a rmas ühekorra ühe noore Must lase just 
tema olcwat, kes wäga Johannese nägu oli. Must lane oli ka 
nii tüse, tall oli niisama must jas pruun nägu, ja ta nähti sellega 
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wäga rahul olewat, et teda Johanneseks peeti. A g a ema katsus 
teda läbi, tall oli weel Johannese l au lu raama t ja piiblisalm 
esimesest lauakirikust, ja kes seda mitte ei tunne ja mitte ei tea 
ütelda, kes tema risti isad ja emad olnud, ja muid märka ei 
mäleta, see ei ole mitte Johannes . Si iski wõtt is M a r i a n n e 
ikka seda uoort Mustlast oma juure korterisse, nii sagedaste kui 
ta külasse tuli ja lapsed jooksiwad tee pääl tall kandes ja kisen-
dades järele: Johannes , J o h a n n e s ! 

Johannest kirjutadi nikrudiks ülesse, aga tema põgenes 
soldatite seast ära, ja et ema küll ütles, et ta kui „liig wäike" 
mõedu poolest läbi olla saanud, teadis ta ometi, et ta kodu, kui 
ta tuleb, mitte ilma nuhtluseta ei jää, ja ema cnwas, et ta 
just sellepärast ci tule. S e e oli aga küll ka kensakas tükk, 
kudas ta kuulmata palweid luges poja õnneks ja riigiwalitseja 
surmaks; sest temale oli üeldud. et. kui riigiwalitseja sureks, 
t roonipär i ja kõige waugidelle ja kelmidelle walitsuse hakatusel 
andeks saada andma. 

I g a aas ta laskis M a r i a n n e koolmeistert eneselte seda lehte 
kinkida, kus J o h a n n e s oli ülesse kir jutatud ja ta pan i seda tema 
l a u l u r a a m a t u j u u r e ; aga sell aas ta l oli hea, et M a r i a n n e mitte 
lugeda ei saanud, ja koolmeister saatis talle ühe teise lehe soo-
witud lehe asemel. Ses t üks aruldaue j u t u sosin jooksis läbi 
küla. K u s kaks koos oliwad, seal räägiti sellest, ja see oli : 
„ M u s t a Mar ianne te ei üelda sellest midagi. S e e surmab ta ä ra . 
S e e teeb ta narr iks ." Nimelt , Par i i s i l inna saadik andis awa-
liku kuulutuse läbi teada, mis Alshiiri sõnumites seisnud, et 
J o h a n n e s Winkler Hallikaewult Alshiir imaal lahengus olla lan-
genud ja ülemad kui a lamad kohtud pidiwad seda tähele panema. 

K ü l a s räägiti pa l ju sellest, kui imelik see olla, et nii pa l ju 
ülemad kohtud ja ametnikud selle surund Johaunese pärast pidada 
waewa nägema. Kogukonna kohtus tehti maha, et M u s t a M a r i -
annete sellest midagi ei üelda. S e e oleks suur ülekohus, kui 
tema wiimseid eluaastaid weel walusaks ja kibedaks teeks, ja temalt 
ta wiimast troosti riisuks. 

S e d a kuulutust wagusi boiM! ci olduudgi kohtumeestel kibe-
damat toimetust, kui seda kodus n ä l j a toriseda, ja seda teadis 
uüid kõik küla rahwas . Aga M a r i a u u e ei a imanudgi sellest. 
I g a ü k s waa t i s imeks pannes ta pää le ; igaüks hoidis ennast tema 
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eest kõrwale ja kartis temaga kõneleda, ehk wast kogemata tuleb 
sõna suust wäl ja , millest M a r i a n n e wõib poja surma a imada; 
tema teretamist ei wõetud ka enam igakord was ta . 

Oleks küll parem olnud, km Amrei ka sellest midagi ei 
oleks teadnud; aga see on üks imelik asi, et just sellele piab 
kõige lähedamalle as tuma, kelle eest on m a r j u l hoida, ja sellepärast 
räägit i sagedaste Amreiga sellest kurwast süudusest ja keeldi teda 
M u s t a Mar i anne t e seda rääkimast ja taheti teada, kas ema ehk 
ei aima, pisaraid ei wa la wõi, kas ehk ei kõnni tema m a j a s 
r ingi ja ei näe paha unenägusid. Amrei oli a lat i seestpidi täis 
kartust ja wär iua t . T e m a oli üksnm M u s t a M a r i a u u e l uii 
lähedal ja käe pärast ja tall oli midagi sndcnne pääl , mis ta 
tema eest pidi salaja hoidma. Ka need inimesed, kelle käest 
Mus t M a r i a n n e wäikese tnakese oli üirinud, ei ta lunud tema 
ligidal olla, nad tegiwad talle eesmalt sellega ärdasmeelt. et 
ta käest tuba üiri pää l t ä ra wõeti. Aga kui imelikult elu sees 
as jad käiwad! ^Zust selle sunduse läbi maitses Amrei kurwastnst 
ja rõemu, sest wauemate m a j a sai talle jälle lahti. M u s t 
M a r i a n n e läks senna elama, ja Amrei, kes seal täis kartust 
senna j a teuud läks ja, kui ta tuld ülesse tegi ja wett tõi, ikka 
a r w a s : nüid piaks ila ja ema tulema, ja peagi oli t a uagu 
kodus selle m a j a sees. T e m a ketras ööd kui päewa, kuui ta 
nii pa l ju oli taaawttlaks paunnd, et Süem^dise käest käukella, 
mis tema w a n ^ a t e pära l t oli olnud, jälle tagasi wõis osta, 
Nüid tall o l i .omet i ka jälle üks tükk oma majakraami . Aga 
kägu oli wõeraste juures paha pa iwi uäiuud, ta oli oma poole 
hääl t ä ra kautanud, teine pool jäi t.ill kurku kiuni, ta hüidis 
ilksnes weel „kû ,>>" ja nii stigedaste kui ta seda tegi, lisas Amrei 
esiotsa ikka teise poole „kuk" peaaegu t ah tma ta senna juure. 
Kui Amrei selle kaebas, et seinakell mitte poolelt enam nii ilusti 
ei kuku ega enam nii i lus olla kui tema lapse põlwes, siis ütles 
M a r i a n n e : 

„Kes teab, kui seda edespidistes aastades jälle kätte saaks, 
mis lapsepõlw-'s õnnelikuks tegi, ma a rwau see asi oleks niisama 
poole löögiga nagu nüid seinakell. K u i ma seda S u t t e aga 
õpetada wõiks, l aps ! S e e on-Mul l p a l j u waewa maksnud, kuni 
m a seda ära õppisin: A r a soowi omale iialgi midagi eilasest päe-
wast! Aga muidugi, niisugust a s j a ei wõi mitte kinkida; seda 
saadakse üksnes pooletoobi higi ja pooletoobi pisarate eest üheteisega 
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heaste segatud. S e d a ei saa ühestki apteekist. Ä r a siu ennast 
ühegi as ja ega kellegi inimese külge, ole waba kui lind, siis wõid 
S a l enna ta . " 

M a r i a n n e ju tud oliwad wiledad ja kardetawad^ ja ta jah-
w a t a s neid üksnes widewiku a ja l . 

W ä g a waewalt läks Ainreil korda, ennast t e m a M ha r ju t ada 
ja tema selsiline olla. 

Mus t M a r i a u u e ei sallinud mitte, et seinakell käu kombel 
kukkus. T a wõtt is löögi nuia suutumaks ära, nõnda et kell 
mingisugust muud häält enam ei teinud kui tikk takk. M a r i -
anne! oli kella kõne wäga was ta meelt, koguni tema tiksumine 
oli talle suureks pahanduseks, wiimaks ei tõmbanndki kella enam 
ülesse, sest M a r i a n n e ütles, temal olla tunnid pää s ja see oli 
ka tõeste nõnda. T a teadis igas minut i s ütelda, mis aeg olla, 
et see tall küll ü s n a üks puhas oli. Aga tema ootawa hinge 
sees oli üks iseäralik erkus. T e m a kuula tas a la t i wä l ja oma 
poja tulemist ja oli nõuda ütelda peaaegu ilma uneta, j a et ta 

' küll kellegiga külas läbi ei käinud ega kellegiga sõna ei kõnelenud, 
teadis ta ometi kõik, ka kõige saladamat as ja , mis külas juh tus 
sündima. T e m a sai seda juba nende kombetest j a wiisist aru, 
uende käigist j a üksikutest sõnadest. J a et see just imelik nä i tas 
olewat, kardeti teda ja mindi tema eest kõrwale. T a nimetas 
iseennast hea meelega wauaks elatanud naiseks, aga ometi oli 
t a wäga käbe ja kärmas. S u i l kui talwel iga päew sõi ta mõne 
kadaka m a r j a ja üeldi, et sellest tul la tema eredus ja kännus , 
ja tema käik ei tunn i s tada sugugi, et ta 6 6 aas tane olla. J a 
et uüid just need kaks' knnenummert üheteise kõrwal oliwad, 
peeti teda wana wiisi j a kombede järele nõiaks, et küll keegi 
seda täieste ei uskunud. R ä ä g i t i : tema lüps ta oma mus t a 
kitse sagedaste tundide kaupa, j a see anda ö l a t i liig pa l ju piima, 
aga M u s t M a r i a u n e tõmbava, lüpsi a ja l , kuulmata nende leh-
made niisadest piima, keda ta wihkada, iseäranis Raismiku elajate 
pääle olla ta kõige ergem w a a t a m a ; ka tema suurt kana karja 
peeti nõiduseks; sest kust ta wõttis nendele alat i toitu, ja kust 
ta wõis alati pa l ju mune ja kanu m ü i a ? M u i d u g i näht i teda 
suil sagedaste põuasitikud, rohufirtsa ja kõiksugu üssikesi korja-
wat, j a öösetel rouis ta tu l ihänna kombel mööda kraawisid. T a l l 
oli peeruga tuli ligi ja korjas wihmaussa, kes maa seest w ä l j a 
oliwad roninud ja pa t ras ja ponuses kõiksugu a s j a seal juures . 
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Kõneldi ka, et tema warkseil talwe ohtudel oma kitse ja kana-
dega, kellele ta oma juure tuppa talwekorterit oli walmistanud, 
kõiksugu imekikka kõnelemist pidanud. Kõik kooli õpetuse wara l 
ära peletatud nõia- ja sorsilaste tembud ärkasiwad jällegi ülesse 
ja naeluti neid- M u s t a M a r i a n n e külge. 

Amrei kartis ka mõnikord pitkil waikseil talwe öösetel, kui 
ta ketrades M a r i a n n e juures istus ja midagi muud ei kuulnud, -
kui wahel kanade unes luksumist ja kitse määgimist, ja see oli 
tõeste just ime näha, kui kiireste M a r i a n n e ketras. Ükskord ütles 
ta koguni: „ M i n a arwan, minu J o h a n n e s aitab mind kedrata, 
ja ometi kaebas ta, et ta sell ta lwel mitte enam nii südamest 
ja ikka oma Johannese pääle ei mõtelda. T a oli iseenese üle 
pahane ja ütles nukral meelel: ta olla halw ema, ja kaebas et 
temal nagu minna Johannese nägu ikka enam ja enam meelest 
ära. tema nagu unustada ära, m i s ta siin ja seal olla teinud, 
kndas ta naernud, laulnud ja nutnud ja kudas ta puude otsa 
roninud ja kraawi olla hüpanud. 

„ S e e oleks ometi hirmus asi," ütles tema, „kni ühel se 
aeg nii meelest wõiks ära minna, et midagi selgeste sellest enam 
ei tea." S i i s tema ju tus tas Amreile päalt näha pool wägise 
kõik wiimase ära, mis tall hinge taga oli. A g a see pani Amrei 
wabisema ja wärisema, ikka ja ikka jälle ühest surnust kuulda, 
uagu elaks ta weel. J a jällegi kaebas M a r i a u u e : „ S e e on 
ometi patt, et ma mitte enam oma Johannese parast nutta ei 
wõi . M a ükskord kuulsin, et ühe kadunud inimese pärast wõida 
nutta, nii kaua kui ta elab ja kuni ta mädanenud on. O n ta 
jälle mullaks saanud, siis k.iub ka nutt ära. Ei , see ei wõi 
ega tohi mitte olla, minu J o h a n n e s ei wõi mitte surnud olla. 
S e d a S a ei tohi mulle mitte teha, S i n a seal ü lewal wõi, ma 
tulen ja olen S u ukse taga kerjaja. S e a l , seal, minu ukse 
kohal, seal i s tub see surm, seal on tiik ja senna wõin ma ennast 
ära uputada nagu pimedat koera, ja see sünnib kohe, kui S a 
mulle seda teed: aga ei, anna mulle seda andeks, hea J u m a l , 
et ma nõnda jälle w a s t a müiri jooksen, aga tee ükskord ometi 
uks lahti, tee lahti ja lase m u J o h a n n e s sisse astuda. O h sa 
rõem! Tule , säh istu siia, J o h a n n e s ! Ara jutusta mulle midagi, 
ma ei taha midagi teada, S a oled jo siin; ja nüid on kõik 
hea. Need pitkad, pitkad aastad on üksnes üks silmapilk olnud. 
M i s see minule korda lähäb, kus S a rändanud oled? K u s S i n a 
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oled olnud, seal ei ole mina mitte olnud, ja nüid oled S a siin. 
J a ma ei lase S i n d mitte enam enne omast piust kuni ta külm 
on. O Amrei, minu Johannes piab ootama, kuni S a suureks 
saad. ma ei ütle muud ühtegi. Miks S a ei kõnele mitte?" 

Amrei suu oli nagu lukus. Tema meelest nagu seisis 
surnu praegu seal näha. Tema huultel wiibis saladus, ta wõis 
seda awaldada ja siis kukkuks lagi sisse ja kõik oleks kinni maetud. 

Mõnikord oli aga Mar ianne ka kõnekas teisel kombel, et 
küll kõik ühe ja sellesama kännu wõsad oliwad, nimelt ikka 
seal juures oma poja pääle mõteldes. J a waewalt wõib siin 
maailma seadusest ja käimast aru saada, nimelt: „Miks siin 
üks laps surnud on, kelle pääle ema ootab, just wärisedes, kõige 
hingega ootab, ja mina. ja minu Daami oleme kadunud lapsed, 
wõtaks nii hea meelega ema käest kinni ja see käsi on põrmuks 
saamid?" . . . . 

See oli üks pime, pilkane pime paik, kuhu selle waese 
lapse mõtted aeti. ja ta ei teadnud muul kombel ennast sellest 
eksitusest päästa, kui et ta tasakeste 1 kord 1 eneselle ülesse ütles. 

I seäran is laupäewa õhtudelt ju tus tas Must M a r i a n n e hea 
meelega. W a n a eba-usu pruugi järele ei ketrauud ta laupäewa 
õhtudel iialgi, waid kudus alati, ja kui tall üks lugu jutustada 
oli, a ru tas ta eesmalt kera päält hea tüki lõnga ülesse et teda 
see mitte nii segaks, ja siis ju tus tas ta ilma wahepidamata edasi. 

„OH laps," ütles ta siis sagedaste lõppeks: „Pane pisut 
tähele, S i n u sees ou ka seda waimu, kes üksinda armastab olla: 
kes heaste ja otsekohe tahab elada, see piab üsna üksinda olema, 
kellegiga midagi tegemist tegema, ega kellegi käest midagi tahtma. 
Kas sa tead. kes rikas on? S e e kes midagi muud ei Pruugi, 
kui seda, mis tall enesel on. J a kes on waeue? Kes wõera 
oma pääle ootab, mis ta osaks saab. S e a l on üks ja ootab 
oma käte pääle, mis ühe teise ihu küljes on, ja ootab oma sil-
made pääle, mis ühe teise pääs on. J ä ä aga oma jauks, siis 
on S u l l omad käed alati S u juures, siis ei pruugi S a mitte 
teisi, waid siis wõid iseennast aidata. Kes midagi loodab teiste 
käest saama, see on kerjaja. Loodad S a ka oma õe ja weu-
dade õnnest midagi saama, wõi koguni J n m a l a käest: S a oled 
kerjaja, S a seisad seal ja hoiad omad käed lahti, kuni S u l l e 
midagi piusse pudeneb. J ä ä üksiua, see on kõige parem, siis 
on S u l l kõik ühes koos. Aga, oh kui lõbus ja hea on üksi 
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olla! Waa ta , sügawas sipelgate pesa Põhjas on üks pisuke hiil-
gaw kiwi. kes seda leiab, see wõib ennast teiste silmade eest ära 
kautada ja keegi ei wõi talle midagi parata . Aga nad jookse-
wad ja roniwad segi. kes leiab seda? J a maailmas on üks 
saladus, kes wõib sellest aru saada? Taba ta kiuui ja wõta 
omale. E i ole õnne ega ka õnnetust. I g a ü k s wõib iseeueselle 
kõik teha, kui ta ise ennast ja ka teisi inimesi häcti tunneb, 
aga ühe tingimisega: tema piab ük?i jääma. Üksi! Üksi! muidu 
ei aita see midagi." 

Kõige sügawamast südame Põhjast audis Mar i anne lapsele 
weel kaheotsaga sõnn; laps ei saanud ueudest mitte aru. Aga 
kes teab, mis ometegi ueudest sõuadest lapse rindu ripakille j ä i ? 
J a ergu ringi waatamise pääle ju tus tas Mar ianne edasi: „OH 
wõiksiu mina aga üksi olla! Aga ma antsin ennast ära, üks 
tükk minust ou mulla all ja teine jookseb maailmas ümber, kes 
teab kus? M a tahaks, ma oleks parem see must kits seal." 

Kui lahkeste ja lõbusaste ka Must Mar i anne oma juttusid 
algas, ikka oli lõpnsõna täis kurwastust, ägamist ja kaksikmeelt. 
J a tema, kes üksina tahtis olla, ega midagi armastada, elas 
ometegi üksnes mõtetes ja armastuses oma poja juures. 

S e e üksielu Mar iauuega a jas Amrei himu waga ä ra ; 
sellepärast tahtis tema, et ka D a a m i seuua majasse saaks wöetud. 
Küll tõreles Must Mar ianne esiotsa selle wasta, aga Amrei 
ähwardas ka sellest majast ära minna. T a meelitas M u s t a 
Mar ianne t õiete lapselikult ja tegi kõik, mis ta tema silmist wõis 
ära näha<. kuni ta wiimaks luba andis. 

Daami , kes Rongamiku käest mõndasugust näputööd oli 
õppinud, istus nüid wanemate majas, ja öösel, kui wend ja 
õde mõlemad ülewal tua lae pääl magasiwad, äratasiwad nad 
ühte teist, kui nad M u s t a Mar iauue t all ümisedes senna ja 
tenna kuulsiwad jookswat. 

D a a m i sennatnlekuga tuliwad senna ka uued head ja wiad. 
D a a m i nurises koguni selle üle. et ta niisugust wiletsat näpu-
tööd, mis üksnes wigastelle ja jalntumatelle kõlbada, pidanud 
õppima. Tema tahtis ka müirissepaks saada, et küll Amrei selle 
was ta kõneles, sest ta aimas, wend ei saada seda mitte ära 
kannatama. Mar ianne oli talle täieste tueks. Tema oleks hea 
meelega kõik noore dpoisid müürisseppadeks teinud ja neid wõeralle 
maale läkitanud, et ta nende läbi sõnumid omast Johannesest saaks. 
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M u s t M a r i a n n e läks a rwas te kirikusse, aga ta l l oli see ar-
mas , kui temal t l a u l u r a a m a t u t laenati, et sellega kirikusse m i u u a , 
see n ä i t a s ta l l iseäralikult meelepärast olewat, et tema l a u l u 
r a a m a t seal olla, ja üks iseäraliue rõem oli tall , kui mõni 
wõeras h a n t w ä r g i sell, kes külas tööd tegi, Johannese m a h a 
j ä änud r a a m a t u t sellesama a s j a t a rwis laeuaS. T e m a meelest 
oli, u a g u paluks J o h a n n e s kodumaa kirikus J u m a l a t , sest et 
tema l a u l u r a a m a t u s t lauldi, ja D a a m i pidi nüid igal püha -
päewal kaks korda Johannese l a u l u r a a m a t u g a kirikusse minema. 

E i lä iuud aga M n s t M a r i a n n e mitte kirikusse, siis oli ta 
kas omas külas wõi uaabr i külades mõne pidu wõi p ü h a pää l 
ikka näha . Nimel t , mit te ühed ulatused ei peetud ära , kus mitte 
M n s t M a r i a n n e leinates ligi ei käinud, ja matnse kõnet j a õn-
nistuse sõuu kuuldes, koguni ühe wäikse lapse haua l , nu t t i s ta 
nii kangeste, uagu oleks ta see kõige lähem omane aga selle 
pääle oli ta kodu minnes iseäranis lahkel ja lõbusal t u j u l . N u t t 
nä i t a s temal suur kergitus olewat. T e m a neelas terwe a a s t a 
sees ni i p a l j u waiksid leinamisi ja kaebdusi alla, et t a selle eest 
tänulik oli, kui ta tõeste u u t t a wõis . 

K a s iuimeste üle P^di p a h a n d a t a m a , et nad teda üheks 
salalikuks pidasiwad, ja päälegi et nendel üks sa ladus ta w a s t a 
oli p e i t a ? Ka Amrei kaela langes üks osa sellest eemal hoidmisest 
ja põlastusest, j a mõttes majades , kuhu ta awitades ehk a r m u 
andes wõernselle tuli, an t i talle selgeste märga ta , et teda mit te 
ei soowita, kohalt ka selle pärast , et ta nüid koguni a ru wõti-
kult näha oli, mis üle külas kõik imetaf iwad. T e m a käis talwel 
Pal ja j a ln ja räägit i , temal olla sala rohi, et ta mitte haigeks ei 
jäada ega ei snreda. 

Üksnes Ra i smiku t a lus salliti teda weel. Na i smikn pere-
mees oli jo tema eestkostja, ja perenaine, kes ikka tema eest oli 
hoolt kanuud, ja talle tõntas , et ta teda ükskord enese jnnre 
tahta we t t a , kui ta tä is kaswannd olla, ci wõinnd nut te oma 
tahtmist korda saa ta . Üks teine kandis tema eest hoolt : surm 
v õ t t i s teda enese jnnre . K u n a mnidn wiimase e lnaastade sees 
^ u rasklis ilmsiks saad, seda maitses Amrei juba noores põlwes, 
ia hoopis kaugemalt kui kõik omased, uutsimad M u s t M a r i a n n e 
la Amrei R a i s m i k u perenaise matusel. 

Ra i smiku peremees kaebas peaaegu a l a t i selle üle, kui kibe 
^ olla, et ta uüid juba oma kohta pidada käest ä ra a n d m a . 

P a l j a S j a l g n c t ü t a r l a p s . 4 
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Ja ei olnud weel nutte ükski tema kolmest lapsest mehele saanud. 
Aga waewalt oli aaSta möödas, Daami tegi juba teist kewatit 
kiwi murrus tööd, kui külas kaksik pulmi peeti, sest Raismiku 
peremees pani oma kõige wanem'. tütre mehele ja wõttis oma 
ainukesele pojale naise, kellele ta pnlma päewal ka oma talu 
ära audio. Selle kaksik pnlma paal anti Amreile nns nimi ja 
teda wii t i ühe teise elu sisse. 

Snnre tansitna ette kainbri oliwad endid lapsed kekkn kogn-
nud, ja klina wanemad inimesed taga pool tantsisiwad ja rõem-
sad oliwad. tegiwad lapsed eespool seda sama. Aga oh ime! 
Amreiga ei tahtnud keegi poiss- ega tütarlaps tantsida ja ei 
olnnd mitte teada, kes kõige eesmalt ütelnnd, aga ometi oli ki-nl-
dnd, et üks hääl hüidis: ^Sinuga ei tausi keegi, Sina oled 
jo see paljasjalgne," ja, „ Paljasjalgne! Paljasjalgne! Paljas-
jalgne!" kisendadi nnid igast küljest. Amreil oli nntt silinis, 
aga siin oli jällegi see wõim ja mägi ruttu käe parast, m.llega 
ta tiutnse ja hirwituse ule wõitu sai. Ta pühkis oma palawad 
pijarad põllega ära ja tantsis üksi ringi ja nii kenaste ja ker-
geste, et tõik lapsed seisma jäiwad. Peagi kogu? nkse juure 
ltaisi ja imlu lõtku, kõik Anireid waatama; iseäranis Ra snntu 
peremees, kes sell päewal kõige rõemsam oli, ta laksnlas tässa 
ja milistas irana labajala waltsi, mis sntlres tnas mängiti, ja 
Amrei tantsis kuulmata edasi ja teda ei nähtnd mitte wäsiuiust 
tuudwat. Kui wiimaks pillimäng wagnsi jäi, wõttis Raisinilu 
pereineeö Amrei käest kinni ja küsis: „ S a ullgissilm, keS Siu? 
nii ilusaste on õpetannd?" 

„ E i keegi!" ^ 
„Miks Sa siis teistega ei tansi?" 
„ltksi on parem, siis ei pruugi teiste pääle oodaia ja tai^ 

sitaja ou alati käe pärast." 
„Kas Sa oled juba pulma päält ka midagi saanud^'j 

küsis Raislniku perenleeS lahkeste. 
E i ' " 

" . . . 
„Tule tuppa ja söö/ ütles see uhke tuluperemees ja wi^' 

iraeselapse sisse ja paui teda pulma-lauda istuma, knS boiniku!̂  
olnuni söögid pulmaliste tarwis aurasiwad. Amrei ei söönu? 
mitte paljn ja Ratsmitu pennuees tahtis seda nalja teda ja la^ 
joobnuks joota, aga ta kostis terawalt ja agaraste: 
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„ K u i m a weel robkcm joon, siis p iab mind t a l u t a m a j a 
ma ei wõi mi t te üksi m i n n a , j a M a r i a n n e ü t l eb : üksi on see 
kõige p a r e m sõiduriist, see on a l a t i rakkes." 

Kõik p a n i w a d selle lapse tarkust imeks. 
N o o r N a i s m i k u peremees tu l i oina noor iknga ja küsis lap-

selt pool p i l g a t e s : „ K a ö S a meile ka p n l m a kingitust t ö i d ? K u i 
n õ n d a süiakse ja juuakse, siis p iab ka p n l m a kingitust t o o d a m a . " 

P u l m a i s a p lo t i s lõbusal t n j n l lapsele selle küsimise j u u r e s 
sa la ja 5> kopiku tüki piusse. A m r e i hoidis aga wiiekopikulise 
kõwaste pius, u ikn tas p a a g a wanakese poole j a ütles siis uoorele 
p a a r i l e : „ M u l l ou luba ja käsiraha. Te i t e õnu i s ema l ubas 
mu!ie a la t i , et ma Te ie j u u r a s teeuiu j a keegi m n u ei pia lapse-
lapse hoidja olema kui m i n a . " 

„ ) a h . seda on m i n u õuuis u a i n e a la t i s o o w i n u d , " ütleS 
w a u a peremees. M i s t a kartuse pa ras t , , et ta waese lapse eest 
siis pidada m u r e t kandma, oma naisele selle e l u a j a sees ä r a keelis, 
seda tegi t a nüid. kns ta tal le ming isugus t rõemu sellega euam 
ei wõ iuud teha, ja t a b t i s p u l m a l i s t e l e u ä i d a t a u a g u teeks t a 
seda õutsa perenaise mäles tuseks . A g a ta ei te inud seda ka 
uüidgi weel mi t te a rmus t , maid selge kasu päras t , et w a i n e l a p s 
temale kui w a u a t a lu isale, kes t ema eestkostja oli, käskjalg j a 
t a l i t a j a saaks olema, j a waese eest mure tsemine ja hoolekandmine 
langes teiste t a e l a . 

N o o r p a a r w a b t i s ühe teise c»tsa, j a noor peremees ü t l e s : 
. .Too h o m m e o m » riide lnlbud meie m a j a s s e . S a wõid meie 
jnnre j ä ä d a . " 

„ H e a kül l , " ü t l es Amre i , „ h o m m e toon m a omad riide 
hilbud s i i a ; aga nü id wõtaks m a hea meelega midagi kaasa. 
Autke mul le seal t üks pudel w i i u a ja selle l iha t a h a u ma pabe-" 
.usse mäss ida j a M a r i a u u e l e ja oma D a a m i l e w i i a . " 

A n n v i l e l uba t i seda, aga w a u a N a i s m i k n peremees ü t les 
talle nüid tasakeste : „ A n n a m i u u wiiekopikuue tagasi . M a 
mõtlesin, et S a seda kinkida t a h a d . " 

„ M a t a h a n seda kui käsiraha Te ie käest p a i g a l h o i d a , " 
tootis A m r e i kawalas te , „ j a Te ie pia te n a b a s a a m a , et m a 
Kda w õ i d a n . " 

N a i s m i k n peremees n a e r i s pool pahase l t selle üle, j a A m r e i 
^ t s r aha , w i i u a j a l i haga todu M u s t a M a r i a n n e juure . 



Majauks oli lukkus. Selle ja pulma maja wahel oli 
suur wahe. Ühe sees hüidis pilli heli, teise sees oli sügaw 
waikns. Amrei teadis, kus ta Marianne paale wõis oodata. 
Tema läks peaaegu alati kiwimnrdn ja istus seal tükk aega 
pöesa taga ja kuulas, kudas kiwi pikkadega toksiti. See oli 
talle nagu lauluheli, mis endisest ajast kõlas, kus Johannes 
ükskord ka siin oli tööd teinud; seal istus ta sagedaste kaua 
ja kuulas toksimist. 

Amrei leidis ka tõeste siit Marianne ja pool tundi enne 
õhtnlle jäämist kntsns ta ka Daami kiwimnrrust wälja, ja siin 
wäljas kalju seina ääres peeti pulma söömaaega ja p^lju rõem-
samalt kui tuas pidu pilli õheual. Iseärauis Daami oli röemus 
ja Marianne niisama, aga ta ei joonud mitte wiina tilkagi. 
Ta ei tahtnud mitte enne ühte wiina tilka oma lmnlte pääle 
wõtta kui Johaunese pulma pääl. Kui Alnrei uüid rõemu 
õhenal jutustas, et ta noore Raiemikn peremehe juures teenis-
tust olla saanud ja juba algada, seal kargas Must Mariaune 
tulises wihas püsti ja ühte kiwi ülesse tõstes ja rindelle suru-
des ütles ta: „See oleks tuhat korda parem, kui see mu rindns 
oleks üks niisugune kiwi, kui üks elaw süda. Miks ma ei wõi 
mitte üksi olla? Miks ma lasksin ennast jällegi petta, mõnda 
armastada? Aga nüid on kõik möödas, igaweste! Nagu ma 
seda kiwi enesest eemalle tõukan, nõnda tõntan ma ka igat 
armastust inimeste kohta enesest ara. Sa nurjatn kawal ja 
walsk laps! Waewalt wõisid Sa siiwi sirutada, aga ära lendab 
ta. Aga see on hea nõnda, mina olen ü^si, ja minn Johan-
nes piab ka üksi jääma, kni ta tnleb, ja sellest ei saa midagi, 
mis ma tahtsin." 

>̂a ära lippas ta küla poole. 
„Tema on ometi üks nõid/ ütles Daami talle takka järele, 

„ma ei taha seda wiina mitte euam juua, kes teab, ehk ta on 
teda ära Uõiduuud." 

pJoo Sina aga pääle, tema vn üks wali ja kange iselei-
waline ja üks raske rist koormab teda; küll ma teda jälle b e a k s 

teen." > 
Nõnda trööstis Amrei. 
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H a l a s t a j a ö d e . 

N ü i d oli Ra i s in ikn t a l u s täieline elu. P a l j a s j a l g n e , nõnda 
u imetad i nüid Amre id , oli iga töö pää l e m a l m i s ja osaw ja 
teadis ennast ka kõikide j u u r e s heaks teha. T a tead is , noore 
perenaisele, kes w ö e r a s ja t n n d m a t a kõiges külas ja ka o m a s 
mehe m a j a s oli, ütelda, m i s p ruuk siin oli, ta õpetas teda lähe-
m a l t sugulas te heasid ja wigasid t u u d m a ja neude moka järele 
tegema, ja w a u a peremehele kes päewade kanpa trotsl ik ja r a h u t u 
ja p a h a u e oli, et t a uii w a r malitsuse woli oma käest ä r a oli 
aunud , teadis ta iga pidi maga meele pä ras t olla j a talle j u t u s -
t ada , kui hea ja a r m a s n u n i j a ta l l olla, aga ta ei mõ i s t a seda 
enesest mi t t e n ä i d a t a . J a kni ka tõeste a a s t a päras t esimene 
l a p s tuli , n ä i t a s Amre i ennast selle üle nii õnnelik ja kõigis 
t o ime tus t e s nii osaw olewat , et igaüks m a j a s tema üle t ä i s kii-
tust o l i ; aga n i i sugus te in imeste kombete järele nii tä is , et 
t e m a g a ühe pisukese äparduse pä ras t euuem tülitsedi, kni et teda 
tõeste kiideti. 

A g a A m r e i ei p a n n u d sellest tähelegi, ja u imel t teadis ta 
maua isa le seda esimest las te las t nii kenaSte hoida anda ja p a r a j a l 
a j a l jä l le ä r a w õ t t a , et röem oli n ä h a . K u i lapselapsele esimene 
h a m m a s suhu tuli, u a i t a s ta seda kohe manaisa le , see aga üt les : 
„ M a kiugin S u l l e 5 kopikut, et S a mul le seda rõemu teed. 
A g a kas S a t ead? seda 5 kop. mida S a p n l m a a j a l m n käest 
ä r a w a r a s t a s i d ; nüid S a wõid teda õigusega oma l ho ida . " 

A g a M n s t M a r i a n n e ei olnnd mi t te ä r a u n u s t a t u d . S e e 
õli suur tükk tööd t e m a g a jälle heaks saada . M a r i a n n e ci t a h t -
nud P a l j a s j a l g s e s t midag i enam teada, ja t ema uned le iwa-
w a n e m a d ei t a h t n u d mi t t e sa l l i t a , et ta M a r i a n n e jnu re lähäb, 
i seä ran is lapsega , et weel ikka kardeti , et nõid sellele midagi 
Paha teeb. S e a l oli kamalust j a e t t ewaa tus t t a r w i s uiisuguse 
'vaendlase üle w õ i m s a a d a ; a g a siiski läks see korda. P a l j a s -
ja lgne mõ i s t i s ometi nii kaugelle seda to imetada , et R a i s m i k u 
Peremees M n s t a M a r i a n n e j u u r e s m i t u korda wöeruselgi käis. 
S e d a a r m a s kõik küla r a h w a s selgeks imeteuks. A g a need wõersil 
käimised j a iwad peagi m a h a , sest M u s t M a r i a n n e üt les ükskord : 
» ,Mina olen nüid w a r s t i 7 0 a a s t a t m a n a ja olen i lma rikka 
talunikkude sõbruseta läbi saanud , see ei maksagi e n a m seda m n u t a . " 



Ka D a a m i oli sagedaste oma öe juures mõerusel, aga noor 
peremees ei sallinud seda mitte, sest tema ütles, ja tall oli õigus, 
et tema pidada selle läbi ka seda noort meest te i lma, niisuguses 
m a j a s ei wõida kõik teada ega näha, kus ehk millal teeurid talle 
midagi taskusse toppida. " S e l l e p ä r a s t lubati talle üksues püha-
päewa ohtudel õele käima tulla. D a a m i oli juba ära näinud, 
kudas rikkas talu peres elatakse', ta suu jooksis wett ja soomis 
ka ueude keskel olla, kas mõi sulaseks miuua . Kimiuäki töö oli 
pisku leiwaga. P a l j a s j a l g n e oli suutumaks selle mas ta , kui ta 
seda ameti t jälle m a r n a miskab ja uu t algab. S e e ei olla 
midagi määr t , et ikka jälle u u t a lgada ja a n n a t a , seal juures 
käib käsi häst i ja õunelikult. J ä ä g u igaüks oma au eti juure, 
üksues siis mõib ta õuuelik olla, aga muidu mitte. D a a m i 
andis minnaks järele ja oli sellega rahul , kudas õde seda ä ra 
seletas, sest et see tema ülesse pidamise eest hoolt kaudis ja teda 
ala t i P a l j a s j a l g s e D a a m i k s nimetadi, nagn ei olekski ta tema 
mend, maid tema poeg. ja ometegi oli pää osa sunrem kui tema, 
ja tegi, uagu ei oleks ta õe käsu aluue. T a ütles sagedastegi, 
kudas se^ teda pahandada , et teda a lamaks peetakse, sest et tall 
niisugune suur suu puududa. T e m a amet ja pahaue mõni taw 
meel oli ikka kõige eesmalt öe süid, Õ d e kanna tas seda pitka 
meelega, ja sest et tema seda maa i lma ees uä i tas , et õde pidada 
tema sõna kuulama, tõusis öe mõimns ja mali tsns selleläbi teiste 
ees weel suuremaks; sest igaüks ütles, et see a u u s ja hea olla, 
kudas P a l j a s j a l g n e oma mennaga tegemat Weel suuremaks 
tõusis tema auu selleläbi, et ta uagu ema talle kõik andis ja 
egi, mis t a rmi s oli ja täuu selle eest oli: uäägu tamiue ja hal-
inad sõuad; sest öösites pesi ja õmbles ta temale, et D a a m i 
üle küla kõige puh tamiue mõis riides käia. O m a s t palga kiuga-
kingadeft andis ta ikka kaks paa r i mennale ja laskis kingsepa 
malmis t eha ; ise kais ta alat i p a l j a j a l u , wäga a r m a s t e uähti 
teda pühapäimi l kingadega kiiikusse minemat . 

S e e tegi kõigeenam P a l j a s j a l g s e meele nukraks, et D a a m i t 
ei tea kudas see tulnud, külas naerdi ja nokiti. T a taples selle 
üle D a a m i g a ja ütles, tema ei tohtida seda mitte sallida. A g a 
D a a m i mas tas , eks tema keelgu rahmast ära , tema ei wõida mitte 
nende Masta hakata. Aga mis seal mõis teha, süda m a l u t a s kull, 
et teda nokiti j a uäägutadi , muud kui ole mait ja kaunata . 
See tegi talle meel suuremat südame malu, kui teda sugugi 



tähele ei pandud ; see tegi teda wägise narr iks , j a pidi weel roh-
kem nokkimist kanna tama . 

P a l j a s j a l g s e juures oli jälle see l a iduwäär t , et ta teiste 
noore neiudega sugugi ei tahtnud seltsida. Üksnes Süemad i se 
t ü t a r oli ta sõber ja a r m a s seltsiline, aga see oli juba mi tu 
a a s t a t siit ära , tegi ühes wabrikus tööd, ja temast ei saanud 
enam midagi kuulda. -Pa l j a s j a lgne elas nii üksi ja wagusi, et 
teda selle küla nooremate sekka ei wõinud a rwatag i . T e m a oli 
oma suguste w a s t a küll lahke ja kõueka?, aga tcma pär i s sõber 
oli ikka M u s t M a r i a u u e . J a just selle pärast , et ta nii üksi-
kut ja wagust elu a r m a s t a s j a elas, ei wõiuud ta oma wenna 
kombeid mit te pa randada , ehk tema eest seista, et teda ei nokita 
ega pilgata, sest tema ei wõiuud iialgi uii üksi olla uagu tema õde. 

Nüid oli aga D a a m i järskn omast ametist lahti löönud ja 
uä i t a s ühel pübapäewal oma õele käsi raha, mida ta oli saanud, 
kui ta eunast M a e talusse sulaseks oli tellinud. 

„Dleks S a mulle seda ütelnud," ütles P a l j a s j a l g n e , „ m a 
oleks S u l l e pa remat teeuistuse kohta teadnud. M a oleks S u l l e 
kirja anuud R a h u u u r m e perenaise kätte wiia Ailgansse, seal 
oleks S u l l hea oluud nagu m a j a oma lapsel." 

„OH pia S a õige temast suu," ütles D a a m i karedaste. 
„ T e m a on mull , uüid pea 1 3 aa s t a t , p a a r uahkpüksa wõlgn, 
mis ta mulle lubas. K a s S a mäletad m e e l ? . E k s tea, sell 
korral, kui meie wäiksed olime ja armasime, et isa ja ema tee-
wad meile ukse lahti, kui me weel koputame. D l e wai t R a h u -
uurme perenaisest. Kes teab, kas ta meie pääle weel mõtleb, 
ja kaS ta weel elabgi." 

„ I a muidugi ta elab weel; tema ou jo minu peremehega 
sugulaue. Mei l kõneldakse sagedaste temast. T e m a olla kõik 
omad tütred mehele p a n u u d ja ' oma poegadelle naised wõtnnd . 
Üks poeg olla weel ja see jääda ta lnpär i jakS." 

„ S i n a tahad muidu miuu uu t kohta j a teeuistust l a imata , 
ja ütled mulle, mina oleks wõinnd pa rema t saada. K a s see on 
õ igus?" T e m a hääl wärises. 

„OH ära ole uii helle/ ' ütles P a l j a s j a l g n e . „ K a s ma siis 
S i u u öuuest muist m a b a kisuu? S a oled ikka uagu kõrwetaks 
S i n d nõges. M a tahan aga S u l l e meel ü te lda: uüid jää sesle 
juure, mis S u l l ou, ja mõtle, et S a oma kohta kinni hoiad. 
S e e ei ole midagi, nõnda uagu kägu magab iga öösel ise puu 
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otsas. M a wõiksin ?a teisi kohti saada, aga ma ei taha mitte, 
j a m a olen seda teinud, et mu käsi siin heaste käib. W a a t a , 
kes igas minut is ise koha wõtab, sellega tehakse nagu wõe raga ; 
jo teadakse, et ta Home mitle enam oma m a j a inimene ei ole, 
siis ei tunne ta ka t äna enuaft kodus o lewat . " 

„ M u l l ei ole S i n u jutlust mitte t a r w i s , " ütles D a a m i ja 
taht is wihaselt ä ra m i n n a . „ M i n u w ä s t a oled S a alat i tige, 
aga kõige maa i lma w a s t a sile ja libe." 

„ S e s t et S a minu weud oled," ütles P a l j a s j a l g n e naerdes 
ja tegi talle pai. 

W e n n a l ja õel oli kummagi l ise loomus. D a a m i l oli uagu 
sautimise kombe ja siis jälle äkiline uhkus, kuna P a l j a s j a l g n e 
a la t i lahke ja tahtlik oli ja hoidis oma seestpidist nokust igalpool. 

W i i m a k s sai t a jällegi wenna wiba pääle wõitu ja ü t les : 
„Kuule , mul t tuleb midagi meele, aga S a piad enne hea olema, 
sest kurja südame pääle ei tohi mitte kuube p a n n a . R a i s m i k u 
peremehe käes on jo weel meie õntsa isa riided. S a oled juba 
suur küllalt ja need riided on S u l l e just p a r a j a d ja S a wõid 
uhke olla niisugusid rudid kaudes kui S a seuua lähäd; S i n u 
kaassulased uäewad siis ka, kust S a oled ja kui hea ja dhoolakad 
wanemad S u l l on o lnud . " 

^ e e oli D a a m i l meele pärast . Aga P a l j a s j a l g s e l oli enne 
tegemist ja waidlemist, kui ta Ra i smikn peremehe käest riided 
kätte sai. Üksnes tema libe keel tegi seda, et riided D a a m i kätte 
us t i ja siis wi is P a l j a s j a l g n e D a a m i ülesse enese kambrisse ja 
tema pidi kohe isa west i ja kuue selga a j a m a ; ta tõreles was t a , 
aga mis P a l j a s j a l g n e kord tahtis, pidi ometi sündima. Aga kübart 
ei p a n u u d D a a m i ometegi pähä . K u i D a a m i l kuub seljas oli, 
pan i õde oma käe ta õlale ja ü t l e s : 

„ S o , nüüd S a oled minu wend ja m inu isa, ja uüid 
lähäb kuub jälle esimest korda üle põllu ja uus inimene on seal 
sees. W a a t a , D a a m i , S u l l on see kõige ilusam auukuub, mis 
m a a i l m a s wõib olla. A u u s t a seda kuube ja ole seal sees õig-
lane, n a g u meie õnnis isa on o lnnd ." 

T a ei jaksanud mitte enam rääkida ja tue tas oma pääd 
w e n n a õlale j a pisarad kukkusiwad isa kuue pääle . 

„ S i n a ütled, et mina olen h e l l e / t roost is teda D a a m i , 
„ S i n a oled hoopis ennem." 



S e e on tõsi. Pal jaöja lgsel le tungis kõik asi wäga südamesse, 
aga ta cli seal juures ka kiudel ja kohe lahke nagu l aps . T a 
oli uiisuguue, kudas M a r i a n n e ütles, kui ta tema esimese une 
juures seisis, et nu t t ja naer, magamine ja w a l w a m i u e suutu-
maks ühe teise lähedal o n : 

T e m a nu t t i s ikka weel. 
„ S a teed mu südame nii raskeks," hädaldas D a a m i , „ ta 

on jo kurb muidugi, et ma oma süudimise Paigast wöera ini-
meste sekka pian minema. S a oleksid pidanud mind ennemalt 
röemus tama, kui nüid sedawiisi — " 

„ O i g l a u e mõtlemine ou kõige parem rõem," ütles P a l j a s -
jalgne. „ S e e ci tee mitte südaut raekeks. Õ i g u s küll, S u l l 
on siuir koorem, kui seuua weel üks aiuukeuegi uael juure lisatakse, 
siis wõib see üht ära l ä m a t a d a . M a olen tõeste r u m a l . Aga tule, 
ma tahan nüid näha, mis päike ütled, kui isa jälle esimest 
korda ta ette as tub . E i , ega m a seda t ah tnud ütelda. Tu l e , 
S a tead isegi, kuhu me euue tahame minna , mis S a enne 
weel piad J u m a l a g a j ä tma , kui S a ä r a lähäd K u i S a ka 
5 wers ta pääle ä r a lähäks, S a lähad ometegi siit ära ja siis 
piab sealt seda kohta I n m a a l g a j ä t m a . O n mulle raske ka 
küllalt, et S a mitte enam miuu juures ei wõi olla ei, m a 
talttsin ütelda, et ma mitte enam S i u n jnnres ei wõi olla. 
M a ei taha S i n u üle mitte walitseda nagu r a b w a s räägib. 
I a b , w a u a M a r i a n n e l on ometi õ igns: ü k s i , see ou see wägew 
ja suur sõna, selle sisu j a tähendust ei j õu ta mit te ä r a õppida. 
N i i kaua kui S a seal üle tee oled elanud, ja kui ma S i n d ka 
mõnikord uädal i l otsa ei ole nä inud, m i s sellest w i g a ? M a wõin 
S i n d igas tund i s katte saada, see on niisama hea n a g u elaksime 
meie ühes koos. A g a n ü i d ? Nüid , nol? ega sa ka m a a i l m a 
taga ei o l e . . . Aga ma pa lun S i u d : ä r a tõsta euuast mit te 
ära , et S u l l mingisugust wiga ja häda tekkib, ja kui S u riided 
katkewad, siis läkita aga minu kätte. M a paikan, kohendan ja 
kujun S u l l e weel. Nü id tule ja lähme su rnua ia l e ! " 

D a a m i seisis selle w a s t a ja w a b a n d a s ennast, et tema 
süda juba kiillalt raske olla, ja et ta oma südaut mit te enam 
raskemaks ei t ah ta teha. P a l j a s j a l g n e andis talle õigust. D a a m i 
wõt t is isa riided seljast ä r a ja õde pan i neid selle koti sisse, 
mida ta hanide ka r jas man t l i asemel oli pruukinud ja mille 
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p ä ä l isa n i m i oli. T a k inn i tab D a a m i l e , et ta nii pea kui 
wõimal ik selle koti tal le jälle tagasi saadab. 

Õ d e j a wend läksiwad ühes w a l j a . Üks H i r l i n g i küla 
woor imees sõitis külast läbi. D a a m i p i a t a s ta kinui, ja wiskas 
r u t t u oma waeftise koorma otsa. S i i s läks ta õega käsi käes 
külast w ä l j a . Õ d e p ind i s teda röemu t u j u l e ä r i t a d a j a ü t l e s : 

„ K a s sa mä le tad weel, missuguse n iõ is ta tnse m a S u l l e 
le iwaküpsetamise a h j u juu res ülesse a n t s i n ? " 

. , E i ! " 
„ M õ t l e : mis wõ ib l e i w a a b j n j uu re s kõige euam ki i ta? K a s 

tead w e e l ? " 
E i ' " 

„ S e d a tu leb l e i w a a h j u j u u r e s tõige e u a m kiita, et t a mi t te 
ise leiba ei s ö ö / 

„ ? a , ja, S a wõid l u s t a k a s olla, S a j ääd kodu." 
„ S a tahtsid jo ka ja wõid ka lu s t akas o'. a . T a h a niiid 

häs t i " 
„ W a g u s i saa t i s t a o m a w e n d a kuni Ö ö p i t k a r n l e ja seal 

suure t a m m e j u u r e s ü t les t a : 
p S i i u j ä t a m e J u m a l a g a . J u m a l lwitku S i n d ja a r a 

karda mi t t e ühte ku rad i t . " 
„ N a d p ig i s t a s iwad w a h w a s t e üheteise kätt, j a D a a m i läks 

H i r l i n g i poole ja P a l j a s j a l g n e pöör i s külasse tagasi . A l l e s mäe 
all , kust ta D a a m i t mt t te e n a m n ä h a ei wõinud , ju lges ta o m a 
põlle ülesse tõ s t a ja silmi ku iwa tada , sest p i sa rad weers iwad 
üle pa le m a h a . ja w a l j u üt les ta iseenese kohta : 

„ J n m a l a n n a mul le audeks, et ma ka sellest ü k s i üt lesiu. 
M a t a n a n S i n d , et S a mnl le ühe w e n n a oled a n n n d . J ä t a 
teda mul le nii kaua kui m a e l a n . " 

T a läks külasse t agas i . S e e oli n a g u tühi ta meelest. 
Widewikns , kui ta N a i s m i k n ta lu lapsi m a g a m a u inu ta? , ei 
w õ i n u d ta mit te übte l au lu lau lda , kuua ta m u i d u n a g u lõuke 
l au l i s . T a oleks hea meelega scnna r u t a u u d ja kõige i m m e s 
tele ü te lüud, kui hea ta olla, et ka teised t n n a w a s t a head olek-
s iwad. A g a ta t röös t i s ennas t sellega, et keegi ü s n a ja igal 
pool teise eest ei wõi hoolt kanda. T a lootis, et t a l l see kasnke 
tu l la , kui ta ise enese eest hoolt p iab . 



K u i juba öösi käes oli, läks ta oma kambrisse, pesi oinad 
silmad ära , tegi juuksed uueste patsi ja seadles omad riided 
korra pärast selga, nagu oleks see homikul wara , ja selle a ru l -
dase kahekortse uue päewaga a lgas ta weel korra uut walwamis t . 

K u i kõik magas , läks ta M u s t a M a r i a u n e l e j a i lma wa l -
guseta i s tus ta seal tundide kaupa selle woodi ääres pimedas 
t ua s . Nemad kõnelesiwad sellest, kudas lugu olla, kui ühel üks 
inimene m a a i l m a s on, kes nagu ta enese tükk oleks. S i i s alleS 
tuli P a l j a s j a l g n e tasa illukeste tuast wä l ja , kui M a r i a u u e m a g a m a 
oli j äänud . T a wõt t i s aga weel pange ja kandis talle wett 
walmis , pan i puid koldesse, et teisel homiknl üksnes pruukis 
põ lema süidata, S i i s läks ta kodu. 

M i s on see heategu, mis rahaannetest on? T a on üks katte 
an tud jõud. mis jällegi käest w ä l j a lähäb. Aga hoopis teine 
on see, kui sundinud jõudu, lükk omast elust ära antakse ja weel 
päälegi ainukest, mis iibel üle on jäänud . 

D i n a wiimase kui tunni , mis ta l l puha- ehk muil päiwil 
üle jäi, ohwerdas ta kõik M u s t a M a r i a u u e heaks j a laskis ene-
sega weel tapelda, kui ta selle iseleiwalise meele was t a tegi. 
T a l l ei tu lnud see meelegi, seal juurcs mõtelda ehk üte lda: kudas 
Teie wõite weel tapelda ja tõreleda selle üle, mis ma Teile kingin? 
J a h ta ei teadnud midagi muud, kui et ta seda tegi. Üksnes 
siis kni ta pnhapäewa õhtndelt M a r i a n n e juures waikselt m a j a 
ees i s tus ja mõneks mitme kümmnendamaks korraks kuulis, mihuke 
ilus poiss I o h a u u e s pühapäewa l oluud, ja kui siis noored poisid 
j a tüdrukud läbi kula läksimad ja lanlsiwad, siis sai ta sellest 
natuke a ru , et ta suu i s tus ja oma lus t i ohwerdas ja tasakeste 
l au l i s ta ueid laula ühes, mis noor r a b w a s laul is . Aga kui 
ta M a r i a u u e otsa w a a t a s , jäi ta wa i t ja mõtles selle üle järele, 
kndas see hea olla, et D a a m i mitte enam külas ci ole. T e m a 
ei olnud mit te enam teiste hi rwitada ega naerda, j a kui ta üks-
kord tagasi tuleb, on ta tõeste i lus wiiisakas poiss, et kõik ta 
ees kohkuma lööwad. 

T a l w e ohtudel, kui R a i s m i k u t a l u s kedrati j a lauldi, tohtis 
P a l j a s j a l g n e üksi seal ligi l an lda ; et ta l l küll i lus hele liääl oli, 
tegi ta peaaegu alat i seda, et ta teist hää l t wõi al tot lau l i s . 
Noosa, Ra i smiku peremehe tüdrukust õde, kes a a s t a wanem oli 
kui P a l j a s j a l g n e , lau l i s a la t i esimest hää l t wõi soprani . S e e 
oli muidu mõis ta , et ka P a l j a s j a l g s e hää l temale pidi teenima, 
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n a g u Roosa ülepää üks uhke j a torsakas imme oli. kes P a l j a s -
jalgset nagu m a j a töö-loomaks p idas ja sedawiisi temaga ka tegi; 
teadupärast enam sa la ja kui ilmsi. J a just sellepärast et küla 
r a h w a s P a l j a s j a l g s e t tubliks töö inimeseks pidas, oli Roosal 
pääasi külas kiidelda j a kõnelda, kui pa l ju kannatust P a l j a s j a l g -
sega olla, kudas hanidekar jane talle igas a s j a s järele jooksta, 
j a seda teha ta heast heldest südamest, et P a l j a s j a l g n e iuimeste 
ees parem oleks, kui ta just on. 

N õ n d a s a m a uok ti ja n ä ä g n t a d i teda kingade pärast . T e m a 
käis peaaegu alat i pa l j a j a lu , üksnes möuikord ta lwe a j a l p a n i 
ta peremehe manad saapapääd ja lga , aga omad Palga kingad 
wöt t i s alat i omal a j a l wä l j a . N a d seisiwad ülemal kambris 
paigal , ja P a l j a s j a l g n e käis ometi ni i uhkeste, nagu oleks ta l l 
korraga kõik kingad j a l a s . T a p idas ueid mõtetes. 

K u u s paar i kingi seisiwad üheteist' kõrwal sest saadik, kns 
D a a m i M ä e t a l u s Hir l iugi külas teenima hakkas. K ingad oliwad 
beiuu täis topitud, ja aeg a j a l t mää r i s P a l j a s j a l g n e neid raö-
waga , et nad ikka pehmeks jääksiwad. P a l j a s j a l g n e oli nägu -
saks neiuks sirgunud, mitte liig pitkaks, aga tüsedaks j ämeda te . 
T e m a riided oliwad ikka a lamad, aga puhtad ja wiisakad, kenad, 
ja kenadus ja wiisakas kombe on waesuse ehe, mis midagi ei 
maksa ja mitte osta ei ole. Üksne> sellepärast, et R a i s m i t u pere-
mees m a j a auuks pidas, pau i P a l j a s j a l g n e pühapäewa l paremad 
riided selga, et r a h w a s uäeks; aga siis wõt t i s kohe need ä ra ja 
p a n i ru t tu teised selga ja i s tus M u s t a M a r i a u n e ebk oma lillede 
juures , mida ta oma akna all pottide sees kaswa tas . Lilled 
kaswasiwad siiu wäga heaste. Ka nende kasu oli lopsakas, mis 
ta su rnua ia le wanema te haua le wiis . Lilled oliwad tema lah-
kemad sõbrad. T a a j a s uendega ju t tu j a l au l i s ueudega ühes. 
Tund ide kaupa oli ta r iuuul i akua u a j a l ja w a h t i s ulewalk oma 
armsa ta i imde pääle. N õ n d a i s tus ta jälle ühel kauuil pä w a l 
ja kui akeut taht is kinui panna , seal kuulis ta H n l i n g i kiila 
poolt kanget kella kõla ja inimeste kära. 

„Hi r l i ng i M ä e t a l u s põleb!" kisendadi pea w ä l j a s . T u l e 
pritsid toodi silmapilk w ä l j a ja P a l j a s j a l g n e sõitis tu lekus tu ta ja -
t .ga ligi. 

, M i n u D a a m i ? M i n u D a a m i ! " kisendas tema südames. 
A g a nüid oli jo päewa, j a päewa a j a l ei wõinud inimesed tule 
sisse j aäda . J a tõsi! 5. ui Hi r l ing i j uu re saadi, oli m a j a juba 
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m a a tasa, aga tee ääres õunapuu a ias seisis D a a m i ja sidus 
praegu kaks ilusat hobust ühe. puu külge, ja seal ringi jooksis härgi, 
lehmi ja wasikaid. 

Pee t i kinni, P a l j a s j a l g n e tohtis maha as tuda , r u t t a s rõe-
m u g a wenna juure ja hü id i s : , , J u m a l a l l e tänu . et S u l l e midagi 
ei ole s ü n d i n u d . " W e n d aga ei w a s t a n u d midagi ja hoidis 
omad mõlemad käed hobuse kaela pääl . 

„ M i s S u l l o n ? M i k s S a ei r ääg i? K a s S a oled omale 
wiga t e i u u d ? " 

„ M i n a mitte, aga tu l i . " 
„ M i s s i is?" 
„Kõik minu as jad on põlenud, m i n u riided ja mu uatuke 

r a h a . M u l l ei ole midagi muud, kui see, mis S a mu sel-
j a s uäed." 

„ J a isa riided on ka põ lenud?" 
p E g a nad ometi tule wastased pole?" ütles D a a m i wiha-

selt. „ Ä r a küsi mit te nii r uma la s t e " 
P a l j a s j a l g n e tah t i s u u t t a niisuguse wal juse üle, aga ta 

tuudis kohe n a g u loomuliku olewat, et õnne tus w ä g a sagedaste 
esiotsa pahaseks ja tulikaks teeb. Se l l epäras t ütles ta üksnes : 

p T ä u a J u m a l a t , et S u l l S u elu weel alles on. I s a 
riided, kahju, et need on ä r a põlenud, ueid ei wõi mitte e.uam 
saada, aga uad oleksiwad ükskord ometi ä r a katkenud, nii ehc nii . ' ' 

„ S e d a lorise kanadelle," ütles D a a m i ja silus ikka hobust. 
„ S i i u ma seisan nüid aga J u m a l ei jä ta mind mitte m a h a . 
K u i need hobused rääkida wõiksiwad, need räägiks teisiti, aga 
ma oleu jo muretuseks sündinud. M i s m a heaste teen, see ei 
ole midagi, ja ometi — " 

T a ei wõinud mitte euam rääkida, ta hää l jäi kiuui. 
„ M i s siis on sünd iuud?" 
„Kõik need hobused, lehmad ja här jad , mitte üks e la jas ci 

ole ä ra põleuud. muud kui mõned siad, kellele euam appi ei 
saauud. W a a t a , seal see hobuue, kiskus mu särgi seljast tatki, 
kui ma teda laudast w ä l j a tõmbasiu. M i u u oma hobuue ei 
teiuud mulle midagi, tema m n n e b miud. E i , kas sa ei t unne 
mind, Lauk? M u i d u g i me tnnneme üht teist?" 

Hobune tue tas oma pää teise hobuse kaela pääle ja wab t i s 
D a a m i otsa, kes nüid jälle edasi kõneles: 
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„ J a kui peremehele r õ e m u g a kuulu tas in , et m a kõik e la jad 
pääs tnud olen, siis üt les t a : seda ei kluud mit te t a r w i s , kõik ol iwad 
tulekassas ü lewal , ina oleks e n n e m a l t nende eest maksu p idanud 
s a a m a ! J a , m a mõtlesin iseeneses, aga et see i l m a O i t a 
e la ja loom surema piab, see ei ole siis m i d a g i ? K a s see oips i is 
kõik hea kui ta maksetud o n ? K a o elu ei ole midagi w ä ä r t ? 
P e r e m e e s näg i wist m u uänst , m i s mõtlesin, j a küsis m i n u l t : 
kaS S a omad riided ja a s j a d kätte sa id? M a ü t l e s iu : ei, ei 
mi t te hi lpn sõrme ümber , kohe jooksin l a u l a . T e m a ü t l e s : S a 
oled ikka üks lol l! K i l d a s n i i ? ütlesin m i u a : Te i l on jo kõik 
tulekassas ü lewa l . K u i e la jad oleks a r a maksetud, siis saaks 
ometi m i n u riided ka maksetud ja päa leg i on ka meel m i n n 
õntsa isa riided ja 1 4 kuldnat raha , m i n u taskukell ja pi ip . 
J a peremees ü t l e s : S u i t s u t a n ü i d ! M i n u a s j a d on tu lekassas 
ü lewal , aga mi t t e sulaste? M a ü t les in : saame n ä h a , m a t a h a n 
seda a s j a kohtu hooleks a n d a . T a ü t l eb : 5 o ? N ü i d wõid S a 
kohe m i n n a . K e s protsessida t ahab , see on üleSs? ü te lnud. M a 
oleks S u l l e mõne kuldna k nkinnd, a g a nü id ei saa ^ a mi t te 
ühte krossi. N ü i d tee, et S a l a b ä d ! . . . S i i n m a nüid olen, 
j a ma mõt len, m a piaks oma käsihobnst l g i w õ t m a . m a olen teda 
t n l e - s u r m a s t pääs tnud , ja ta tuleks hea meelega m i n u g a . M i s 
S a seal a r w a d ? A g a ma ei !.le mi t te w a r g n s t õppinud , j a ma 
ei m õ i s t a ennas t ka mit te a ida ta , see oleks m u meelest kõige 
pa rem, m a hüppaks wette. M i n u s t ei saa e n a m midagi j a m u l l 
ei ole midag i . " 

„ A g a m i n u l ou weel j a t a h a n S i n d a i d a t a . " 
„(5i, seda ma ei tee e n a m , et m a S i u d ä r a imen. S i n a 

piad jo n i i sama suure w a e w a g a t e e n i m a . " 
W i i m a l S mõjuS P a l j a s j a g s e sõua D a a m i südames et ta 

järele a n d i s ja t e m a g a ligi läks. A g a w a e w a l t o l iwad nad 
jada s a m m n ä r a lä inud , tui midag i t u h a t ne l j a nende järele 
tu l i . H o b u n e oli ennast l ah t i kiskunud ja D a a m i järele jooks-
nud, a g a see pidi hobust, keda t a w ä g a a r m a s t a s , kiwi ja p u u -
tükkidega tagas i h i r m u t a m a . 

D a a m i häbenes oma õnnetuse pä ra s t ta ei n ä i d a n u d eunast 
peaaegu ühegi inimesele; sest see on pehme l o o m u g a in imeste 
wiis , et nad mit te eneste sees seda jõndn ei tunne , wa id hea 
meelega seda oma warandusega n ä i d a w a d , mi s nad w õ i w a d . 
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Õnne tus t a r w a w a d nad oma nõdruse märgiks, ja kni nad seda 
mitte ei jaksa m a r j u l hoida, peidawad nad iseendid ära . 

, D a a m i jä i selleparast kiila esimeste majadesse korterisse. 
MKst M a r i a n n e kinkis talle oina ä ra tape tud mehe kuue. D a a m i 
ei t ab tnud miski hinna eest seda kuube oma selga a jada , aga 
P a l j a s j a l g n e , kes enne isa knube pühaks ja kalliks oli kiitnnd, 
teadis nüid niisama tõeks teha. et üks kuub ometi midagi ei olla, 
ei tähendada midagi, kelle seljas ta korra olnud. 

S ü e m a d i s , kes M n s t a M a r i a n n e lahedal elas,, wõt t is D a a m i 
omale appi puid r a iuma ja süssa põletama. D a a m i l oli waikne 
elu wäga meelt mööda ; ta tabt is nii kaua weel oodata, kuui 
ta soldatisse lahäb ja siis senna eluks a jaks j äada . S o l d a t i elul 
on ometi õigust ja korralist hoolekandmist. S e a l ei ole kellegil 
õde, ega kellegil oma m a j a , ega pole riiete, söögi ega joogi eest 
muretsemist ja kui sõda on : uks järsk soldati snrm on ometi 
kõige parem. 

S e e ep see oli, mis D a a m i pühapäewal S a m b l a - k a e w n 
metsas awa ldas , km P a l j a s j a l g n e süeahju juure tuli, weunale 
linasid, j a h u ja tubakat tõi ja teda sagedaste õpetada tahtis , 
kildas ta omale mõne suutäie p a r e m a t toitu ma lmis tada . A g a 
D a a m i ei tahtnud seda mitte, just kudas ta omaga w ä l j a tuli, 
oli tall hea küllalt . T e m a w i r u t a s ka ha lwa söögi uahka, et 
ta küll ka pa rema t oleks wõinud süia ja uleültse tahtis ta uii 
kaua r ahu l olla kuui teda soldatiks ehitakse. 

Pa l j a s j a lg se l oli p a l j u sellega sõdimist, et D a a m i ala t i ikka 
tulemase a j a pääle lootis ja kaes olewat aega tähele ei p a u u n d . 
T a taht is teda elustada ja ja la le a j ada , aga tall oli pehme ja 
wedelemise mood waga meele pärast . T a wõis seal juures ise-
enese üle wäga kahjatseda ja see oli tall uagu ilma maemata . 
P a l j a s j a l g s e l oli enne tegemist kui ta oma wenna nii kaugelle 
sai, et see oma waewa ja teenisiuse eest omale kirwe muretses 
ja nimelt isa kirwe, mida S ü e m a d i s oksjoni pää l t oli ostuud. 

W ä g a raske, koormatnd südamega tuli mõnikord P a l j a s j a l g n e 
metsast kodu, aga ta ei kanna tanud seda kuigi kaua ä ra . T e m a 
kindel lootus ja rõemus meel tungis mägise l au luga südamest 
m ä l j a . Kes seda mitte ei teadnud, ei oleks iialgi a ru saamid, 
et P a l j a s j a l g s e l mõni knrddus oleks olnud wõi praegu oleks. 

T e m a rõem oli nagn ballika wesi, mis iialgi ei kahane 
ega lõpe. T a oli rõemus kui head wõis teha j a uimelt , tui 
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t a head tegi M a r i a n n e t e ja D a a m i l e . Keegi ei w õ i n n d selles 
m a j a s nii lahkestc n a e r d a kui t ema, ja w a n a R a i s m i k u pere-
mees ü t l e s : T e m a n a e r kõlada n a g u käul, j a et t a a l a t i a n n -
paklik, sõnakuulel ik ja w a l n i i s iga a s j a j a tasu p a a l e olla, a n d i s 
t a ta l le n a g u m õ i s t a , et t a teda ükskord o m a s t õ s t a m e n d i s t a h t a 
m ä l e t a d a . P a l j a s j a l g n e ei p a n u u d seda s u u r t tähele ega loot-
n u d p a t j u selle paa l e . T e m a oo ta s üksnes o m a pa lka , mida t a 
õiguse j a j u lgusega mõis p ä r i d a . M i s t a tegi. seda t a tegi 
heast südamest , i l m a et t a maksu p ä a l e loot is . 

K o t t ja k i r w e s . 

M ä e t a l u ol i . - jäl le ülesse eh i ta tud , p a l j u uhkem kui enne-
m a l t . T a l w e j õ u d i s kätte j a t e m a g a nckrudi w õ t m i n e . W e e l 
i ia lgi ei o luud e n a m k u r w a s t u s t ühe õuueliku loosi üle, kui et 
D a a m i euuast l ab t i w õ t t i s . T e m a oli kogum kaksik m õ t t e s j a 
p a l j a s j a l g n e peaüehu ühes t e m a g a , sest ka t e m a l n ä i t a s soldati 
elu o m a . w e n n a kohta m ä g a t a r w i s o lewa t , et t a o m a wede la t 
moodi m a h a j ä t a k s . S e l l e g i p ä r a s t ütlev ta ta l le n ü i d : ' 

„ S e e olgu S u l l e uü id märg ik s , S i n a p iad enese eest kui 
mees iga l p o o l . w ä l j a ' a s t u m a . A g a S a oled weel ikka u a g u 
wäe t i l aps , kes mi t t e üksi süia ei wõi , w a i d kellele süia p i a d 
a n t a m a . " 

„ S a wiskad m u l l e u i n a pää le , et m a S i u d p a l j a k s s ö ö u ? ' ' 
„ ^ i , seda ei m õ t e l n u d m a mi t t e . A r a ole m i t t e ikka u i i w i u -

d u u u d ja kabjatselik j a ä r a seisa j a o o t a : K e s t a h a b m u l l e midag i 
t e h a ? head wõi k u r j a ? O l e mees j a t a b a ise iga l t poo l t k i u n i ! " 

„ S e d a t a b a n m a ka teha j a h ä s t i k a u g e l ! " ü t l e s lõppeks 
D a a m i . T e m a hoidis kaua seda o m a teada , m i s t a p ä ä oli 
w ä l j a h a u d u n u d a g a ta kais k ü l a s sirgeste t ä i s w a h w u s t ja 
kõneles i g a ü h e g a lahkeste. T e m a tegi me t sas p u u r a i u j a t e j u u r e s 
hoolega tööd. T e m a l oli isa k i rwes j a k i rwega übes p e a a e g u ka isa 
jõud , kes o m a l a j a l k i rwega w ä g a m õ n u s a s t e m õ i s t i s ü m b e r käia . 

K u i t a l l e P a l j a s j a l g n e kord esimesel kewadil Sambla-kaewu 
metsas t kodu t u l l e s w a s t a tul i , ü t l e s t e m a kirwest õ l a l t m a b a 
w õ t t e s : p M i s S a a r w a d , kuhu see l ä h ä b ? " 
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„Puu sisse!" wastas Paljasjalgne. ^Aga ta ei lähä mitte 
ise, waid teda piab löödama." 

„Su l l on õigus, aga kirwes läbäb oma meuua juure, ja 
üks raiub suu ja teiue seal ja seal praksuwad ja pauguwad puud 
nagu suurtükid, ja Sa ei kuule midagi sellest, wõi kui Sa ise 
labad, ja. aga mitte keegi suu külas," 

„ M a ei saa Siuust mitte aru," kostis Paljasjalgne. 
M i u a oleu liig waua mõistatuste kohta. Räägi selgeSte " 

„ I a . ma läbäu ouu juure Ameerikasse." 
„So? kas kohe täua?" ualjatas Paljasjalgne. 
„Kas tead, ku^aL ^tünrissepa Mart ükskord läbi akna oma 

emale üteluud: Ema, wiska uiulle üks uus kaelakett aknast mälja, 
ma tahau Aiueeritasse kõndida? - Kes nii kergestc tabawad len-
nata, on kõik we.l siin/' 

„Kü l l^Sa saad näna, kui kaua ma siin weel olen/ iitles 
Daami ja taks sõa la usu mata ära Süemadise majasse. Paljas-
jalgne tahtis s.lie naeru waärilite ettevõtmise üle lustiliue olla, 
aga see ei läinud tall mitte korda. Ta tnudis, et uei:de sõuade 
juures ka tõtt oli, ja weet ööse, kui kõik juba magamas oli, 
ruttas ta korra oma wmna juure ja seletas talle taieste, et tema 
mitte kaasa ei läbä. Ta anvas sellega tema üle järsku wõitu 
saawat/Ma Daami ütles lühidelt: „Ma ei ole mitte Si in: külge 
kaswauiid?" .Tema ettewõtmiue sai ikka kindlamaks. 

Paljasjalgse pää oli jälle otsani täis mõtlemisi uagu üks-
kord lapsepõlmes. Aga nüid ta ei rääkinud euam pihlaka puuga, 
kas ehk see talle mõuda uõuu aunaks, ivaid tema järele mõtle-
miste otsus ja lõpp oli: „ Tall on õigus, et ta lähäb; mull on ka 
õigus, et ma siia jään!" Ta tundis selle üle südamlikku rõemu, 
et Daami uii kindlaste ja jnlgeste seda oli lvõinud ette wõtta. 
See tunnistas melust meelt. Tegi see tall ka suurt walu, et 
ta nüid suutn üksi laias maailmas p'di olema, siis armas ta 
seda ometi õiguseks ja heaks , et wcnd terwe meele ja mõistu-
sega maailma sisse asüis. Aga ta ei uskunud teda weel mitte tõeste. 

Teise! õhtul läks ta jälle wenna juure ja ütles: „ Ä r a 
lansu ühegi inimesele omast .äraräudamisest, muidu naerelakse 
^ind, kui Sa mineku katki j i tad." 

„Su'.l ou õigus!" kostis Daami; „aga mitte sellepärast, 
^ la ei karda initte t isi inimesi. Nii tõeste kui mu kael müs 
lõnne on, u.ii tõ.ste läbäll ma enne kui siin kirsi-marjad wal-

PaliaSjalgne tütarlaps. i 
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m i s o n ; ja kui m a m u i d u scuna ei saa, siis kerjades ehk m a r a s -
tades ometi . S e e w a l u l a b üksnes uiu südames , et m a ä r a 
l ähän j a M ä e peremehele ühte konksi ei mõi teha, m i s t a l l elu-
a j a l meelest ei l ä d ä . " 

„ S e e ou see õige mehiue meel , " ü t les P a l j a s j a l g n e . 
„ S e e on selge südame r o j a s t u ? , kätte maksmise mõtteid m a h a 
j ä t t a . S e a l , seal ü lemal h iugamad meie mauemad , tule, tule 
lälnue nende hauale , j a ütle seal meel kord seda kui S a wõid . 
K a s tead. kes kõige p a h e m o u ? S e e , kes eunast hukka laseb 
a j a d a . A n n a kirmes siia. S a ei ole mi t te seda m a ä r t , et S u 
kasi seal on, kus isa käsi on olnud, kui S a oma südant sellest 
rojas tusest p õ h j a n i ei p u h a s t a ! K i r m e s a n n a si ia! S e d a ei pea 
mi t te see iu imene s a a m a , kes Margusest j a tapmisest r ä ä g i b . 
K i r m e s a n n a siia: W õ i m a ei tea, m i s m a teen . . " 

W a i k s e häälega ü t les D a a m i : „ S e e oli m u H u üks mõte. 
Usu mind , m a ei soominnd seda tõeste mi t te ega wõigi ka seda 
teba. A g a et nad mind a l a t i r u m a l a k s poisiks sõ imamad, tahts in 
m a ka u ä i d a t a , u u s m a mõin . A g a >öull on õ igus . W a a t a , 
kui S a tahad, l ahän m a meel täuaöösel M ä e ta lusse j a üt leu 
talle, et mu l l mingisugust kn r j a mõte t sndames tema m a s t a 
ei ole ." 

„ S e d a S a ei p r u n g i , see on liig. A g a et S a sellest a r u 
saad j a südamesse mõtad , t a h a n m a S i n d nii p a l j u a ida ta , kui 
m a m õ i u . " 

„Kõige p a r e m oleks see, kni S a ka tu leks . " 
„ E i , seda ei mõi m a küll mit te , m a ei tea mi t te miks, 

a g a m a ei mõi mi t t e . A g a - s e d a ei ole m a mi t te m a u d u u u d : 
kui S a k i r ju tad , et S u l l onu j u u r e s käsi häs t i käib, siis tu len 
m a järele. N a g u udu sisse, kus midag i ei tea . . . m a ei m u u d a 
o m a kohta mi t te hea meelega, j a m u l l on siin, õigust ütelda, 
ü s n a hea. A g a nü id mõt leme järele, kudas S a senna s a a d / 

S e e on ime asi, et i s amaa l t ä r a r ä n d a j a d sagedaste omast 
ha lmast loomust t unn i s tu s t a u u a m a d j a i seärauis i samaa as jadest . 
N a d pu i s t aks enue oma ä ramineku t kõik o m a wiha j a w a e n n 
te is te kaela j a paneks i lma nuh t luse ta p u t k a m a . M i t m e l p o l e g i 
m u u d u u e s kohas j a uues m a a i l m a s teha. kui et uad m a n a 
kohale ja kohtudelle tagas i k i r j u t a w a d j a kõiksugu kaebdusi tõs-
t a m a d magus i j ä ä n u d tegude üle. 
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Niisugus t h i rmsaid tegusi oli seal kü las ja ü m b e r kautse 
kohtades p a l j u n ä h t u d . S e l l e p ä r a s t saigi P a l j a s j a l g n e wihaseks, 
et ka t e m a wend n i i sugus te seltsi t a h t i s heita. W e e l suu rem 
a g a oli t ema rõem, et ta D a a m i k u r j a tah tmise üle w õ i t u sai; 
sest n i i sugune asi, ühte hukatuse tee p ä ä l t ü m b e r pöörda ja tagasi 
t u u a , teed inimest p a l j u õnnel ikumaks , kui et ta head on te inud . 

T e m a mõt les need ettewõtmised ja a s j a d kõik põhjas t põh-
j a n i läb i . O n u n a i n e oli o m a õele k i r j u t a u u d , et nende käsi 
häs t i käia. 

D a a m i kopiknid oli w ä g a pisut, j a ka P a l j a s j a l g s e jõud 
ja abi ci u l a t a n u d nii kangelle. D a a m i a r w a s . et kogukond 
temale abi j a tuge p idada a n d m a ; a g a õde ei t a h t n u d sellest 
sugugi kuulda , tema ü t l e s : „ S e e p i a b see w i i m a n e olema, kui 
kõik m u u d nõnud j a abid u u r j a l ä h w a d . " T e m a ei ü te lnud mit te , 
m i s ta m u i d u weel t a h t i s katsuda. T e m a esimine mõte oli küll 
R a h u n u r m e perenaise palwel le m i n n a ; a g a ta teadis , kudas nii-
sugune kerjamise kiri ühe rikka ta luperena ise südamesse tuug ib , 
kellel ehk ka mi t te puhas! vaha a n d a ei olla. S i i s mõ t l e s ta 
R a i s m i k u peremehe pääle , kes tal le oli t õ u t a n u d , teda o m a s tõs -
t amend i s m ä l e t a d a ; t a wõiks uüid seda osa kätte saada , kui seda 
ka wähem oleks. S i i s tu l i ta l le j ä r sku meele, ehk a n n a b M ä e -
Peremees, kelle käsi uüid j u b a hä s t i käis, pisut abi . 

T a ei ü te luud D a a m i l e sellest midagi . A g a ta silmas 
D a a m i r i ideid; ta os t i s M u s t a M a r i a n n e käest tüki l inast riiet, 
lõikas seda katki j a õmbles öösel kokku. Niisugused w a l m i s t a m i s e d 
ja tegemised p a n i w a d D a a m i wab i sema . T e m a oli seda tõeste 
ülesse n ä i d a n u d , et t e m a l ä r a r ä u d a m i s e n ö u u ü s u a kiudel olla, 
aga uüid oli ta ometi n a g u kamitses ja sunduse al l j a n a g u 
käiks õde oma kindla t ah tmisega ta pää le . O d e n ä h t i t e m a l 
nagu w a l i o lewat ja n a g u t ahaks ta temast l ah t i saada . T a 

ju lgeuud seda mit te selgesle ütelda, t a tegi oma n u t u s t bää l t , 
ja P a l j a s j a l g u e a r w a s , et see sellest tu l l a , et ta siit p idada ä r a 
lahkuma. P a l j a s j a l g n e läks kõige p ä ä l t m a n a R a i s m i k u pere-
mehe pal lwele ja küsis otse, et t a temale seda t õ u t a t u d w a r a n -
^u>t nüid kätte aunaks . 

W a n a R a i s m i k u peremees ü t l e s : „ M i s kibe wõi r u t t S u l i 
"n? K a s S a ooda ta ei w õ i ? M i s S u l ! o n ? " 

„ M u l l ei ole midagi , a g a m a ei wõi ooda ta . " 
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T e m a j u t u s t a s , et t a o m a meuda, kes Amerikasse r ä u d a d a , 
riiete poolest beasse korrasse t a h t a a ida t a . S e e sõnum oli 
w a n a N a sinikn peremehele õnneks. N ü i d t a l l oli põb jus , seda 
natnkest kiuni hoida. T a ü t les P a l j a s j a l g s e l l e , et ta mi t te iilile 
punas t kopikut ei a n n a . tema ei t ah ta stlle j u n r e s mi t te süid-
lane olla, et P a l j a s j a l g n e ennast oma w e n n a pa ras t snu tumaks 
pa l jaks teeks. 

N ü i d p a l n s teda P a l j a s j a l g n e , et ta M ä e peremeest a i taks 
p a l u d a ; seda pa lmet knulis ta minnaks ja s n u r u s t a s . et t ema 
ker ja jaks haka ta mõera inimese j nn reo ja päälegi mõeras te päras t . 
T a a j a s aga seda a s j a päew p ä e m a l t edasi ja kni P a l j a s j a l g n e 
kognniste järe le ei j ä tund , läks ta ometi miimaks^ T a tul i t üb ja 
kätega tagasi , mis mn idug i mõ i s t a oli, sest M ä e peremehe esi-
mene küsimine oli : M i s siis N a i s m i k n peremees selle eest pandiks 
a n d a ? J a kui see jnst nt les, et esiotsa küll midagi , siis oli kõik 
lõpe ta tud . 

K n i P a l j a s j a l g n e M n s t a M a r i a n n e l e oma knrbdust kõma 
südamete üle kaebas, teadis manake seda n e e l pa remine seletada 
ja n t l e s : „ I a b nõnda on necd iniineseL'! K u i holue mõn i wee 
sisse h ü p p a b ja teda su rnn l t m ä l j a tõmmatakse , siis teab igaüks 
ü t e l d a : oleks mnlie seda aga ennema l t ü te ldud, m i s tal l miga, 
m a ole^s tal le hea meelega a u u n d ja igas tükis teda a i d a u u d . 
V! i s m a ä r a ei teeks ja annaks , kni teda jälle elusaks wõiks teha! 
- - A g a teda elus hoida, selle t aNvi s ci t a h t n u d keegi oma hel-
dust üleöse n ä i d a t a . " 

J u s t sellepärast, et niisugused rasked a s j a d t ema päa le tul i -
wad , õppis ta neid p a l j u kergemal t ä r a kandma. „ S e l l e päras t 
p iab üksnes iseenese eest hoolt k a n d m a , " oli tema südame huid. 
Need takistused ei s aannd tennist nu t t e j agu , euuemal t a i a s i m a d 
uad teda elnle. T a kahmis kokku. mis. tall oli ja tegi rahaks. 
N a h n n i - r m e perenaise kingitnse pan i ta ühe lesenaise jnnre pandiks, 
kelle käe all see kaup m ä g a õitses. K a selle tukati p ä r i s ta 
mä! ja , niida ta ükskord snruua ias and j a l l e järele oli misanud. 
A g a see oli kõige snnrem ime^ et N a i s m i k n pereniees kogukonna 
lool imeeste käest ä r a r ä n d a m a D a a m i l e abt p a l u s . Kogukonna 
r a b a j u u r e s oli ta s u n t n m a k s teine mees. 

S i i s k i kohkus P a l j a s j a l g n e ä r a , kui ta ta l le mõne p ä e u ^ 
päras t üt les, wolimehed olla kõik lubauud . aga üksues selle tin-
gimisega, et D a a m i l mingisugust õigust sim kogukouuas ei ole. 
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S e e oli muidug i mõis ta , ega mõinudgi teiseti m õ t e l d a ; aga u ü i d ' 
kus see tingimiseks tehti, oli see u a g u h i n u u t e s : kusagil euam 
õigust olla. P a l j a s j a l g n e ei ü t e luud D a a m i l e undag i oma 
mõtetest j a D a a m i u ä h t i jällegi r õ e m u s ja heal t u j u l olemat . 
I s e ä r a u i s k ihutas M u s t M a r i a n n e teda mõersille m i n e m a ; ta 
oleks wõi kõik küla inimesed mõeralle m a a l e läk i tanud, et ome t i 
ükskord o m a J e h a u n e s e s t sõnumid saaks, j a uiud a r w a s ta uii 
kiudlalt ja kangelt, et t ema I o h a u u e s teine pool merd olla. 
Rongamikk oli talle ü t e l n u d : M e r i , soolane wedelik, keelab s i lma 
pisarad ä ra , m i s ühe iuimese päras t tahetakse u u t t a , kes teiue 
pool merd kaldas olla. 

P a l j a s j a l g n e sai oma l e i w a w a u e m a t e kaest luba o m a weuda 
s a a t m a m i n n a , kui see l iuua läks o m a ülesõidu pä ra s t A m e r i -
kasse kaupa tegeuia, A g a kui w ä g a p a u i w a d nad seda imeks, 
kui uad siiu kuulsiwad, et kaup juba kõik wa lmiS oli tehtud. 
Kogukouua wa l i t su s oli seda t e inud ; D a a m i l oli waes te õigus , 
a g a ka ueude kord ja kõbus.» T e m a pidi l a e w a pää l , enne kui 
l aew teele läks, ühe tuuu is tuse a l la oma niine ülesse p a n e m a , et 
ta ära^ on läinud, ja siis a l les makseti r aha w ä l j a . 

Õ d e ja weud t u l i w a d k n r w a l u ä u l külasse tagasi ja ei 
l ausunud m u s t a ega walge t . D a a m i oli uuker, et uüid midag i 
p idada süud ima , sest et t a seda kord oli ü te lnud. P a l j a s j a l g s e l 
w a l u t a s süda sees, et t e m a weuda u a g u wiiakse siit ä r a . K ü l a 
w a h e - s a m b a juu re s üt les D a a m i w a l j n hää lega samba paa le 
nä ida tes , kus küla u imi pää l o l i : 

„ S i u a seal! M i n a ei ole mi t te e u a m siuu j u u r e s siiu külas . 
J a kõik inimesed, kes seal külas , on mul le just n i i s ama p a l j u 
kui s i n a . " 

P a l j a s j a l g u e n u t u s , aga ta t õ u t a s enese w a s t a , et see 
w i imaue kord meel n u t t a olla kuui D a a m i a r a l ähäb ja ka siis 
Mitte. " T a p idas sõna. 

K ü l a r a h w a s ü t l e s : P a l j a s j a l g s e l ei olegi südant ihus, sest 
l t tua si lmad pole uiiskedgi oluud, kui tema wend lahkus, ja r a h -
w a s t a h a b hea meelega ise pisaraid u ä h a . A g a mi s on r ä h m a l 
?5la u u t n g a tegemist? P a l j a s j a l g u e oli aga w a h w a ja w a l i . 

Üksnes wiimase päewade l enne D a a m i ä r a m i n e k u t j ä t t i s 
^ oma löö ja tal i tuse kaugu, sest teda oli itka D a a m i juures t 
^ ida . T a laskis euuast R o o s a t sõ imata j a ütles üksnes : „ S u l l 

õ igus ." T a jooksis a g a omet i o m a w e n u a l e igale poole järele, 



— 70 — 

ta ei t a h t n u d mi t t e ühte m i n u t i t temast eemalle j ääda , nii kaua 
kui t a weel siin oli. T a a r w a s , t a wõiks temale weel m õ n d a 
heategu teha ja teda t ema e lua ja j auks õpetada, a g a see oli 
tal le suureks pahanduseks, et t a mu idu tüh jas t pa l j a s t a s j a s t 
kõneles ja mõnikord t e m a g a koguni riidles. 

O o ueed lahkumise t u n n i d ! kui w ä g a l i t suwad nad südan t 
m a h a , kudas p ig i s t awad nad olewiku ja tulewiku üheks s i lma-
pilguks kokku, ja ei tea kusagille kinni hakata ja üksnes üks pilge, 
üks külge p u u t u s p i ab kõik ü t l e m a ! 

A m r e i l e t u l iwad ometegi sõuad weel suhu. K u i ta oma 
w e u u a l e pesu ette luges , ü t les t a : „Need ou head p u b t a d sär -
gid, hoia ennast hea ja p u h a s seal sees " J a kui ta kõik selle 
suure koti sisse toppis , kus weel isa n imi p ä ä l seisis, ü t l es t a : 
, .Too seda jäl le tagasi , ja t ä i s kulda. K ü l l siis näed kui hea 
meelega S i n d siin jälle w a s t a wõetakse, ja R a i s m i k n Noosa , 
kui t a seni weel neiu on, h ü p p a b S u l l e üle seitsme m a j a jä re le . " 
K u i t a isa kirme kaSti sisse pani , A l e s t a : „ O i kui sile w a r s s ! 
K u i sagedaste on see isa piust läbi käinud, m inu a r w a t e s tunnen 
m a weel p raegu tema kätt seal küljes. S o , uüid ou mul l see 
tõsine m ä r k : K o t t j a k i rwes! T ö ö tegemine ja kokku kor jamine, 
see on see keige pa rem ja seal j u u r e s j ää lustiliseks, l c rwe t s >a 
õuueükliks. J u m a l hoia S i n d ! j a üt le ka häs t i sagedaste ise-
eneselle: K o t t ja kirwes. M a t a h a n seda ka sagedaste teha j a 
see piab meie m ä l e s t u s olema, meie hüidmiue, kui meie kaugel, 
kaugel ühest teisest oleme, kuni S a mul le k i r ju tad wõi mind 
ä r a wiid wõi kudas seda wõid, kudas J u m a l seda t abab . K o t t 
ja k i rwes! S e a l sees on kõik. S e n n a wõib kõik sisse p a n n a ; 
kõik mõtted ja kõik, mis on kor ja tud ja kogu tud ." 

K u i D a a m i waukres i s t u s j a õde tal le wi imas t korda kätt 
u l a t a s , mida t a kaua kiuni hoidis, kuui ta wi imaks ä r a sõitis, 
siis hüidis ta temale weel heleda hää lega j ä r e l e : „Ko t t ja kir-
w e s ! p?a neid meeles ." T a w a a t a s tagasi ja n iku tas p ä ä g a . 
t a oli l ä inud . 
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K u t s u m a t a w õ e r a s . 

„Kiidetnd olgu A m e e r i k a ? " hüid is ööwah t kõikide rõemuks 
mi tu ööd ühte jä rg i , kui t a tundisi m i n e t a s , tarwil ise t ä n u s a l m i 
asemel J u m a l a w a s t a . Nongamikk, kes, sest et t a ise suu r t 
ühtegi ei olnud, hea meelega „ p a r a j a t e " h u l g a s w a e s t e üle sõi-
m a s , üt les p ü h a p ä e w a l kirikust w ä l j a m i n n e s ja pä ras t l ö u u a t 
M õ t u s e kõrtsi ukse ees p i n g i p ä ä l : „ K o l n m b u s on p ä r i s selge 
õnn i s t eg i j a olnud. Missuguses t hädast ei wõi ta mõnda p ä ä s t a ! 
J a h , Ameer ika on w a n a m a a i l m a sigademold, senna wiska kõik 
sisse, mis köögis mi t te enam ei wõi p r u u k i d a : kaalid ja na i r id 
kõik segi." 

K u i m u u d midagi enam kõnelda ei olnnd, siis nä r i t i jä l legi 
D a a m i t . J a kes kogukonna wol imees oli, kiitis enese tarkust, 
et t a ühest . in imesest labt i s aanud , kes ükskord muidug i kognkonna 
kaela oleks l angenud . S e s t kes kõik amet id on läbi r a t s u t a n u d , 
sõidab wi imaks wiletsnsse. 

M u i d u g i oli p a l j n lahkeid inimesi, kes P a l j a s j a l g s e l e ä r a -
rääksiwad, mi s t ema w e n n a üle kõneldi ja kudas teda t i u t ad i . 
A g a P a l j a s j a l g n e n a e r i s selle üle. K n i B r e m e n i l innas t D a a m i 
käest kiri rnli — ei oleks keegi uskunud, et t ema nii kenaste ja 
mõistlikult k i r j u t ada wõib — oli ta kõige iuimes'te ees ü t l e m a t a 
r õ e m u s ja luges mi tn korda seda ki r ja teistele ette. T e m a süda 
oli n a g n kurb, sest ühest niisugusest wennas t pidi t ema igawes te 
l a h u t a t u d olema. T a and i s omale süidi, et ta teda teiste eest 
nagn kõrwal ja w a r j n l oli ho idnud ; sest nüid w õ i s näha , mibuke 
osaw ja terase w a i m n g a poiss D a a m i oli j a seal j u u r e s uii hea. 
T e m a , kes kõige küla in imes tega t ah i i s J n m a l a g a j ä t t a , n a g u 
küla wahesamba wõi pos t i jnnres , t ä i t i s nüid peaaegu te rwe 
lehekülje t e rwi s t ega mi tmel le j a igat ühte n i m e t a s ta „ a r m s a t ' s , ' 
„ heaks" ja „ a u u s a k s " ja „ tub l iks" ja P a l j a s j a l g s e t kiideti igal -
Pool, kuhu ta terwised wi is j a u ä i t a s ka k i r j a : „ W a a t k e , siin 
!eisab n õ n d a ? " 

P a l j a s j a l g n e oli m õ n i aeg ma i t j a w a g u n e , t a l l oli n a g u 
kahju , et ta w e n n a oli lasknud ä r a m i n n a wõi mi t t e w e n n a g a 
uhes ei o lnud l ä inud . M u i d u kuuldi teda koogis j a kambris , 
^ u d a s j a küines a l a t i l au lwc t t : uü id oli ta wagus i . S e e u ä b t i 
^eda wäg iwa l t s e l t m a h a r õ h u w a t . A g a oli omet i üks hea asi 



t eadu päras t , mille m a r a l l au lud jälle helisema hakka simad. Õ h -
t u l u i n u t a s ta N a i s m i k u pere lapsi m a g a m a ja l au l i s seal j u n -
tes magusi , kui ka lapsed juba kaua m a g a simad. S i i s r u t t a s 
ta weel M u s t a M a r i a n n e juure , töi talle p iud j a mett ja kõik, 
m i s t a l l t a r n i s oli, m a l m i s . Pühcipäemi l päras t l ö u u a t , t u i 
üks sealt teiue siit rõemu otsis, seisis P a l j a s j a l g e sagedaste o m a 
m a j a ukse u a j a l magus i ja w a h t i s l a ia m a a i l m a sisse ja taema 
a l la , kadas l inuud leudasimad ja mõtles oma w e u n a pääle, kes 
kaugel, ü t l e m a t a kaugel oli. N õ u d a s a m u t i )võis t a a r u t u m a a j a 
üksi silmi w a a d a t a , kl! t a s kaua tu l i , ukse ees li ima seeS siblis 
j a siiwu sopu tas . K u i möui hobusega kü!ast läbi sõitis, m a h t i s 
t a seuna poole ja üt les peaaegu m a l j l i s t e : „ N e r d sõidamad möue 
j u u r e mõeruselle? Äi i t t e keegi- inimese h ing ei tule m i u u juure , 
keegi ei mõtle m i u u pääle . K a S > u'na siis siir m a a i l m a s t ei ole 
k a ? ' T e m a meelest u a g u oli, l u i ootaks t a midagi . T e m a 
süda puksus ikka r u t e m i u e u a g u a s tuks m õ u i l ä h e d a m a l e . 
W i i m a k s hakkas ta i lma t a h t m a l a l a u l m a : 

Kõik weed ja wood in.iailmaö, 
Nad jooföwad salain.ü'ti; 
E i ole bin^e ilinas, 
Kes teeb mu südant lalni. 

„ M a soomiks, uia oleks uii maim kui Te i e , " ü t les ta kord, 
kui ta om.Tft ku jus tus t e s t ülesse ä rkas j a A l u s t a ^ ) i a r i a n n e 
j u u r e läks. 

„ O l e r õ e m u s , et see soom mit te tõsi ei ole," m a s t a s M u s t 
M a r i a n n e . „ K u i m a uii m a n a olin kui S i n a , siis olin m a 
lus t i j a rõemn otsani ta is , j a kui mind kipsi-meckil kaa ln t i , 
olin m a 1 3 2 nae la raske." 

„Te i e olete ühesugune a la t i , j a m i n a ei ole Te iega mit te üks." 
„ K i l i t a h a b keegi seda olla, siis p i ab n i n a d ä r a lõikama, sus on 

terme n ä g u ühesugune. S i u a n a r r , a r a mure t se noores põlwes, 
ei need a a s t a d tn le e n a m . W a n a d päemad tn lemad muidug i " 

M u s t M a r i a n n e oskas t röös t ida ja see m õ j u s ka A g a 
kui A m r e i ü s n a üksi oli, m a . m a s teda n a g u a r n l d a u e h i rm ja 
ka r tu s . M i S see p idi t ä b e u d a m a ? 

K ü l a s oli ime suur kisa kuulda. M i : u päen/a juba k õ n e l d i 
sellest, et E n d r i n g e n i külas saada uks p ä r a s t - p u l m peetud, mille 
sa rnas t weel i i a lg i seal n u r g a s pole n ä h t u d , kudas seda mä le t a -
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takse. S e a l t oli üks rikka peremehe t ü t a r M u r g e n t a a l i mebele 
mehele saanud. S e l l e pä ra s t pidi ka a r u l d a u e p u l m olema. 

S e e päew tu l i ikka lähemalle . K u s k^ks tüd ruku t kokku 
ju lnus imad, seal sosistadi nõuda , et hää l kiuui jäi j a keel ku iwas , 
j a ju t t jooksis i iagu mesi, aga ometi m l d i ; et õ k t e kibe aeg olla. 
O l i kuulda, et m i t m e l t poolt ja m a g a p a l j u pulmal i s t kokku 
tu l la , sest suguselts ja sõbrus ella suur . K ü l a kaewu j u u r e s 
oli see kõige suurem a r u pidcimiue. J u t u p u h u m i s t e pä ra s t 
u u u s t a d i mee mi imine ä r a . J a P a l j a s j a l g n e , kes kõige m i i m a t i 
tuli , lä tö ka kõige e u u e m a l t täie paugedega koju. M i s " tal l 
te is tega tegemist? A g a ta meelest oli n a g u kuu!eks ta igal pool 
pi l l i hää l t . 

Teisel p ä . m a l oli P a l j a s j a l g s e l kodus p a l j u ta l i tus t j a toi-
metust , sest t ema pidi Roosa t eh i t ama . T a sai mõnegi m a d a l a 
m u t i u pats i tegemise j uu re s , a g a ta k a n n a t a s kõik magus i ä r a . 

Roosa l o l iwad toredad juuksed ja need p id iwad torcdas te ja 
uhkeste päts i tud s a a m a . T a t a h t i s t ä u a uu t moodi katsuda. 
P a l j a s j a l g s e l laks ta see r . is te kuust tä ies te ko rda ; aga maema l t 
oli ta oma tööga m a l m i s , kni Äioosa pahasel t jäl le lah t i kiskus 
ĵ i juuksed üle silmi m a h a r ippusimad, aga ta oli ise i lus , n ä u -
kas j a paksu tüseda kehaga. T e m a uägu t u u u i s t a s selgeste, e t : 
mäheiu kui 4 tubl i hobust ei tohi se lks m a j a s olla, kulm t ema 
üks>ord perenaiseks l a b ä b ! T e m a l käis ta p a l j u g i rikkaid kosilasi, 
a g a ta l l ei u ä h t u d uee l mit»e lus t i o lewat inõuda m a s t a w õ t t a . 
T a pa t s i s omad j u u t s d mii iuaks kahte patsi , mis üle selja m a h a 
n p p u s i m a d j a oina p e t t e g a peaaegu m a a u i i l la tas iwad, n a g u 
see seal m a a l moeks oli. T a oli nüid taieste m a l m i s ehi ta tud 
ja p ä r i s ühte l i l lekimpu. O m a d lilled oli ta lasknud tmkka 
m i n n a , selleparast pidi P a l j a s j a l g n e , et küll selle m a s t a seisis, 
ometi o m a lillede õied peaaegu kõ ik . ä r a lõikama. W i i m a k s t ah-
t is ra ka selle kõige k a u n i m a roosi p a l j a k s teha, aga P a l j a s -
j a lgue oleks euuast e u u e m a l t laskuud katki kiskuda, kui et t a 
seda lubas . Roosa sõimas ja uaer iS selle r u m a l a h a u i k a r j a t ' e 
üle, kes uii m ä g a oma tahtmis t t^ba. j a kes ometi a r m u poolest 
M a j a s olla. P a l j a s j a l g n e ei m a s t a u u d midagi , ma id m a h t i s 
üksnes t e r a w a si lmadega Roosa otsa, nõuda et see omad silmad 
Maha lõi. 
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Sel le pahandusega oli ta oma kinga roosi wiltu a j anud 
ja P a l j a s j a l g n e oli praegu maha kumardannd, et seda i lust i 
kinni õmmelda, siis ütles Roosa pool pahaselt, pool t in tades : 

„Pa l ja lgne , t ä n a m a ei tee mitte teisiti, t äna piad S a ka 
t an t s ima ." 

„Ära t iuta mind mitte nõnda, mis S a siis minust t a h a d ? " 
v M a ei t iuta m i t t e / ütles Roosa weel nokkides; „ S i n a 

plaksid ka kord tantsima, oled jo ka noor neiu, ja S i n u sugusid 
ou seal ka küllalt. Meie hobuste poiss lähäb jo ka ja wõib 
jo kg mõui perepoeg S i n u g a tantsida, ma tahan S u l l e mõue 
üle jäänud läkitada." 

„ I ä t a mind rahule, möi ma torkan S i n d nõelaga," mani t -
ses P a l j a s j a l g n e pöraudult , wärisedes rõemn ja kurbduse pärast. 

„Roosal on õigus," ütles noor perenaine, kes selle a j a 
wagnsi pääl t oli waatanud, x,ja mina ei anna S u l l e mit te ühte 
head sõna enam, kui S a täna mitte tantsima ei lähä. Tule , 
istu, ma taban S i n d kord ka teenida." 

J a üks puna teise järele tõusis Pa l j as ja lgse palgesse, kui 
ta seal istus ja perenaine teda ehitas. Ku i perenaene ta juuk-
sed silmi eest kukla taha pööris, tahtis P a l j a s j a l g n e tooli pääl t 
peaaegu maha wajuda ja perenaine üt les: „ M i n a teen S n l l e 
niisuguse palsi uagu Allgaulased; nii tüse ja nii p ruun ja nii 
ü m a r g u n e ; sa oled nagu R a h u n u r m e perenaise tü tar . 

„Nagu tema t ü t a r ? miks nagu t ema?" küsis P a l j a s j a l g n e ja 
kõik tema ihu wärises. M i s see oli, miks temale just nüid seda 
perenaist meele tuletadi, kes j uba lapse põlwest saadik tema mee-
les seisis ja nagu üks bea waim oli? T e m a l ei olnud seda 
wagewat sõrmust, mille pöörmise wa ra l ta oleks pidannd näh-
tawalle tu lema; üksnes mõtete wara l käis ta sagedaste ta juures 
ja see sündis peaaegu tah tmata . 

„ Se i sa wagusi, muidu karwustan S i n d , " käritas perenaine, 
ja P a l j a s j a l g n e oli wagusi ja hingas waewalt , T a laskis ene-
sega teha, mis perenaine tahtis. T a juuksed ja riided saeti 
kõik ilusasti korda. 

„ M a tabaks ja ma wõiks S i u d S u oma pulma jauks 
riidesse p a n n a ! " ütles perenaine, kes t äna täis heldust ja a rmu 
oli. „ M i n a soowiks S u l l e ühte tublit, jõuukast talu ja keegi ei 
saaks S i n u g a pet ta ; aga nüitse päewadel ei tehta seda mitte 
enam. Nüid hüppab raha raha järele. Noh ole aga S i n a rahul. 
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N i i kaua kiu m i n u silm näeb, ei p i a S u l l m i d a g i p u u d u m a , 
ja kui m a suren, ä r a j ä t a m i t t e m u lapsi m a h a , ole nendele 
ema a seme l?" 

„ O H J u m a l , kndas wõite Te ie nüid sedawiisi m õ t e l d a ! " 
lmidis P a l j a s j a l g n e ja p i sa rad woolas iwad tal l silmist. „ S e e 
on p a t t , wõib jo ka p a t t u teha, kui ni isugnsid mõtteid las takse 
tekkida, mis mi t te õiged ei ole." 

, . J a , ja, S u l l ou õ i g u s , " ü t les pe rena ine . „ aga oota weel, 
i s tu weel wagnsi , m a t a b a n o m a kaela ehte t n u a ja teda S i u u 
kaela p a n n a . " 

„ E i , seda mit te miski ^hinna eest; m i n a ei kanna midagi , 
m i s mi t te n u n n o m a ei ole. M a häbeneks m a a P õ h j a teiste j a 
iseenese eest." 

„ J a , aga sedawiisi ei wõi S a mit te m i n n a . W õ i on 
S u l l ebk enesel m i d a g i ? " 

P a l j a s j a l g n e j u t u s t a s , et ta l l tõeste üks kaelaehe olla, 
u n d a ta lapsest pääst R a h u n u r m e perenaise kaest saauud. mis 
aga D a a m i w ä l j a r ä n d a m i s e päras t ühe lcsenaise käes pandiks olla. 

P a l j a s j a l g n e pidi nüid wagus i i s t u m a j a t õ u t a m a , et t a 
m i t t e enne peeglisse ci w a a t a . kuni pereua iue tagasi tuleb, kes 
lese j u u r e r u t t a s j a seda kaela ehet oma w a s t a m i s e pää le m ä l j a 
wõt t i s . 

Mi lmke ln rmu w ä r i n jooksis nüid P a l j a s j a l g s e hingest läb i 
seal i s tudes , tema, kes a l a t i pidi teisie käskjalg ja teener olema 
ja nüid ta l i t ad i teda ; tema oli peaaegu n a g u ü m b e r m u u d e t u d . 
T e m a kart is n a g u t a u t s i m a m i n n a ; t emaga oldi n i i lahke 
ja sõbralik — kes teab kndas teda pä ras t tõugatakse, j a keegi 
ei n i aa t a t ema pää le ja kõik t e m a w ä l j a s p i d i n e e lutus ja seest-
Pine lust j a rõem on i l m a a s j a t a ! / 5 i ? " üt les ta ise enese kobta, 
„ j a kui m u l l ka m u u d midagi ei oleks, kui et m a ennast rõõ-
m u s t a n u d olen, sest ou küllalt-, j a kjii m a p raegu jäl legi riided 
Piaks seljast ä r a m õ t m a j a kodu j ä ä m a , m a oleks j u b a kõige 
õnne l ikum." 

P e r e n a i n e t u l i kaelaehtega tagasi . E h t e kii tus ja lesenaise 
üle sõ imamine , kes waese tü ta r l apse käest ni i s u u r t kasu w õ t t a , 
tuli pereuaise suust peaaegu hoobil w ä l j a . T a t õ u t a s weel t ä n a 
Päew selle w õ l a ä r a maksa j a seda pitkamisi P a l j a s j a l g s e Palgas t 
Maha w õ t t a . 
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N ü i d wi imaks toht is P a l j a s j a l g n e peeglisse w a a d a t a . P e r e -
na ine hoidis talle peegli ise n ä u ette, ja mõlemate n ä u l t oli n ä h a 
n a g u laulaks iwad nad rõemulau lus i . 

„ M a ei t n n n e ennast e n a m ! M a ei t u n n e tõeste ennast 
e n a m ! " üt les P a l j a s j a l g n e ühtepuhku j a katsus siit j a sealt 
mõ lema te kätega n ä u p ä ä l t . / Ä h J u m a l , kui m i u u ema mind 
sedawiisi n ä h a w õ i l s ! " — „ A g a t ema õ n n i s t a b Teid tõeste ü lemal t 
taewast , et T e i e nii head m i n u w a s t a olete ." 

„ N n i d tee aga üks teiue n ä g u / ü t les perenaine, „mi t t e 
n i i sugune I u m a l - b a l a s t a a u - , a a a küll t a ennast m u u d a b , kni S a 
pilli h ä ä l t kuuled." 

„ M i n n a r w a t e s kuulen m a ' g i ^ juba p i l l i h ä ä l t , " ü t les P a -
j a s j a l g n e . „ J a h kuulake, seal t a ong i . " J u s t p r a e g u sell 
s i lmapi lgul sõitis snur kahehobuse wauker , rohelise oksadega ümber t 
r ingi eh i ta tud , kiilast läbi j a wankr i s i s tus iwad moosekandid, j a 
Nongamikk seiiis keset moosekantide w a n k r i s p ü s t i j a p u h u s pasu-
nat , m i s põ ras . 

N ü i d ei o lnud külas e n a m a j a kübetki, igaüks p a n i tõ ta tes 
m i n e m a . K ü l l ühe- küll kahe lwbuse mehi sõitis siit läbi j a 
nad a j a s i w a d üheteisega peaaegu wõi tn . Roosa i s t u s oma weni ia 
kõrwale ja P a l j a s j a l g n e i s t u s t agapoo l wankr i s . T a w a h t i s 
ikka enese ette m a h a . kuna ta läbi küla sõitis nõnda häbenes 
ta . Üksnes o m a w a n e m a t e m a j a kohal ju lges t a omad 
silmad ülesse t õ s t a : M u s t M a r i a n n e tere tas teda eemalt , p u n a n e 
kukt lau l i s pnu r i i da otsas ja p ih lakas l i i gu t a s ka ennast ü te ldes : 
„ H e a d teed j a õ n n e ! " 

N ü i d jõi ts iwad nad läbi oru. kus kiwa näki t i ; nüid üle 
Ö ö p i t k a r n , kus üks w a n a na ine bauisid lwidis. P a l j a s j a l g n e 
u ikutas p ä ä g a lahkeste selle peele. D h heldeke, kudas m a «selle 
a n u sisse saau, et m a siit ni i ubkeste j a i lusaste ehi ta tud m ö ö t a 
lõidan, on oineti hea tükk m a a d (5udr>ngeni külasse ja p r a e g u 
al les is tusiu wankr isse ja nüid j u b a öeldakse: tule m a h a ! J a R o o s a t 
teretakse juba ja snur hulk sõpru ja sugulasi seisab ta ü m b e r j a : , / v a s 
see ou sinu wennaua i se õde, kes S i i n i g a t u l i ? " küsiti mi tmel t pool t . 

„Ei,, see on p a l j a l t meie t ü d r u k , " w a s t a s R e o s a . M i t u 
sant i oli Ha l l i kaewu l t siia t u l u u d , ja wah t i s iwad imeteledes 
P a s j a s j a l g s e otsa, tiad ei t u u u u d teda tõeste mit te , j a siis alles, 
kui n a d t a n a t e r a w a s t e ta silma ol iwad w a h t i n u d , hü i t s iwad 
u a d : „ E i , see on jo P a l j a s j a l g n e ! " 
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„ S e e on p a l j a l t meie t ü d r u k . " S e e sõnake p a l j a l t " oli 
P a l j a s j a l g s e südame sisse t u n g i n u d , aga ta boidis oma w i i s 
meelt koos ja n a e r a t a s r u t t u , sest t ema sees üeldi : , .Ära lase 
seda mäikest sõnakest o m a rõemn ä r a solkida. K u i sa seda teed, 
siis S a a s t u d iga l pool ohakate sekka." 

R o o s a kutsus P a l j a s j a l g s e ua tuke k õ r v a l e j a ü t l e s : 
M i u e uüid natukeseks a j a k s t a u s u - t u p p a , wõi kuhugi muia le , 

kui S u l l mõued t u t t a w a d siiu on. K u i p i l l i m ä n g a lgab , küll 
iua näen siis S i u d juba m u i d u g i . " 

N ü i d oli P a l j a s j a l g u e u a g u kõigist m a b a j ä ä t u d ja ta 
meelest oli, u a g u oleks ta omad riided w a r a s t a u u d ja siiu ei 
olekski tema koht, ta oli mägise euuas t siia topp inud . „ K u s t 
S a selle mõt te wõtad , et siia selle p u l m a l e t u l e d ? " tus is t a ise-
eneselt ja t a oleks bea meelega jä l le kodu l ä i n u d . T a käis 
m ö d a kula senna ja t e n n a ja sealt i lusast m a j a s t mööda, m i s 
Niklasele oli e lü ta tud , j a kus ka t ä u a p a l j u ta l i tust j a toimetust 
u ä h t i olewat , sest ü lema ehi tus te uõuumebe p r o u a oli oma poe-
gade ja t ü t a rdega suiks siia korterisse t u l u u d . P a l j a s j a l g n e laks 
kiila sisse tagasi j a ei m a a t a u u d mit te ümber , aga ometi soowis 
ta , et t "öu i teda hüiaks j a et selle seltsi l äbäks . 

T e i u e pool kula otsas tu l i talle üks i lus ra tsa l ine hal l i 
hobusega w a s t a , kes külasse läks . T e m a l o l iwad teise u u r g a 
riided sel jas j a oli ise uhke seal j u u r e s ; uüid p id a s t a kiuui, 
p a u i p a r e m a käe r a t sp i i t s aga puusa , pabema käega p a t s u t a s t a 
o m a hobuse kaela j a ü t l e s : „ T e r e hommiku t , u ä g u s n e i u ! J l l b a 
tausist w ä s i u u d ? " 

„ T ü h j a . i l m a a s j a t a küsimiste t a r w i s olen j u b a w ä s i u u d , " 
oli w a s t u s . 

R a t s a l i n e sõitis ä r a . P a l j a s j a l g n e i s t u s kaua ühe põesa 
t a g a tee ä ä r e s j a kõiksugus d mõtted iooksiwad ta l l päast läbi . 
T a palged p u u a s i w a d w i b a päras t ise enese üle, üle selle t e r a w a 
w a s t u s e suita küsimise pä.üe, oma seestpidise r a h u t u mõtete üle 
j a i lma t a h t m a t a t u n g i s see lauluke ta l l huu l t e l e : 

,.,Kord uluvad kaks armukest Mg. iuö , 
S u u r ^riüaetus põles neil sees . . . 

N õ u d a rõemll j a l u s t i w a s t a w a l m i s t a t u d a l g a s ta seda 
Päewa j a nüid soowis t a omale su rma . „ S i i u põesa t a g a 
m a g a m a j ä ä d a ja nu t t e enam elada, oh kui kaun i s see oleks! 
S u l l ei p ia mingisugust rõemu olema, miks weel ni i kaua m a a -
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i l m a s r ingi j ooks t a? K n d a s l a u l a w a d sirtsud r o h u s j a soe udu 
tõuseb maas t j a wäike käblik santsul ' ikka ja ikka ja see on, 
n a g u lähäks t a o m a hää lega iseenese sisse j a tooks i lusamaid 
helisid seest w ä l j a j a ennast kül lal t ei j õ u a w a e w a t a , seda kõik 
h ä s t i südamest ütelda, m i s tall ütelda on, j a ü lewal t a e w a all 
l a u l a w a d lõukesed, j a igaüks l iud l a u l a b iseenese eest, j a keegi 
ei p a n e teist tähele, j a keegi ei l a u l a teisega ühes, j a ometegi 
on kõik . . . " 

W e e l i ia lgi o m a s e lus ei o luud A m r e i kesk p ä e w a a j a l 
j a nü id koguni homikul m a g a m a j ä ä n u d ; j a uuid , t a oli p ä ä -
rä t iku üle s i lmade t õ m b a u u d . j a uü id t nusn t a s päikse kiire t ema 
lukkus huu l i , m i s m a g a d e s weel ikka t ro ts l ikul t kinni ol iwad 
l i t s u t u d , j a p a l e - p u u a läks ikka punasemaks . T a oli rohkcSte 
t u n n i aega m a g a n n d . ta ä rkas äkitselt ulesse ja wär ises . R a t -
saline ha l l i hobusega oli tema poole tu luud , j a uüid p r a e g u tõ s t i s 
hobune oma mõlemaid esimesi j a lgu , et neid tema r indade pää le 
p a u n a . S e e oli m u i d u u u e n a g u olnud, j a Amre i w a h t i s r ingi 
enese ümber , n a g u oleks ta äkitselt taewast m a b a kukkunud. 
T a imetelles kus t a oli. w a h t i s imekspaunes iseennast. A g a 
pi l l i hää l külast tu le tas kõik jä l le meele; t a läks uue j õ u u ja 
w a i m u g a külasse tagasi , kus j u b a kõik p a l j u lus t i l i semaks j a 
rõemsamaks ol iwad saanud . T a t u u d i s taieste, et ta heaste oli 
sellest ennas t w ä l j a puhkauud, m i s t ä n a t e m a g a juba oli sundi-
n u d . N ü i d tu lgu a g a t a n t s i j a d ! T a t a h t i s teise homiknni t a n t -
sida j a mi t te wäsida ega h i n g a t a . 

Lapse-uue wärske p u u a jä l j ed ol iwad ta u a u l u ä h a ja kõik 
wah t i s iwad imes tades ta otsa. T a läks t a n s u - t u p p a ; seal 
m ä n g i s i w a d moosekandid, aga p ä r i s t an t s i j a id ei o lnud kusagil 
n ä h a . Üksnes tüdrukud j a t a l l i t a j a d lasksiwad seal mõne w i r r n 
r ing i . Rongamikk w a h t i s tükk aega t e r a w a s t e P a l j a s j a l g s e päa le 
ja r a p u t a s päad . T e m a ei tnnn l ld teda tõeste mi t t e . A m r e i 
n ihkus luöda seiua ä ä r t edasi j a laks jä l le w ä l j a . T e m a juh -
t u s p u l m a peremehe w a s t a minema , kelle süda t a n a rõemn 
pä ra s t r i n d n s h ü p p a s . 

„ Lubage , " ütleS ta , „kas see neiu on p u l m a l i s t e s t ? " 
» 

„(Zi, m a olen üksnes üks tüdruk, j a olen o m a pere tü t rega , 
R a i s m i k u Roosaga , siia t u l n u d . " 
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„ W ä g a hea, m ine siis mäele perenaise j uu re j a ütle tal le , 
et m i n a S i u d läkitan, S a tahaksid temale aluks o l l a ; t ä n a ei 
wõigi n i i p a l j u kassa meie m a j a s olla kui neid t a r w i s o n . " 

„ E t Teie seda ütlete, w ä g a hea meelega ," ü t l es A in re i j a 
laks mäele. M ä e l e m i n n e s pidi ta ühtepuhku selle pää le m õ t -
lema, et see ta luisa ka sulane oluud ja . . . aga see tuleb ka 
iga s a a j a a a s t a pä ras t kord ette. J a t e m a on p a l j u higi kui-
w a t a n u d , enne kui ta selle t a l u kätte sai. see on ometi l i ig . " 

T a l u p e r e n a i n e w õ t t i s suu ja sülega Amre i w a s t a , oli üle-
a r u r õ e m u s selle iile, et tal l kaks kätt jällegi rohkemaks t a l l i t a m a s 
oli. A g a perenaine ei olnud m u u d wiisi mi t te r ahu l . A m r e i 
pidi eesmal t iseenese söögiisu ja j a u u k u s t u t a m a , enne kui ta 
teistele wi is . A m r e i tegi seda i lma sünd imata , sest ta ü t l e s : 
„ M a t a h a n kohe suutäie wõt t a , sest m n kõht on tüh i j a m a ei 
raha Te id sundimisega w a e w a t a . " 

A m r e i j ä i nüid kööki t a l l i t a m a . T a mõis t i s nii kenaste j a 
karmi kõik teha ja tallitada., er perenaine ü t l e s : „Te i e mõlcmad 
Amre id , S i n a ja minu w e n n a t ü t a r , Teie wõite kõik kaheksi toi-
m e t a d a ja teha ja m i n a t a h a n wõeras t e juu re j ä ä d a . " 

S e i t s m e õ u e A m r e i , kes ligi ja kaugel kui uhke ja kangemeelne 
t u t t a w oli, oli ü t l e m a t a lahke P a l j a s j a l g s e w a s t a . ja p n l m a -
pereuaine üt les kord P a l j a s j a l g s e l e : „ K a h j u , et S a poiss ei ole, 
A m r e i tuleks j a l a p ä ä l t S u l l e j a ei saadaks S i u d mi t te kodu, 
n a g u kõik teisi kosilasi." 

„ M i n u l ou weud, see on weel saada, a g a tema on Amee-
r i ka s , " u a l j a t a s P a l j a s j a l g n e . 

„Lass t a seuua j a ä d a , " üt les S e i t s m e õ u e uciu, „ p a r e m 
oleks, wõiks kõik mehed senna saa ta ja meie jääks üksi s i ia ." 

A m r e i ei l ä inud mi t te enne t a l l i t amas t ä r a , kui kõik a s j a d 
jälle korral ja kobal ol iwad, ja kui ta o m a põlle eest ä r a wõt t i s , 
oli see weel n i i sama p u h a s ja sile kni ette p a n n e s . 

„ S a oled nüid küll wäsinud, S a ei j õ u a enam t a n t s i d a , " 
ü t l es pu lmapervna ine , kni A m r e i wi imaks ühe kingitusega köögist 
ä r a tuli . A m r e i w a s t a s : 

„ M i s w ä s i n u d ? S e e oli jo mu idu m ä n g . J a uskuge mind , 
m a olen nüid p a l j n rõemsam j a t e rwem. et m a t a n a j u b a midag i 
olen te inud. T e r w e päew otsa l u s t i j a rõemu t a r w i s , m a ci 
teaks kudas m a teda otsa saaks, j a seesama ka wist oli, miks 
m a tä i ta homikul nii kurb ol in ; mul l p u d u s m i d a g i ; aga nüid 
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m a olen ta ies te pu lmal ine , ü s n a hoole tu ; nüid m a alles häs t i 
tausiks — kui m a aga t aus i t a j a id leiaks." 

P u l m a p e r e n a i n e ei teadnud paremiue P a l j a s j a l g s e t a u n s t a d a , 
kui et ta temale, nagu mõuele auusale perenaisele, m a j a s kõik 
a s j ad n ä i t a s . W i i s teda p r n u d i t u p p a , uä i t a s talle weiiuekastid, 
warauduse kamd, t ä i s peeuikest pesu ja liuast riiet, punase pael-
tega j a lilledega ehi ta tud. Ri ide kapis oli kõige wähem 3 0 
kleiti; n i i samut i hulk teisi a s ju , nagu woodid, wokk, häll, t ä i s 
laote a s ju , kõik sugulas te ja sõprade kiugitused. 

,,OH J u m a l , " ütles P a l j a s j a l g u e , „kui õnnelik on ometi 
ube niisuguse pe re laps . " 

„ K a s S a kade o led?" küsis pereuaiue, ja selle pää le mõtel . 
deo. et t ema seda kõik ühe waeselle nä ida ta , lisas t a seuua j u u r e : 
^Usu mind, pa l ju rikkust ja w a r a ei tähenda midagi . M i t m e d 
neist on õnuelikumad, kes midagi wanemates t ei ole s a a n u d . " 

„ N o muidugi , seda m a tean, ja ma ei ole ka mitte kade 
selle rohke warauduse parast , aga p a l j u euuem sellepärast, et Teie 
laps Te id ja uii mitmeid tcisi inimesi selle warauduse eest t ä u a d a 
wõib, m i s ta nendelt on saanud. Niisugused ema an tud riided 
ou poole soojemad." 

P e r e n a i n e n ä i t a s oma bead meelt selle läbi P a l j a s j a l g s e 
w a s t a ülesse, et ta teda mäele saat is uagu ühte niisugust, kellel 
kaheksa täkku ta l l i s t ans iwad. 

T a n s i t i juba õiete tublis te , kui Amre i t a n s n - t n p p a tul i . 
T e m a jä i eesmal t arglikult ukse juure seisma. K u h u siis see 
lastekari j ä ä n u d , m i s muidu siiu eestuas rõemsaste t ra l l i s ja 
oma tu lewa elu eesrõeiun ees tuas ma i t ses? J a h tõeste, see on 
jo nüid kõrge ri igiwali tsnse poolest ä r a keelatud: kiriku- ja kooli-
wa l i t sus ei salli seda, et lapsed w a a d a t a tobiwad, ivõi koguui t an -
siwad, n a g u see weel Anirei lapiepõlweS oli 

S e e on jo ka üks w.iikne laste priinse rööw rohili elt la l ia l t . 
EestuaS , kust p raegu mõui w ä g a a r m a s t e läbi läks, j emmis 

s h a n d a r m üksiua edasi tagasi . 
K u i see näg i Amre id senna tu lewat , a s t u s ta rõemsa u ä u g a 

selle w a s t a ja ü t l e s : 
pTe re õhtut . A m r e i ! N o h ! tuled k a ? " 
A m r e i ehma ta s sellest ja läks nänst kahwatuks u a g u l inane 

r i i e : kaö ta midagi karistamise wäär i l i s t oli t e i nud? K a s lahtise 
tu lega l a u t a oli l ä iuud? — T a tu l e t a s oma elumeele ja ei tead-
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Mld midagi, mis teda kar tma oleks wõiund p a n n a , ja ometegi 
oli shandarm temaga nii tu t t aw, nagn oleks ta teda mõnikord 
juba taga widanud. Niisugustes mõtetes seisis ta wärisedes seal, 
nagu oleks ta mõyi kelm ja kurjategija j a kostis wi imaks: „ O l g e 
terwe, ma ei tea midagi sellest, et meie S i n a - s õ b ? a d oleme. 
K a s T e midagi soowite?" 

Tohooh kui tore, ega ma S i n d ära ei söö, tohid mulle 
i lusasti was tus t anda . Miks S a nii tige oled? M i s ? " 

„ M a ei ole mitte tige. ma ei taha kellegille paha teha, 
ma olen muidu r u m a l tüdruk." 

„ Ä r a tee ennast mitte nii salalikuks." 
pKust Teie siis teate, mis ma o len?" 
„ E t sa tulega nii ümber jooksed." 

' „ M i s ? K u s ? K u s ma olen tu l .ga ümber jooksnud? M i n a 
lähäu alat i latretulega l au t a . " 

S h a u d a r m naeris ja ü t les : „ E n n ä e , oma pruuni kiikrega, seal, 
jooksed S a ümber tu lega ; S i n u silmad on jo nagu kaks tulukest." 

„ M i u g e mu saadawast, et Teie mitte põlema ei hakka, 
Teie lendaks taewa alla oma püssirohu topsidega." 

„ O n kõik t ü h j a d , " ütles shandarm nagu kogemata, et ometegi 
midagi ütelda. „ A g a mind oled S a juba ära kõrwetanud." 

„ M a ei näe seda mitte, kõik on jo weel terwe. S a a b 
küllalt! Laske mind m i n n a . " 

„ M a ei hoia S i n d mitte, S a künanär i ja , S a wõiksid 
mõne elu hapuks teha, kes S i n d sall ib." 

„ E i p ruug i mind keegi sallida " ütles Amre i ja kiskus 
ennast lahti, nagu oleks ta äkitselt ahelatest pääsnnd . T a laks 
ukse juure, kus ka teisi w a a t a j a i d oli kokku tunginud. P r a e g u 
a l lgas jälle u u s t an t s , tema kiigutas ennast oina koha p ä ä l 
takti järele senna jo tenna . T a oli selle üle wäga rõemns, et 
sellek' tubli t rumbi oli m ä n g i n u d , ta oleks wõi kõige maa i lma 
enese w a s t a kutsunud, weel wähem siis ühe shandarnnkese. S e e 
oli aga ka peagi jälle ta kannul ; ta seisis Amrei selja taga ja 
losiStaõ talle sada a s j a kõrwa sisse. A g a Amrei ei annud w a s -
tust ja tegi nagu ei kuuleks ta midagi. T a nikutas pääga 
t an t s i j a te poole, kes tema juurest mööda keerlsiwad, nagu oleks 
need teda teretanud. Aga kui shaudarm üt les : „Ku i ma naist 
tohiks wõt ta , siis wõtaks ma S i n d . " 

„ M i s w õ t t a ? — M i n a ei a n n a ennast aga mi t te ." 



— 8 2 -

S h a n d a n n oli rõemus, et ta jällegi wastnse sai ja ütles: 
„Kni ma korragi tantsida tohiks, lähäks ma kohe S i n u g a . " 
„ M a ei oska mitte tantsida," ütles Amrei. 
Praegu jäiwad pillid wait, ja Amrei tikkus teiste wahelt 

läbi tansu- tuppa, et kusagilt magusat kohta otsida; ta kuulis 
üksnes weel oma selja taga üteldawat: „ S e e oskab tantsida, 
paremine kni keegi muu." 

Ü k s n e s ü k s a i n u k e t a n t s . 

Rongamikk ulatas Pal jasja lgse kätte klaasi. T e m a rüipas 
natuke, andis kohe jälle tagasi ja Rongamikk ütles: „Kui S i n a 
tansid, Amrei, siis ma mängin oina pillidega nõnda, et inglid 
taewast maha tulewad ja ühes hüppawad." 

„ J a h , kui keegi ingel taewast maha ei tule ja mind ei 
tansiki, muidu ma tansitajat ei saa," ütles Amrei Pool tiutades, 
pool raskel meele. J a nüid mõtles ta selle üle järele, miks 
shandann tantsimise juures pidada olema. T e m a ei jäänud aga 
nende inötete juure mitte seisma, waid mõtles edasi:, tema on 
ometi ka üks üks inimene nagu teised, kui tall ka mõek wööl 
on, ' ja enne kui ta shaudarmiks sai, oli ta ometi ka üks poiss 
nagu teised, ja see on ometi üks piin tema kohta, et ta mitte 
tantsida ei tohi. A g a mis see minusse plmdub? M i i m pian ka 
paalt w a a t a m a ja kcegi ei maksa mnlle selle eest." 

Lühikeseks ajaks jäi tansntnas kõik wagusamine, sest „ingl is-
maa proua," nõnda nimetadi külas ja.ümberkautses naabrite juures 
weel ikka Niklase naist, oli oma lastega ka t a n s u - t n p p a tuluud. 
Rikkad lasksiwad shampanja pudelite korgid hüpata ja kantsiwad 
inglismaa prouale klaasid ette, ta jõi noore paari terwiseks ja 
teadis ka teistele lõbusaid õunesoowitawaib sõnu jagada. P ä ä l t 
waatajate nägudel oli lahke uaeratamine näha. T a lõi ka noore 
poistega oma klaasi kokkn. W a n a d naised Pa l jas ja lgse saadawas 
teatsiwad palju kiitust ing l i smaa prouast ütelda ja oliwad juba 
ammugi püsti tõusuud, enne kui ta nende juure tuli ja « e n d e g a 
mõne sõna kõneles. J a kui proua ära oli läinud, a lgas uueöte 
rõemukisa, laul, tants ja müdin uue jõnnga. 
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Raismiku ta lu ülemsulane tuli Amrei juure. T e m a kohme-
tas nagu ära suure ootuse ja lootuse pärast , aga ülemsulane üt les : 

„ P a l j a s j a l g n e , säh, wõta mu piip uii kauaks oma kätte, 
kuui ma tautsiuud saan ." J a nlitmed uoored tüdrukud tul iwad 
ja autsiwad ka omad as jad tema kätte hoida; üks andis jaki, 
teiue mütsi, kolmas rätiku ja wötmed, kõik lvõttis ta was ta , 
mis ta kätte a n t i ; mida enam tansiti , seda suuremaks kaswis 
tema koorm. T a n a e r a t a s ikka iseeneses, aga keegi ei tu lnud. 
Nü id lmwgit i waltsi, nii pehmeste, see läks jo, nagu wõiks seal 
pää l u juda ja nüid polkat, ah kui kiirest, hei? Ah kndaö 
nüid igaüks hüppab ja kargab ja t rambib, kudas kõikidel röemu 
pärast silmad põlewad, wailad naised, kes nu rgas i s tuwad, kus 
Amrei seisab, kar juwad tolmu j a suure soja pärast , aga ä r a ei 
lähä. S e a l . . . Amre i ihust jookseb wär iu läbi, ta wahib 
ühe ilusa uoore mehe pääle, kes nüid uhkeste teiste seas seuua 
ja tenna käib. S e e on jo see ratsaline, kes ta l l t ä n a homiku 
waSta tuli ja kellele t a nii n ina t a rga l t kostis. Kõik wahiwad 
tema poole, kudas tema, pahem käsi selja pääl, p a r e m a s käes 
hoiab ta hõbewaskadega piipu, ^ m a hõbedased uu r i ketid tausi-
wad seuua ja teuua, ja kui ilus on see mustsametiue jaki ja 
mustad sametised laiad püksid ja p u u a u e mest. Aga ilusam ou 
weel tema ümargune Pää kahara p rml in juukstega, otsa-esine 
on tal l lumi walge, aga silmist saadik ou uägu p ruuu ikas ja 
ohedlane täis habe katab ta lõuga ja palet . 

„ S e e ou üks kroomi mees," ütles üks w a u a uaiste hulgast. 
p I a mihnksed taewa karwa silmad ta l l?" lisas üks teine 

senna juure, „aga need on täis kelmust ja headust ka ." 
„Kust poolt see wõib küll olla? S i i t meie poolt ei ole ta 

küll mi t te , " üt les kolmas ja ne l jas ütles pääle kauba: 
„ S e e on tõeste jä l le^mõui kosilane Amrei le ." 
P a l j a s j a l g n e kohmetaS järsku ä ra . M i s see piab o lema? 

M i s see piab t ä h e n d a m a ? T a sai aga peagi teada, mis see 
tähendas, sest esimene naine ütles jä l le : 

„ M u l l on sellest noorest mehest kahju, Se i t smeõue Amrei 
Mängib meestega nagu kass ki ir tega." 

Se i t smeõue Amre i oli jo P a l j a s j a l g s e nime kaim. 
S e e noor mees käis möda tuba mitu korda riugi ja laskis 

^ u a d sinised silmad laialt käia; aga äkitselt jäi tq seisma, 
Pa l j a s ja lgse lähedalle, ta nikutas pääga tema poole, pala t u j u 
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käib ta ihust läbi , aga ta on n a g u p õ r m a n d u külge nae l a tud , 
t a ei l i igu ta enuast mi t te . E i , t ema on tõeste mõnda m u u d 
p ä ä nikutamisega kutsunud, kes S i u u selja t aga ou, a g a S i n d 
tõeste mit te . N o o r m e e s t ung ib senna poole. A m r e i a s t u b kõr-
wale . T e m a otsib wistist ühte teist. 

„ E i , S i n d m a t a b a n , " üt les uoonnees ta käest kinni t aba -
des. „ K a s t a h a d ? " 

A m r e i ei wö inud mit te kõnelda, aga seda ei p ruuk inud t a 
ka ; t a wiskab kõik ä r a n u r k a : jakid, rätikud, t anud , p i i b u d ' j a 
wõtmed. ta seisab w a l m i s lennule, ja noormees wiskab t a a l r i 
moosekantide kätte, ja w a e w a l t näeb Rongamikk Amre id wõera 
tan ts i ja käe körwal, kui t a o m a pasunasse p u h u b , et seinad w ä r i -
sewad, j a rõemsamine ei wõi see ka mi t te õntsate kõ rwus wiimsel 
p ^ e w a l kõlada kui nüid Amre i l . T a b ü p p a s j a r ingis, ei tea 
iseqi kudas, uagu tuule t i iwul lendas ta noore mehega siia j a 
senna, ja mu idu ei olnud keegi enam t a n t s i m a s . N e m a d tan ts i s iwad 
nii i lusaste, et teised t a h t m a t a seisma j a iwad ja p ä ä l t w a a t a s i w a d . 

„ M e i e oleme üksi," ü t les A m n i tantsides, ja kohe t uud iö 
t a t a n s i t a j a sooja hinge õhku, teS talle w a s t a s : 

„OH oleks me tiksi, ü s n a üksi m a a i l m a s ! M i k s ei wõi 
nõnda mi t te t an t s ida knni s u r m a n i ? " 

„ M n meelest o n . " üt les Amre i . „ n a g u oleks me kaks tuid, 
keS ü l e w a l õhus leudawad, J u h u u ! edasi, ülesse t aewasse ! " ja 
j u h u u ! hüidis noor mees w a l j u ja rõemsaste, n a g u tul ine rakett 
ülesse t aewa a l la hüppab , j a j u h u u ! kisendas ka Amre i ligi j a 
ikka õnne l iknmal t lendas iwad nad edusi, j a A m r e i küsis : „Ütle , 
kas p i l l ka h ü i a b ? K a s inoosekaudid m ä n g i w a d wee l ? M a ei 
kuule ueid sugugi e n a m . " 

p N o m u i d u g i m ä n g i w a d nad weel, kaS S a siis ei t n u l e ? " 
„ J a h , nüid, j a h , " ütles Amre i . N ü i d ja iwad seisma, t ema 

t ans i t a j a wõis t u u d a , et t ema suure õline j a rõemu paras t 
peaaegu u i m a n e oli. 

W õ e r a s wi is A m r e i l aua jtture, a n d i s talle j u u a , t a ei 
lasknud ta käest mi t te l ah t i . T e m a wõt t i s A m r e i kaela rahast 
kinni ja ü t l e s : „ S e l l on hea koht." 

„ T e m a ou ka ühe a rmsa inimese a n n e , " kostis P a l j a s j a l g n e . 
„ S e d a kaelaehet kingiti mul le kui l a p s o l iu . " 

„ M õ n e sugulase käest?" 
see t a lupereua iue ei ole mi t te m i u u sugu lane . " 



— 85 — 

„Tants imine näi tab S u l l wäga meelt mööda o l ewa t?" 
„ O b maga lõbus! Mõt l e a g a , ' t e r m e a a s t a otsa piab nii 

pa l ju hüppama, ja keegi ei pnbn pilli senna juure. Nüid on 
see mitme mõrra lõbus ja hea." 

„ S a oled ümmargune nagu ru l l , " ütles wöeras na l j a heites, 
„ S a oled hea söögi pää l . " 

Amrei koStis kohe: „ S ö ö k ei a i ta üksi midagi, aga kui 
taieste söögi isu ou, see mõjub . " 

W ö e r a s nikutas pääga ja natukese a j a pärast ü t les , ta jälle 
pool küsides: „ S i n a oled peretütar sealt . . . ? " 

„ E i , mina olen teenistuses," ütles Amrei ja maht is te ra-
waste t a silma sisse; tema aga taht is oma silmi maha lüia. 
silmad pilkusid karme, ta boidis oma silmi mägise ' l ah t i ja see 
ihuliku silma wõitlemine ja möit nä i t a s selle kuju olewat, mis 
ta südames sündis. T a taht is peaaegu tüdrukut seisma jä t ta , 
aga eunast sundides ütles t a : 

„Tnle , tansime weel korra ." 
T a hoidis P a l j a s j a l g s e käest kinni j a nüid a lgas uueste 

suur lust ja rõem, aga seekord pa l ju magusamal t . Mõlemad 
tuntsimad uüid. et uende õnnis rõem tõeste otsas olla ja nende 
mõtete jälgil ütles A m r e i : 

pMeie oleme ometi õnnelikud übeteisega olnud, kui me 
ühteteist ka eladeski euam ei näe. ja kumbgi ei tea, mis meie 
nimed on " 

Noormees nikutas pääga ja ü t l e s : „ N o muidugi ." 
Amrei mõt t ' s uaau mõtete lahutuseks pahema patsi otsa suhu 

ja ütles jälle uatukese a j a pä r a s t : 
„ M i s ühel inimesel kord on olnud, seda ei wõi ta käest 

mitte enam ära wõt ta , S a oled ühe waeselle tütarlapsele tema 
eluks a jaks hea kiugituse te inud." 

„ M a ei kahjatse seda m i t t e / ütles noormees. „aga S u l t 
oli kahju, et S a t äna homikul mulle nii suure t rnmbi w ä l j a 
inän^isid." 

„ S e e on selge tõsi!" ütles Amre i ja noormees küsis: 
„ K a s S a usaldad miuuga mäl ja käima t u l l a ? " 
„ I a h . " 
„ K a s S a usud m i n d ? " 
. J a h . " 
pAga mis ütlemad S i n u omaksed selle kohta?" 
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„ M u l l ei ole kellegille midagi wastutada, kui üksnes iseene-
sele, ma olen waenelaps ." - ' 

Üheteise kätest kinni hoides läksiwad mõlemad tansutnast 
wäl ja . Pa l jas ja lgne kuulis mitmesugust kihistamist ja sosista-
mist selja tagat, ja ta waht i s enese ette põrandulle maha. T e m a 
oli ometegi liig palju ennast usaldanud. 

W ä l j a s wilja põldude- wahel, kus praegu waewal t wilja 
pääd lükkima hakanud ja mõned weel tupes wiibisiwad, wahti-
siwad mõlemad sõna lausumata üheteise otsa. N a d ei kõnelenud 
tükk aega mitte ühte sõna ja noormees küsis eesmalt jällegi 
poolelt iseeneselle: 

„ M a soowiks hea meelega teada, kust see tuleb, et ühe 
inimese was ta esimesel si lmapilgul kohe, ma ei tea mitte kudas, 
kohe n i i . . . kohe n i i . . . u s taw wõib olla. Kust seda teatakse 
mis näu pääl kirjutatud on?" 

„ S i i s oleme meie ühe waese hinge ära päästnud," hüidis 
Amrei . „sest S a tead jo, kui kaks inimest ühe ja sellesama 
minuti sees ühte asja mõtlewad, päästawad nad ühe waese hinge 
ära ja just selle sõua pääle olen mina mõtelnud, m i s S a ütled." 

„ S o ? ja kas siis uüid tead, miks?" 
„ J a h , " 
„ K a s S a mulle seda ka ütled?" 
„Miks mitte? W a a t a , mina olen hanide karjane olnud . ." 
Neid sõnu kunldeS käis noorel mehel jälle wärin läbi ihu, 

aga ta tegi nagu oleks temale midagi silmasse'lendanud ja õerus 
oma silmi ja Pa l jas ja lgne kõneles kartmata edasi: 

„Ä5aata, kui keegi nii üksi wä l jas istub ja põllul seisab, siis 
tulewad mitmesugused ja imelikud mõtted ja ma olen üsna sel-
geste näinud: — pane üksnes tähele, küll S a siis seda ka leiad 
— iga wi l japnn on, kui teda nii ülepää ja terwelt waatad, 
just seda uägu kui wili, mida ta kannab. W a a t a näituseks 
õunapuud, kas ta ei ole seda nägu, nii lasu poole, uii armidega 
ja aukudega ja pagudega, kui õun ise? J a niisamuti on ka 
pirni- ja kirsipuu. P a n e neid ükskord selgeste tähele: waata , 
mihuke pitk warss kirsipuul on, nagu kirsil enesel. J a nõnda 
arwan mina ka . . ." 

„ J a , mis S i n a a r w a d ? " 
, , Ä r a naera mind mitte. Kuda wil japuud seda uägu on 

kui nende wili, mida nad kannawad, nõndasama on ka inimestega 
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lugu, ja seda näikse jo kohe uende näust. Puudel on oma tõsine 
uägu, aga inimesed wõiwad ennast teiseti näidata kui nad on. 
Aga, ma lobisen muidu tühja a s j a ? " 

, ,Ei , S a ei ole mitte i lmaas ja ta hanisid hoidnud," ütles 
noormees aruldase tundmusega. , , S i n u g a on hea kõneleda. 
M a aunaks S u l l e hea meelega musu, kui ma mitte pat tu ei kardaks." 

Pa l jas ja lgse ihu wärises üleni. T a kumardas ja noppis 
ühe lille; laskis seda jälle 'maha kukkuda. Tükk aega ei lausu-
nud kummagi sõna. Noormees kõneles minnaks edasi: 

„Meie ei uäe ühteteist wist elades enam, sellepärast on see 
sedawiisi p a r e m . " ' > 

Üheteise käest kinni hoides läksiwad nad jälle tansu-saa l i 
tagasi. J a uüid tautsisiwad nad weel korra, ilma et nad ühe 
sõna oleks rääkinud, ja kui tauts möödas oli, wiis noormees 

,teda jällegi laua ääre ja üt les : „Nüid jä tan ma S i n d J u m a -
laga! A g a puhka uüid ja joo siis weel kord." 

Noormees ula tas talle klaasi, ja kui ta joomise seisma jätt is , 
ütles t ema: ' , 

, , S a piad põhjani wäl ja jooma minu armastuseks ." 
Amrei jõi ja jõi, ja kui tall wiimaks tühi klaas käes oli 

ja r ingi waatas , oli see wõeras noormees kadunud. T a läks 
õuue, ja seal nägi ta teda weel, aga lühikese maa pääl oma halli 
hobusega ära sõites. T a ei waa tauud mitte enam tagasi. 

Udu tõusis juba orust ülesse, päike oli loojas, P a l j a s j a l g n e 
ütles peaaegu w a l j u iseeneses: 

„ M a soowisin, ei pidanud sugugi mitte homiku tulema, 
ikka täna, ikka t äna olema!" j a ^ t a seisis sügawais mõtetes. 

O ö jõudis ru tus te kätte. K u u seisis nagu sirbike must ja 
mägede ja metsa kohal ja tema lähedal. Hallikaewu pool, säras 
M u t ä h t . — Wanker wankre järele sõitis siit miuema. P a l j a s -
jalgne hoidis ennast peremehe wankre ligidalle, mille ette ka 
praegu hobusid rakendadi. Roosa tuli ja ütles oma weuuale, 
et tema oma küla uoorte poiste ja tüdrukute was ta lubanud, 
täna nendega ühes kodu minna , j a oli iseenesestgi mõista, et 
peremees Pa l jas ja lgsega mitte üksi ei sõitnud. J a wanker w u r a s 
kodu poole. 

Roosa uägi täieste Pa l jas jagse t seal, aga ta tegi, uagu 
Polekski teda seal, ja P a l j a s j a l g n e läks weel kord seda teed wä l j a -
Poole, kus poole see wõeras ratsaline oli sõitnud. Kuhu aga 
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tema on sõi tnud? M i t u sada küla j a ta lu wõib siin selle tee 
ääres olla, kes wõib ütelda, kuhu ta pöör i s? P a l j a s j a l g n e jõudis 
seuua kohta, kus ta teda t ä n a w a r a homikul oli teretanud. T a 
tuletas wa l ju häälega neid küsimisi j a^was tu s i meele, mis seal 

, kohal räägit i . T a i s tus w/el korra seal sa rapuu wõsude taga, 
kus ta t äna homikul oli magauud ja und nä inud . .Lepalinnnke 
i s tu s põesa l adwal j a tema hää l oleks just uagu ü te luud : M i s 
sa siis teed siin weel? M i s sa siis teed siin weel? 

P a l j a s j a l g n e oli t äna ühe terwe e l u - l u ' u ä ra elanud. 
K a s see oli aga üks ainuke päew? T a pööris jällegi tagasi 
tants ima, aga ta ei läinud mitte enam mäele*, ta läks üksi kodu 
Hall ikaewu poole, peaaegu poole teeni, aga äkitselt pööris ta 

. jälle ümber , tema nagu ei wõiuud sealt kohalt ära nihkuda, 
kus ta nii õnnelik oli olnud, j a ta üt les aga iseeueselle, see 
ei kõlba mitte, et ma üksi kodu lähän . T e m a taht i s oma 
küla neiudega ja noorte meestega seltsis m i n n a . K u i ta jäl le 
Eudr iugeu i küla kõrtsi juure tagasi tuli , oli juba mi tu tema 
küla inimest senna kokku tu lnud . J a : so? K a s ka siin oled, 
P a l j a s j a l g n e ? see oli see ainuke teretus, mi s temale osaks sai. 
Nü id oli senna ja t ä n u a jooksmist, sest mõued, kes juba a m m u g i 
kodu m i u u a oli kipitanud, tantsisiwad weel mäel j a uüid tuli-
wad weel wõerad noored mehed, palusiwad ja pa iuas iwad, et 
ometegi sctlekski fausuks senna jääks. J a tõeste tehti ka nende 
tahtmist, ja P a l j a s j a l g n e läks ka ühes mäele, aga ta w a a t a s 
üksnes pää l t . W i i m a t i öeldi: Kes nüid weel tansib, selle jä tame 
siia! S u u r e w a e n a g a , senna ja t ä n n a jooksmisega oli wi imaks 
Hal l ikaewu küla polk m a j a ^kse ees koos. M u i s t moosekanta 
saat is neid pilli m ä n g u g a kuni külast wä l j a , j a mõnig i unise 
silmadega maja isa wahtiõ aknast järele j a ka naised siit j a sealt 
j a hüi ts iwad: Head teed! 

Ö ö oti pime. Hea tükk maad w a l g u s t a s neid peeru tule 
walgus , mis tõrwa lontide asemel oli ligi wõetud, ja noored 
mehed, kes neid kantsiwad, tantsisiwad nendega edasi ja tagasi 
ja hõiskasiwad. W a e w a l t oliwad moosekandid tagasi l ä inud ja 
tulejad külast natuke maad eemalle jõudnud, kui üeldi: „Peeru 
tu l i on liig walge silmadelle?" J a iseäranis kaks pileti s o l d a t i t 
sõimasiwad omas täies mnndres peerutule üle. N a d kustutadi 
kraawis ä ra . Nü id puudusiwad aga weel mõned noored mehet 
ja neiud, neid hõigati kokkn ja nad kostsiwad kaugelt. 
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Roosa saatja oli Laiaoja peremehe poeg, aga waewalt oli 
see ara oma küla inimeste seltsi läinud, kui Noosa waljuste ütles: 
„ M i u a ei taha temast teadagi." Mõned noored mehed ürgasiwad 
mõne laulu, aga kõik ei laulnud ühes, ega olnud ka enam 
nõuta übel meelel, sest soldatid tahtsiwad omalt poolt mõned 
uued laulud laulda. Aga euamiste uaerdi, sest üks soldat oli 
wäga naljakas ja kensakaö oma sõnadega. Wiimaks loppis nali 
ja nüid lauldi õiete rohkeste ilusaste ja mõuusaste, kõik ühel meelel. 

Paljasjalgne käis tükk maad teiste järele. Teda lasti ka 
oma tahtmist teha. Ta oli oma küla inimeste selsis ja ometegi 
üksi; ta waatas sagedaste ümber metsade ja põldude poole: kudas 
oli see uii imelik nüid öösel, nii wõeras ja ometegi nii tuttaw 
ja armas. Kõik maailm oli tall nii imelik nagu ta ise. J a 
kudas ta läks samm sammu järele, uagu edasi tõugatud ja tagasi 
tõmmatud, ja ei teadnud mitte, et ta liikus, uõuda räudasiwad 
ka tema mõtted senna ja täuua; see sündis kõik ilma tahtmata, 
ta ei jaksanud midagi arusaada ega ka otsust teha; ta ei tead-
nud mitte, mis see oli. Tema palged hõegasiwad, uagu oleks iga 
täht taewas palawa kiirmetega päike ja tema nudus süda. J a nüid, 
nagu olcks ta ise seda alustauud ja käskinud, laulsiwad teised 
ees seda laulu, mis talle homiknl huultele oli tunginud: 

Kord oliwad kaks armukest M g a u s , 
S u u r armastus põles neil sees. 

Se l l e pääle lauldi weel mitmed armsad õhtu- ja isamaa 
laulud. Wiimaks jõntsiwad nad küla l ig ida l t ja selsilised lõi-
wad ükshaawal lahku. Paljasjalgne jäi oma wanemate maja 
juure pihlaka puu alla weel kPta sügawais mõtetes seisma. 
Tema taht is . sisse minna ja Mariaunele kõik ütelda, mis tall 
südame päal oli, aga jättis seda teiseks korraks. Miks weel 
täua teise und segada ja mis tarwis sedaj? T a läks tasakeste 
kodupoole, — kõik magasiwad rahuliste. 

Kui ta wiimaks majasse astus, oli ta silmast kõik weel 
imelikum kui wäl jas : uii wõeras. nii waikue. „Miks sa jälle 
kodu tuled? M i s S a siit just nimelt otsid?" S e e oli üks imelik 
küsimine, mis iga hääle sees tema kohta oli, kudas koer haukus 
ja trepp naksus, kudas leluued laudas ammnsiwad, see oli kõik 
üks küsimine: „Kes tuleb sealt kodu? Kes see siis on?" J a 
kui ta wiimaks omas kambris oli, siis istus ta waikselt maha 
ja wcchtis tule pääle, ja järsku tõusis ta püsti, wõttis küünla 
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ja walgustas sellega peegelt ja nägi peegles oma nägu, ja ta 
ise küsis iseeneselt peaaegu ikka: „Kes see siis on? . . . J a 
nõnda on tema mind näinud, nõnda on sinu uägu," tungis 
teine mõtte senna juure. „ M a pian ometi ta meele pärast 
olema, miks ta muidu nõnda minu otsa wahtis?" 

Waikne rahuldaue tuudmus sündis ta südamesse, ja see lagu-
nes weel laiemaks selle mõtte läbi : „On ometi ükskord ka S i n u 
otsa kui ühe inimese.otsa waadatud, siia a jani oled S a ikka 
üksnes teiste käskjalg ja abi olnud. Head ööd, Amrei, see oli 
kord ka üks päew!" Aga sell paewal pidi wiimaks ometi ka 
lõpp olema. 

S ü d a - ö ö oli möödas. Pal jasjalgne pani omad paremad 
riide hilbud korra järele kokku. / 5 i , seal on weel pilli hääl 
kuulda, kuule, kudas walts weerleb!" T a tegi akna lahti. Aga 
pilli häält polnud kusagil, see kõlas üksnes ta kõrwus. All 
M u s t a Mar ianne juures laulab juba kukk, konnad krooksuwad, 
meeste sammud nihkuwad lähedamalle, kes möda teed tulewad: 
need on wist hilised pulmalised, astmisi wõib öösel wäga selgeste 
kuulda. Noored hanid kaagutawad laudas. J a . hanid magawad 
üksnes tundide kaupa, olgu päewal ehk öösel. Puud seisawad 
liikumata wagusi. I m e , kudas üks puu öösel hoopis teiseti ou 
kui päewal! Nihuke seisaw must kogu, nagu hiidlane oma kuue 
sees. Mihuke elu ja olu paisub puude põues! — E i ole tuule 
õhkugi, ja ometi on nagu tilkumine puude otsast, ueed on wist 
putukad ja mardikad, kes maha kukuwad. Üks rääk räägub, ' 
aga see ei ole keegi muu, kui see, kes kõrtsimehe aias wangis 
on. T a ei tea mitte, et nüH) öösi on. J a näe, õhtutäht, mis 
päikse looja mineku a ja l kaugel ja sügawas kuu all oli, seisab 
nüid lähedal ja ülewal pool kuud, ja mida enam sa ta pääle waa-
tad, seda enam hiilgab ta. Kas ta tunneb ka, et inimene ta 
pääle waa tab? Nüid wagusi, kuule, kudas ööpitk laulab, see on 
üks laul, nii kaunis, nii kaugel! Kas see siis üks aiuuke lind 
on? J a nüid — Amrei kargab täis ehmatust püsti — just kui 
kell üks lõi, libises katuselt kiwi maha karprantsti. , Amrei wä-
rises nagu oleks tondid teda hirmutanud; ta kuulatas weel 
natuke ööpitku laulu, siis tõmbas ta akna kinni ja pani haaki. 
Üks liblikas oli aknast sisse pugenud ja lendas küindla ümber 
ringi, mõnikord kaugelt ringi, mõnikord üsna tule lähedalt. Amrei 
tabas ta wiimaks kinni ja wiskas ta aknast wäl ja ööpimeduse põuue. 
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Kui ta oma rätikud ja jakid kasti paui, tuli talle tahtmata 
üks waua kirjutse raamat kooli ajast piusse. mida ta weel paigal 
oli hoidnud. T a luges sealt neid salmikesi ja wanasõnu, mis 
nii puhtaste ja ilusaste oli ülesse maalitud. 

„Nüid ruttu woodisse!^ ütles ta iseenese kohta. T a wõttis 
aega mööda ennast riidest labti, nokkis paelad ilusti sõlmest lahti, 
ja kui mõni pael sõlme oli läinud, siis ei jätnud ta euue mitte 
järele, kuui ta kas näppude, hammaste wöi nõelaga oli lahti 
nokkinud. T a ei olnud oma elu sees weel iialgi sõlme katki 
lõiganud, ja weel nuid, kus ta meel wäga rahutu ja nõnda 
ütelda rapakas oli, pidas ta ikka oma asjade juures kindlat korda. 

Wiimaks kustutas ta wagusi ja ettewaatlikult küiudla ja 
läks sängi. Aga ta ei leidnud mitte rahu, ruttu kargas ta 
sängist wälja, laskis rinnuli akna najale ja wahtis pimeda öö 
sisse ja ülesse hiilgama taewa tähtede poole. 

S e e oli üks wahtimine ja mõtlemine, snutu sõnata ja pii-
rita, kas elust ja surmast wõi siit ja sealt. 

S e l l e waese tüdruku hinge se'es ülemal katuse all kambris 
oli otsata elu pakatanud, kõik kõrgus ja õnnis põlw, mis inimene 
enese sisse mahutab, ja see kõrgus ei küsi mitte, kes see on, 
kellest ma tekkin, ja need igawesed tähed hiilgawad kõige mada-
lama onnikese kohal . . . . 

Tuule hoog, mis akna Lugemaste kinni tõukas, äratas Amrei 
ülesse; ta ei mäletanud mitte, kudas ta moodisse oli läiuud, ja 
nüid oli päewa. , 

L u d a s l u u l e s s e i sab . 

E i suuremat walu tee üksegi tuli, 
Ka kangemalt keegi sind maha ei muli, 
Kui salaja armastus südame sees, 
M i s ainult su enese rindades kees. 

Nõnda laulis Amrei homikul tuld ülesse tehes, kuna kõik 
^ a j a s weel magasiwad. 

Hobnstepoiss, kes hobustelle homikul esimest korda heinu 
andis, tuli kööki ja wõttis sealt oma piibu pääle tulise süe. 
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„ M i s S i n a siis nii wara ülewal teed, kui warblased rahu-
tumalt kisa teewad?" küsis ta Paljasjalgselt . 

, M a teeu wasikatele jooki," kostis Pal jas ja lgne jahu ja 
liisid sisie segades, ilma et ta pääd ülesse tõstis. 

„Mina ja meie Pärissulane, otsisime S i n d eila õhtul tansu 
juures taga, aga S ind ei olnud kusagilt leida," ütles hobuste-
poiss. ..Muidugi', S i n a ei tahtnud ühtejärgi tantsida; sa oled 
rahul, et S i n d see wõeras prints narriks pidas." 

„See ei olnud mitte prints ja tema ei pidanud mind mitte 
narriks. J a kui ta ka see oleks, siis ma tahaks hoopis enne-
malt niisuguse narr olla, kui S i n u ja pärissulasega mõistlik." 

„Miks ta aga Su l l e mitte ei ütelnud, kes ta on?" 
„Sest et ma temalt mitte ei küsinud " 
Hobustepoiss heitis nalja, mis just kiita ei olnud, ja naeris 

ja rõemastas selle üle; sest ka neid seisusi on, kus ka kõige 
rumalam jutt naljakas on. Pal jasjalgse näule tekkis kahekordne 
puna, eeömalt ülesse tehtud tule soojast ja teiseks seestpidisest 
leegist, ta kiristas hambaid ja nüid ütles tema: 

„ M a tahan Su l l e midagi ütelda: S a piad ise teadma, 
palju S a maksad ja mina ei wõi S i n d mitte keelda, et S a 
iseennast ei häbene. Aga seda ma Su l l e ütlen, häbene ennast 
minu eest. Kas S a kuuled? J a uüid kasi köögist wälja, S u l l 
ei ole siin midagi tegemist, ja kui S a mitte kohe ei lähä, siis 
tahan ma Su l l e näitada, kudas wälja minnakse." 

„Kas S a tahad pererahwast ülesse ä ra tada?" 
„Mul l ei ole neid mitte tarwis." hüidis Pa l jas ja lgne ja 

wõttis tulise tule-tuki koldest, mis pragisedes sädemid wiskas. 
„Kafi , wõi ma kirjutan Su l l e kusagille!" 

Hobustepoiss läks sunnitud naeruga minema. Pal jas ja lgne 
aga sidus omad riided ülesse ja läks haurawa jookidega lauta. 

Lehmikwasikat nähti tänuga seda tundwat. et teda nii waral 
homikul juba meele tuletadi, ta inises, jät t is joomise mitu korda 
seisma ja wahtis suure silmadega Paljasjalgse otsa. 

, ,Küll minult nüid pal ju küsitakse ja mind pal ju nokitakse/ 
ütles Pa l jas ja lgne iseeneselle, ,,aga mis sellest l u g u ! " 

T a läks oma lüpsinistadega ühe lehma Aiurest teise juure 
ja laulis lõbusaid laulusi. Wiimaks jättis ta laulmise s e i s m a 
ja lüpsis wagnsi edasi ja nii kaua oliwad ka teised magamast 
ülesse tõusnud. Waewal t oli Roosa ka omad pulma silmad 
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lahti a janud , kui ta kohe P a l j a s j a l g s e juure jooksis j a sellega 
tugewaste taples, sest Roosa oli ilusa kaela rätiku ära kautauud. 
T a ütles, et ta seda P a l j a s j a l g s e katte hoida a imud, aga see 
olla seda kusagille ä ra wiskauud, kui see wõeias teda tants ima 
kutsunud. J a kes teab, see ehk oli mõni kelm ja wa ra s , kes 
hobuse j a riided oli m a r a s t a u u d ja keda Home juba randas wee-
takse. J a see olla suur häbi, kudas P a l j a s j a l g n e tantsides w a l j u 
olla höisanud, ja ta waatku enese ette, sest A r u peremees ü t e l n u d : 
kni kana kuke kombel laulab, tuleb paha ilm ja toob õnnetust. 
T e m a olla teda esimest j a ka miimast korda t ansn-p idu le ligi 
wõtnud. T e m a tah tnud peaaegu omad silma? peast w ä l j a häbe-
neda, et ta ühe km teise suust pidanud k u u l m a : Üks niisugune 
teeuib Teie juures . K u i wennana ine teda mitte ei waigis taks 
ja teda ei keelaks, kui ta igale poole järele jookseb, piaks hauide 
karjane ennast kohe siit majas t koris tama. 

P a l j a s j a l g n e knulas kõik wagusi Pääl t , mis talle ette lauldi . 
J a tegi seda nagu kiudlaks sääduseks enese juures , et, kes teda 
sõimab, sellele ei lausu ta midagi ja, kes teda t iu tas , sellele 
mängis tubli t rumbi w ä l j a . K u i tall ka iga kord mitte tuline 
tukk käepärast ei oluud, siis oli tall ometi te raw silm ja sõna, 
miö sedasama tegjwad. ' . . 

P a l j a s j a l g n e ei jaksanud seda M u s t a M a r i a n n e t e mitte ä ra 
ju tus t ada , mis Roosa temaga tegi J a et P a l j a s j a l g n e kodus 
midagi ei tohtinud lausuda, siis sõimas ta ometi siingi Roosa 
üle tubliste. Aga ru t tu mõtles t a seda a s j a ümber j a ü t l e s : 

„OH J u m a l , see ei ole mitte õige; tema teeb mind nüid 
ka nii halwaks, et ma niisugust sõnu suhu p i an w õ t m a . " 

M a r i a n n e t rööst is teda: „(5t S a nõnda sõimad ja p a h a n -
dad, wäga hea. W a a t a , kui S a midagi paha a s j a näed, seda piad 
maba sülgama, muidu jääd haigeks, ja kui midagi kur ja näed, 
kuuled ja ä r a ?lad, siis piad sõimama, siis piab hing ka maha 
sülgama, muidu saab ta ka kurjaks. 

P a l j a s j a l g n e pidi ni isuguste troosti sõnade üle nae rma . 
W a n a wiisi elati päewast päewasse ja pea u u u s t a d i pulmad, 

t an t s j a kõik ära, mis seal oli sündinud. A g a P a l j a s j a l g s e 
mõtted ei olnud ilmaski e n a m koduS, ta ei jaksannd nende üle 
mitte enam w a l w a t a . 
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S e e oli hea, et t a M u s t a M a r i a n n e was ta oma südant 
wöis awaldada. „ M a arwtin, ma tegin pattu, et ma sell kor-
ral nii ülearu lustiliue ol in," kaebas ta korra. 

„Kelle was ta tegid S a p a t t u ? " 
„ M i n a arwau, J u m a l inihtleb mind selle eest." 
„OH lapsuke, mis S a seal ütled? J u m a l a rmas tab inimesi 

nagu oma lapsi. K a s wanematel suuremat röemu weel on, kui 
uad oma lapsi lustilised näewad olewat? Üks isa, üks ema, kes 
oma lapsi rõemsalt näeb tantsiwat. on poole õnnelikum, ja 
nõnda mõtle ka: J u m a l on paal t waatcmud, kudas S a oled 
tantsinud ja on ka hästi ennast rõemuStauud, ja S i n u wanemad 
on S i n d ka näinud tants iwat ja on ennast ka rõemuswnud. 
Lase suremata inimesed kõnelda, mis nad tahawad. Kui minn 
J o h a n n e s tuleb, wot'. see wõib tantsida! Aga ma ei räägi midagi. 
M i n a olen S u l l üks' niisugune inimene, kes S u l l e õigust annab. 
M i s S a siis muid weel t a rwi tad?" 

Muidugi , igapidi mõistis Must M a r i a n n e teda trööstida, 
aga P a l j a s j a l g n e ei oluud talle ometi mitte kõik südame pääl t ära 
ütelnud. Temal ei olnud üksnes mitte inimene rääkimistega 
tegemisi, ja see ei olnnd nutte enam tõsi, et ta sellega rahule 
jääks, ükskord üksnes täie'ste õnnelik olnud olla. Tema igatses 
ometi jälle selle mehe järele, kes temal nagu pääst ja waim oli 
olnud, kes teda nii wäga oli muutnud ja nüid midagi enam 
temast ei teadnud. 

J a h , P a l j a s j a l g n e oli ennast wäga muutnud . T e m a tegi oma 
tööd kõik hoolega ja taieste ära, mingisugust laitust ei tohtuud 
tema kohta ütelda-, aga sügaw raske meel leidis ta seest aset. 
Nüid tuli koguni teine asi weel senna juure, mis kõige maai lma 
ees tohtis awalikuks saada. D a a m i ei olnud Ameenka maal t 
weel mitte ühte sõna kirjntannd, ja ta läks oma as jaga nii 
kaugelle, et ta ükskord M u s t a Mar iauue le üt les: 

„ W a n a s õ n a ei ütle i lmaas j a t a : Kui tuli tühja pa ja all on, 
põleb üks waene hing ära. M i n n südame all põleb üks tuli 
ja minu waene lnng põleb ä ra . " 

„ M i s siis on?" 
„ E t D a a m i ka mitte ei kir juta! Ootamine , see on see kõige > 

hirmsam aeg, miski asi ei ole pahem kui ootamine; siis ei olda 
jo üheski tunnis , übeSki minut is enam kodus, üliegi põtijuss 
paa l enam kindel, ja ikka iibe ja laga õhu sees." 
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„OH lapsuke, ära ütle seda mit te!" ütles Must Mar ianne 
ohkades. „Mis S i n a tahad ka ootamisest kõnelda? Mõtle minu 
Pääle, mina ootan kannatlikult ja ootan kuni oma wiimse tun-
nini ja ootan sellepärast ikka." 

Wöera kurbdusest osa wõttes muutis Pa l jas ja lgne enese waln 
pisarateks ja kaebas: „Mul l ou nii raske. M a mõtlen nüid ikka 
suremise pääle. Mi tu tuhat pauge täit wett piau ma weel 
kandma, ja mitu pühapäewa on weel? Ei piakski õiguse pärast 
sugugi knrwastama, elu lõpeb jo muidugi nii pea ära, ja kui 
Roosa tülitseb ja tapleb, siis mõtlen m a : jah tülitse aga pääle, 
meie sureme mõlemad pea ära, siis on kõik otsas; ja siis tuleb 
mu pääle jälle kange kartus, et ma õiete kangeste suremist kardan. 
Kui ma nõnda pitkali maas seisan ja tahan mõtelda, kndas siis 
oleks, kui ma surnud olen: ma ei kuule midagi,, ma ei näe 
midagi, see silm, see kõrw on surnud, midagi mu ümber ei ole enam 
näha, tuleb walge ja mina ei tea midagi enam M e s t ; niide-
takse, lõigatakse, ma ei ole mitte enam seal jnures. O o miks 
siis on s u r e m i n e ! . . . M i s S a tahad teha? Teised pidiwad ka 
surema ja oliwad weel enam kui sina. Seda piab rahuga ära 
kauuatama. Kuule, wäl jawaht kõlistab wäl ja ," nõnda tegi P a l -
jasjalgne ise oma imeliku kaebduselle piatust, ja tema' kes praegu 
tahtis surra ja jälle mitte surra ei tahtnud, oleks ometi hea 
meelega teadnud, mis see küla wäl jawaht weel wäl ja kõlistab. 

„Las' ta kõlistada, ta ei too Su l l e ometi midagi!" ütles 
wanake walusalt naeratades. „OH mis on inimene! Kndas piab 
igaüks kõwa pähkelt püidma lahti teha ja teda ometi wiimaks 
kindiselt kõrwale panema! M a tahan S u l l e ütelda, Amrei, mis 
S u l l wiga on : S a oled kõrwuui armastuses ja soowid nüid 
surra. Ole rõemus, uii heaste käib wähä iuimeste käsi, et nad 
Puhast armastust enneste sees tuuuewad; aga wõta mind oma 
eesmärgiks ja ära lase lootust wette wajuda. Kas sa tead, kes 
juba elawalt surnud on? Kes mitte iga päew, iseäranis kes mitte 
igal kewadel ei mõtle: nüid alles algab see päris elu, nüid tuleb 
midagi, mis mitte weel iialgi ei ole nähtud. S i n u käsi saab 
jo weel heaste käima, sa teed jo selgeid I a m a l a tegusi. M i s 
S a oled oma wennale teinud, mis minule, mis wana Raismiku 
peremehele, mis kõige inimestele! Aga see on hea, et S a mitte 
ei tea, mis S a teed. Kes head teeb ja palub ja alati selle 
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pääle mõtleb ja eneselle midagi püha sünnitab, see palub ennast 
taewast läbi ja piab teine pool küljes hanisi hoidma." 

„ S e d a oletl ma juba siin teinud, sellest olen ma pääste-
tud." naeris Pa l jas ja lgne ja wanake jutus tas edasi: 

„Minu le i lmutab üks hääl, et see, kes S i n u g a tantsis, 
minu J o h a n n e s oli, keegi muu inimene ta ei olnud. J a 
ma tahan S u l i e üksnes seda ütelda: kui ta nutte naisemees ei 
ole, siis piab !a S i n d naiseks wõtma. S a m e t i riided olimad 
minu Johannesel alati wäga meelt mööda, ja mina arwan nüid 
seda: T e m a elab nüid maapiiri ääres kuui meie kuningas sureb, 
siis tuleb ta jälle 'maa sisse tagasi; aga see on suur ülekohus, 
et ta mulle mingisugust märku ei lase auda ja mul l ou suur igat-
sus tema järele." 

P a l j a s j a l g n e wärises M u s t a Mar ianne põhjatuma lootuse 
üle ja kudas see sellest küünte ja hammastega kiuni hoidis. 

T e m a ei rääkinud nüid mitte enam sellest wöerast, üksnes 
siis, kui ta tagasi tulekust kõneles ja seal juures D a a m i l nime-
tas , pidi ta ka selle wõera pääle mõtlema. T e m a ei olnnd 
mitte üle mere, tema wõi s jälle tulla ja kirjutada; aga muidugi, 
ta ei küsinud jo mitte S i n u l t , kust S a oled. Kni mitn tuhat 
linna, kui mitu tuhat l inna, küla ja talu ei ole m a a i l m a s . . . . 
ehk ta otsib S i n d ja ei leia S i n d eladeski. A g a ei, ta wõib 
jo Endriugenist teada saada T e m a wõib pu lma perenaiselt 
küsida, küll need talle ütlewad. A g a mina ei tea mitte, kus 
tema on, mina ei wõi midagi parata." 

Kewade oli jällegi käes. Amrei seisis akna ääres oma 
lillede juures, seal tuli mesilane lendes, laskis õie pääle maha 
ja imes ennast tugewaste täis. J a h nöndap see on, mõtles 
Pal jasja lgne , uks tütarlaps ou nagu taim, ühe koha külge kinni 
kaswanud, tema ei wõi mitte ringi käia ja otsida, tema piab 
ootama, kuni mõni juure lendab. 

Kui oleks linnuke 
S u juure lennaksin, küll 
Ti iwnla . 
E t neid ei ole mull, 
J ä ä n kodu ma. 

Küll olen kaugel nüid, 
J a siiski une sees, su 
Jututa. 



Kui üles ärkan ma, 
Si i s üksina. 
Ei mõõda lähä tundi ööl 
Mil! süda mõtte teel 
Ei sinuga — 

Nõnda laulis Pa l jas ja lgne . 
I m e , kudas niiid kõik laulud nagu Pal jas ja lgse pääle oli-

wad pandud, ja mitmed tuhanded on neid enestelle juba hinge 
seest wäl ja laulnud ja mitmeid tuhandid saawad nad enestelle 
weel l au lma! 

Teie, kes teie igatsete ja wiimaks ube südame süles hoiate, 
teie hoiate sellega ühes ka kõikide nende armastust süles, kes 
omal a ja l oliwad ja saawad olema. 

T e m a o n t u l n u d . 

Pal jas ja lgne seisis ühe pübapäewa õhtapoolikul wä l jas ukse 
najal , nagu see tema mood oli ja wahtis täis mõtteid enese ette 
maha, seal tuli Süemadise lapselaps möda küla senna poole 
jookötes ja uäilas käega juba eemalt ja hüidiS: 

„Tema on tnlnnd! Pal jasjalgne, tema on tu luud!" 
„Kus? Kes? Kes S i n d läkitab?" 
„ S i n u Daami . Tema on seal taga metsas." 
Pal jas ja lgne pidi nkse ette tiwipingi pääle maha istuma, 

aga üksnes üheks silmapilguks, siis sai ta ise enese ihu üle wõitu, 
tõusis püsti ja ütles: „Minu D a a m i ? M i n u weud?" 

„ J a h , Pal jasjalgse D a a m i . " ütles poisike kiudlaste, „ ja 
tema tõutas mulle, et S i n a annad mulle 1 krossi selle eest, kui 
ma S u l l e käsku toon; anna nüid mu kross kätte." 

„Küll minn Daami annab S u l l e 3 krossi selle eest." 
„E i ühtegi," ütles poisike, „tema on minu wanaisa ees 

kiunud ja karjuuud, sest et tall mitte ühte krossi enam ei olla." 
„Mul l ei ole praegu ka mitte," ütles Pal jas ja lgne, „aga 

wa annan S u l l e oma sõna selle asemel." 
T a läks rut tu majasse tagasi, palus teist tüdrukut oma asemel 
õhtul lehmi lüpsa, kui ta õhtuks mitte jälle kodus ei ole; tema 
Pidada ruttn kusagiiie minema. Peksma süd mega, pea wiha 

PaliaSjalgnr tütarlaps. 7 
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pärast Daa-mi pääle, pea haleduses tema üle, pea pahanduses, 
et tema jälle siiu olla, ja siis jälle iseenese üle rahutu, et tema 
oma ainukest wenda uõuda was t a wõtta, läks P a l j a s j a l g n e üle 
tvälja ja läbi oru Samblakaewn metsa poole. 
Se l le tee pääl, m i s Süemadise juure läks, ei wõinnd nutte ära 
eksida, et küll jalgtee rajast kõrwale pidi minema. S ü e ah ju 
haisu pääle wõis seuua wäl ja miuna . — K u d a s laulsiwad liu-
und puudes ja üks inimeselaps tais häda, rändab seal edasi, ja 
kui murelik wõib D a a m i olla, kes seda kõik jälle näeb, ja tema 
käsi piab halwaste käinud olema, kui ta mitte muud midagi enam 
ei tea ette wõtta, kui kodu tulla ja siuu ristiks ja waewaks 
olla. Teiste õdedel ou oma wendadest abi ja m i n a . . . Aga 
mina tahan nmd S u l l e näidata,- D a a m i , S a piad jääma, kuhu 
ma S i n d panen, ja S a ei tohi mitte was ta panna . 

Niisugustes mõtetes läks P a l j a s j a l g n e senna poole ja jõu-
dis wiimaks Süemadise juure. Aga tema uägi siiu üksues 
Süemadis t , kes oma sauna urtsiku ees süeahju juures istus, oma 
puupi ipu mõlema kätega hoidis j a snitsntas, sest üks süepõletaja 
teeb oina ah ju eesmärgi järele ja snitsntab alati . 

„ K a s mind mõni narriks on p idauud?" küsis P a l j a s j a l g u e 
iseeneselt. „OH wõtku teuia weel! M i s ma pian siis nende 
iniinestelle tegema, et nad mind narriks p iawad? Aga küll ma 
saan selle katte, kes seda on te inud; see piab mull tuuda saama." -

Rusikas kätega ja tulipunase uäuga seisis ta uiud S ü e -
madise ees. S e e ei waa tannd ta päälegi. weel wähem, et t a 
sõna kõneles; tema oli, nii kalla kui päike paistis- peaaegn a la t i 
wagusi, ja üksnes öösel, kui keegi talle silma ei wõiuud waada ta , 
kõneles ta pa l j u j a hea meelega. 

P a l j a s j a l g n e waht i s mõne silmapilgu süepõletaja mns ta 
näu pääle ja küsis siis wihaselt: „ K u s on minu D a a m i ? " , 

M a n a m e e s w a n g u t a s paäd ja tähendas sellega, et tema 
seda ei teada. S i i s küsis P a l j a s j a l g n e weel korra ja laga was t a 
maad põru tades : „Kas minu D a a m i Teie juures on?" 

M a n a m e e s wõtt is käed ühest teisest lahti ja uä i tas pare-
malle ja pahemalle poole, et tema mitte seal ei olla. 

„Kes mulle siis sõnumid saa t i s?" küsis P a i j a s j a l g n e ikka 
karedamalt : „ S i i s kõnelge ometi!" 

Süepõ le t a j a näi tas parema käe pöidlaga senna poole külge, 
kust jalgtee ümber mäe kallas. 
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„ J u m a l a pärast, ütelge ometi üks sõnagi ," tegi P a l j a s j a l g n e 
kibedat j a nu t t i s wiha pärast , „pa l j a l t üksainuke sõna. K a s 
minu D a a m i on siin, wõi kns ta o n ? " 

W i i m a k s üt les m a n a m e e s : „ T e m a on siin, S i n u w a s t a 
läinud jalgteel ," j a kohe uagn oleks t a liig p a l j u kõnelnud, l i tsus 
ta r u t t u omad hunled kokku ja läks süeahju t aha . 

, S e a l seisis uüid P a l j a s j a l g n e ja naer is hirwitades j a kur-
wal t oina otsekohese wenna üle. „ T e m a saadab m i n n järele j a 
ei jää ometi mitte siia selle koha pääle, kust teda leida w õ i b ; 
ja kni ma nüid möda teed senna poole lähän — kndas ta wõis 
aga a r w a t a , et m a möda jalgteed l ä h ä n ? S e e on talle nüid 
t õ e s t e , ka meele tu lnud, ja tema lähäb ühte teist teed ja ei ole 
mitte enam teida ja meie jookseme üheteise jä r r le nagn udu sees." 

P a l j a s j a l g n e i s tus waikselt ühe kännu otsa; t a sees põles 
nagu süeahjus, leek ei mõiuud mit te w ä l j a lüia, ta pidi wagusa l 
wiisil tema sees süeks saama. Linnud laulsiwad, mets mühas , 
ah, mis see kõik ou, kui mitte hele hää l südames ei k õ l a . . . 
N a g u unes tul i nüid Pa l j a s j a lg se l meele, kndas ta ükskord a r m a s -
tuse mõtete sisse ennast põimis . Kust see tuleb, et niisugused 
as jad S i n u sees lendn tõusewad? K a s S i n u ja S i n n wenna 
kobta wil tsüst küllalt ei ole? J a see a rmas tuse mõte oli tall 
nüid just ni isama nagn elaw mä les tus kesk talme a j a l ilusast 
suist. W õ i b üksnes uskuda, et ükskord nii soe päikse pais te 
on olnud, aga ei tea, ei mä le ta sellest enam midagi. Nüid pidi 
ta õppima, mis „ootamine" tähendab: kõrges ülemal t ipu otsas, 
kus waewal t p i u - p e s a lainselt m a a d ; ja kui sa alles tead, kudas 
see ou, oled sa m a n a s wiletsnses ja meel s u u r e m a s . . . 

T e m a läks süepõletaja urtsikusse, seal seisis põrandul pool-
tühi kott ja koti p ä ä l oli isa nimi. 

„OH kndas sind on m a a i l m a s ümber weetnd!" üt les ta pea-
aegu wa l jns t e . T a lükka? ru t t u südame tundmised ja liikumised 
kõrwale j a t ah t i s w a a d a t a , mis D a a m i meel tagasi oli toonud. 

T e m a l on ometi need head särgid alles, mis sa temale M u s t a 
M a r i a n n e riidest lasksid t eha? (fhk on koti sees mõni kingitus 
"uu käest Ameerika maül t . A g a kui ta l l kõiki rohkel mõedul 
^eks ja kõik heas korras. — kas ta siis oleks kõige eesmalt S ü e -
Madise j uu re metsa t u l n u d ? K a s ta ei oleks ennast kohe külas 
t ä i t a n u d ? 

7. 
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Pal jas ja lgse l oli aega mõtete teel rännata , sest koti suu 
paelad oliwad tõeste knnstliknl kombel sõlmi pandud, ja üksnes 
oma nobeda näppude wara l wõis ta neid sõlmest lahti nokkida. 
T e m a wõtt is kõik wäl ja , mis koti sees oli ja wihaselt ütles tema 
iseeneses: „OH sa t ü h i p a l j a s ! " seal ei ole jo mitte üks terwe 
särk enam. S a wõid nüid ise omale niine wõtta. kummast sa 
aga tahad, kas sandinarn wõi narusan t i j a . " 

S e e ei olnud sugugi lahke ja lõbus w a S t a wõtmine, kudas 
ta oma wenda esimest korda wõis teretada. ) a wend wõis seda 
ka tnuda , sest tema seisis wahtidH) nrtnku ukse naja l , künni 
P a l j a s j a l g n e kõik jälle kotti oli toppinud. S i i s a s t u S ta õe 
juure ja üt les: „Tere Amrei! M a ei too S u l l e midagi muud 
kui musta pesu, aga S i u a oled puhas ja teed miud ka jälle — " 

, , O a r m a s D a a m i , mis nägu S u l l o n ! " kisendas P a l j a s -
jalgne ja langes ta kaela, aga ru t tu kiskus ta ennast lahti ja 
ü t l e s : ^ 

, , J u m a l a pärast, S u l l ou ma wiiua haiö juures ! K a s S a 
juba nii kaugel o led?" 

, .Ei , S ü e m a d i s andis mulle natukc' kadakamarja wiina, ma 
ei wõlilnd jo mitte enam ja la l seista; mu käsi on pahaste käi-
uud, aga pahaks- ja halwaks ei ole ma sellepärast mitte läinud, 
usu mind, ma ei wõi S u l l e seda muidugi mitte tõeks t eha . " 

, , M a usuu S i u d . S a ei saa ometi seda ainukest, mis S u l l 
maa i lmas on, mitte pe tma? O h kui koristamata ja wilets nägu 
S u l l on! S u l l on jo suur habe migu kääri ihujatel. S e d a 
ma ei salli, S a piad teda kohe ta l i tama. K a s S a muidu tenve 
oled? S u l l ei ole ometi mingisugust w i g a ? " 

, , M a olen terwe ja tahan soldatiks s aada . " 
, , M i s S a oled ja mis S i n u s t saab. selle üle tahame weel 

järele mõtelda; nüid räägi, kudas S u käsi on käinud." 
D a a m i tõukas jalaga poolele põleuud puutüki eemalle ja 

ü t les : , ,Kas näed? J u s t uiisuguue olen in ina ; ei ole täitsa süeks 
saanud ega pole toores puu ka e u a m . " ' 

P a l j a s j a l g u e manitses teda; tema pidi ilma kaebduse ta 
j u t u s t a m a . Nüid ju tus tas D a a m i suure pitka, pitka l u u , et 
t a ouu juures pole wõiuud ära kannatada, kui wali ja kitse see 
olla, iseäranis aga tema naine, kes iga suutäie üle kade o lnud , 
mis ta nende l u a j i s söönud. K u i ta siiu ja seal töös o l n u d , 
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olla inimesed t ema w a s t a w ä g a w a l j u d o lnud . Ameer ika m a a l 
u ä e b ü k s in imene teist wiletsnseS ja h ä d a s otsa le idwat , aga keegi 
ei w a a t a t a pää le . P a l j a s j a l g n e pidi peaaegl l n a e r m a kui t a 
j u tu s t a in i s e s ikka ja ikka need sõnad ette t u l i w a d : , , J a n a d 
wiskas iwad mind uu l i t sa l l e .^ T e m a ei wõ inud seda mi t te ü t l e -
m a t a j ä t t a : , , J a h , n õ n d a S a oled, S a lased ennast ikka wisa ta . 
O l e d j u b a l a p s e - p õ l w c s nõnda o l n u d : kni S a ükskord komistasid, 
siis lasksid S a ennast m a h a knkknda nagn p n n tukk. K o m i s t a -
m i n e m u u d a tansiks j a ole l n s t i l i n e ! ö ias S a tead, n i i s siis 
p iab tegema, kui inimesed ühele häda t a h a w a d t e b a ? " 

, , N e n d e eest p iab kõrwale h o i d m a . " 
. , E i , nendele p i ab ka häda ja w a l n tegema, kui lvõib, j a 

kõige s n n r e m a t w a l u teeb nendele, kui ennast j a l a l hoiad ja midag i 
läbi teed. A g a S i n a paned o m a knr j a m a a i l m a ette j a üt led: 
tee mnl le head , tee mul le ku r j a , a n n a mul l e mnsn, löö mind , 
kndas sa t ahad . — S e e on kerge. S a lased enesega kõik teha, -
j a siis piad S i n a ise enese päa le h a l a s t a m a . S e e oleks m u l l 
ka meelepärast , kni mind üks teine senna j a t ä n n a saeb, kui 
m u l l aga enesel see mi t te t eha ci oleks. A g a S i n a piad nüid 
ise enese eest kostma j a - seisma, oled ennast m a a i l m a s kül la l t 
lasknud l õnga t a j a n a r r i d a , a g a n ä i t a nüid kord, et sa mees oled." 

N o o m i m i n e j a õpe tns saab ühe õ n n e t u m a kohta sagedaste 
ülekohtuseks mal juseks , j a ka D a a m i mõt t i s õe sõnu ui isuguse 
tundmusega n ao ta . S e e oli h i r m u s , et t a mi t te a r u ei s aanud , 
et t e m a wend see kõige õ n n e t u m inimene m a a i l m a s oli. . 

D a a m i ei t a h t u u d oma w a l j u l e õele mi t te ühte sõna e n a m 
edasi j u t u s t a d a , j a al les pä ras t läks Amre i l e korda, et wend 
l a ia l t oma sõitndest j a j u h t u m i s t e s t j u t u s t a s , ja kndas t a w i i -
>naks a u r u l a e w a p ä ä l kui a h j u k ü t j a w a u a s i e m a a i l m a tagas i olla 
t u lnud . K u i ta w e n n a l e t ema pehmuse j a järe le a n d a w a meele 
üle süidi and i s , sai ta a ru . et ta ise sellest ka mit te w a b a ei 
olnud. 

P e a a e g u alalises M u s t a M a r i a n n e selsis j a s aadawaS oli 
la ä r a h a r j u n u d , ikka nii p a l j u iseenesest kõnelda j a iseenese 
pääle mõte lda , ja ta oli raske loomu sisse s a t t u n u d . N ü i d , kus 

wenda j a l a l e säädis , tegi ta seda ka t a h t m a t a iseenesega; sest 
on see in imes te kokku leppimise salalik jõud, et meie ikka, 
meie teisi a i tame, iseendid ka üht las i a i t a m e . 
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„Mei l on neli terwet k ä t t / ' ütles ta lõppeks, „ j a meie 
t ahame lläha, kas meie endid maai lmast mitte läbi ei löö ja 
läbilöömine on tuha t kord parem kni läbikerjamine. N»iid tule, 
D a a m i , uüid tule minnga kodu." 

D a a m i ei t ah tnud ennast kiilas mitte näidata, ta kart is 
t iutust . mis igast küljest rohkeste ta kaela saaks sadama, t a t ah-
t is esiotsa weel w a r j n l e j ä ä d a ; a g a . P a l j a s j a l g n e ü t les : „ N ü i d 
tuled S a ligi, just uüid pühapäewa l j a lähäd küla keskelt läbi 
j a lased ennast t iu tada . Las' ueid aga kõneleda ja na ida ta j a 
naerda, siis S a oled w a l m i s ja oled sellest lahti, oled selle kibeda 
suutä ie korraga a l la neelanud ja mitte tilga kaupa ." 

Alles suure pitka põiklemise ja wastaseismise järele ja alles 
siis kui S ü e m a d i s ka oma sõna ja P a l j a s j a l g s e l e õigust oli 
a n n u d , andis D a a m i järele ja laskis ennast läbi küla wiia . J a 
tõeste langes rahet ja w ihma igast küljest, pea jämedat pea pee-
nikest, P a l j a s j a l g s e D a a m i pääle. kes kogukonna kulu p ä ä l Amee-
rikas oli lustisõidul käinud. Üksnes M u s t M a r i a n n e wõt t i s 
teda lahkeste w a s t a ja selle töine sõna o l i : „ K a s S a ka m i n u 
Johanneses t midagi ei ole k u u l u u d ? " 

D a a m i ei teadnud temast midagi p a j a t a d a . Kahekortselt 
pidi D a a m i t ä n a oma karwa laskma wõtta , sest weel õhtnl tõi 
P a l j a s j a l g n e siruuiku seuua, kes t a habeme m a h a wõtt is ja talle 
sealt m a a p ruug i järele sileda u ä u andis . 

J u b a teisel homikul kutsuti D a a m i wal lanmjasse , ja et ta 
senna mineku päras t wabises — ta ei teaduud mit te miks —-
siis tõu tas P a l j a s j a l g u e temaga selsis m i n n a ja see oli hea; 
kui see ka mitte suur t ei a i t anud . 

Kogukonna wal i t sus kuu lu tas Daami l e , et ta siit kogudusest 
ol la wä l j a saade tud ; tal l ci olla mitte õignst siia jääda, et ehk 
jällegi mitte koguduse ristiks ja waewaks ci langeks. 

Kõik wolinikud p a n n r a d imeks, kui P a l j a s j a l g u e selle pääle 
w a s t a s : 

„ J a muidugi , Teie wõite teda w ä l j a a j a d a ; aga kas teate 
ka mi l l a l ? K u i Teie w ä l j a surunaia le wõite m i n n a , senna kus 
meie isa ja meie ema pubkawad ja kui Teie uendele wõite ütel-
d a : Tõuske ülesse! minge ä ra oma lapsega! — S i i s wõite Teie 
teda siit kogukonnast w ä l j a a j a d a . Kedagi inimest ei wõi s e a l t 
ä r a a j ada , kus tema wanemad maetud on, seal on tema e n a m 
kui kodus. J a kui see ka t uha t ja t uha t korda r a a m a t u t e s sei-
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saks — ta nä i t a s sõrmega riigikuuluduste lehtede paale — j a 
teiseti wõib seista, ja see ei lähä ometi mitte korda ja Teie ei 
wõi mi t te ." 

Nks wolimees ütles koolmeistrelle kõrwa sisse: „ Niisugust 
sõnu ei ole P a l j a s j a l g n e kellegi m u u käest õppiuud kui M u s t a 
M a r i a u u e l t ! " J a üks teine sosistas jälle kobtumehe kõrwasse: 
„Miks S a seda sallid, et see tuha-uuus t ik uii kisendab? Kõl i s t a 
külakütt ( . .kasakas") sisse, tema püib teda puur i p i s tma . " 

Kohtumees aga nae ra t a s ja seletas P a l j a s j a l g s e l e , et kogu-
dus ennast kõigist kohustest, mis D a a m i läbi nüid P a l j a s j a l g s e 
kaela wõida laugeda, olla sellega labt i ostnnd, et ta stiurema 
osa reisiraha Ameerikasse tema eest ä ra maksnud. 

„ Z a , kus on siis nüid tema kodu?" küsis P a l j a s j a l g u e . 
„ S e a l , kus teda w a s t a wõetakse, aga siiu mitte j a p raegu 

kusagil." 
„ J a , m i n u l ei ole kuskil jäämise pa ika ," ütles D a a m i , 

kellel see peaaegu heaks meeleks oli ikka enam ja enam õnnetu 
olla. N ü i d ei wõiuud keegi ometi salata , et ühe iuimese käsi 
m a a i l m a s meel pahemal t wõis käia kui temal. 

P a l j a s j a l g n e sõdis weel selle was t a , aga ta nägi peagi, 
siin ei a i t anud midag i ; säädus oli täieste w a s t a ja nüid tõutaS 
tema, et euuemalt weri ta küinte al t w ä l j a pidada jooksma, 
enne kui ta iialgi midagi eueselle j a oma wenna le koguduselt 
pa luda , ja ta tõu tas kõik laeuu ilusti ä r a tasuda. 

„ K a s ma seda ka protokolli p i an p a n e m a ? " küsis kogu-
konna k i r ju ta j a kohtumeestelt ja woliuikkudelt ja P a l j a s j a l g u e 
w a s t a s : „ I a , kirjutage aga pääle, Teie juures maksab jo üks-
ues k i r j u tu s . " 

P a l j a s j a l g n e k i r ju tas nime protokolli a l l a ; aga kui see 
wa lmi s oli. kulutadi siiski ka Daami l e , et temal kui igal wõe-
ra l luba olla kolm päewa külasse j ä ä d a ; kui ta senna a j a n i 
kohta ei ole leidnud, saada tema siit ä r a aetud ja kui t a r w i s 
Wägiwaltsel kombel üle piiri wiidnd. 

S õ l i a l au suma ta tuli uüid P a l j a s j a l g u e wa l l ama ja s t ära, 
ja D a a m i uut t i s selle üle, et õde teda i l m a a s j a t a sundinud 
külasse tagasi t u l l a ; tema oleks p a r e m metsa j ä änud ja t i u t n s 
ja kmivas tus ei oleks nii a r m u t a tema pihta langeuud, ja seal 
oleks ta wõinnd seda sõnumet kuulda ja teada, et ta oma pä r i s 
kodust kui wõeras on w ä l j a aetud. P a l j a s j a l g n e tah t i s tal le-
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selle pääle was ta t a , et see parem olla, kui kõik selgeste teadakse 
olgu see ka kõige kibedam ju pahem; aga ta ei lausunud midagi. 
Tema tundis eunast oma wennaga ühtlasi ka wäl ja aetnd, ja 
ta tundis nüid selgeste, et tall nende inimestega tegemist oli, 
kellel wõimus ja saadus tueks oli, ja temal pa l j a l t tühi käsi; 
aga ta hoidis ennast weel kindlamalt ja la l kui iialgi muidu. 

D a a m i õnnetus ja häda ei rõhunud teda mitte maha, sest 
nõnda on inimene: ou tall walu, mis teda suutumaks täidab, siis 
kannab ta ühte teist, ja olgu see niisama raske, sagedaste kerge-
malt , kui nagn oleks see tall aina üksi kauda. . ' a et P a l j a s -
jalgne ühte lõpmata wa lu tuudis, mille was ta tema midagi 
para ta ei wõinnd, kandis ta aga seda, mille was ta ta midagi 
teha wõis, hoopis rahusemalt ja hea meelega ära . Tema ei 
raiskauud mitte ühte ininnti t mnidu mõtlemistesse enam ära, 
waid käis senna ja tenna käed tööle waliuis, nagu tahaks ta 
ütelda: kus siis see töö on? ja kui ta ka see kõige raskem oleks, 
ma wõtan ta enese pääle, kui ma aga iseennast ja oma wenda 
sellest hädast ja ristist wõikö päas ta . T e m a mõtles nüid ise 
selle pääle D a a m i g a Elsassi maale r änna ta ja seal iibes wabri-
kus tööd teha S e e oli ta meelest hirmus, et ta seda pidi tegema: 
aga ta pani eneselle selle sunduse pääle. Ku i aga sui möödas 
on, siis p i t i ta ä ra minema, ja J u m a l a g a kodumaa! Meie 
oleme jo ka wöersil, kus meie kodus oleme. 

Kõige ligem eestkostja, kes neil waestel lastel kogukonna 
walitsuseS oli olnnd, oli nüid täitsa jõuta. W a u a Raismiku 
peremees oli wäga raskeöte haige, ja sell öösel päale seda. kus 
P a l j a s j a l g n e oma wennaga kogukonna kohtn ees seisis, õnnis tas 
tema oma ajalikku eln ja suri. 

P a l j a s j a l g n e ja Mus t M a r i a n n e oliwad need. kes surnuaial 
tema matusel kõige enam nutsiwad. J a Mus t M a r i a n n e ütles 
kodu minnes kui iseäralikku Põhjust: „Raismiku w a u a peremees 
on wiimane nendest olnud, kellega ma ühekorra noores põlwes 
tantsisin. M i n u wiimane tansi ta ja on nüid surnud." 

A g a pea pidus ta temale ühe teise kõne järele, sest nüid 
oli uäha, et Raismikn peremees,, kes Pa l jas ja lgse l le nii mitu 
aa s t a t oli tõutanud, teda omas tõstamendis ci olnud tähendand, 
weel wähem talle midagi pärida jä tnud. 

Kui M u s t M a r i a n n e kaebdustega ja pahandustega enam 
järele ei tahtnud jätta, ütles Paljasjalgne: „See lähäb n ü i d 
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ühte joru edasi, see on nüid kord nõnda, nüid langeb igast küljest 
minn pääle rahel, aga küllap päike hakkab peagi paistma." 

Raismiku pere lapsed linkisiwad mõned isa riide tükid P a l -
jisjagselle. T a oleks neid bea meelega tagasi aunud, aga ta ei 
tohtinud seda mitte teha. K a s ta pidi ennast weel trotslikumaks 
tegema? K a D a a m i ei tahtnnd ncid riideid w a s t a wõtta, aga ta 
pidi järele andma. S e e oligi n a g u tema õnn wõi õnnetus, et 
ta surnud inimeste riideid pidi kandma. 

S ü e m a d i s wõtt i s D a a m i enese juure metsa süsi põletama, 
ja teised süepõletajad ja puuraiujad ütlesiwad D a m i l e , et kohut 
hakkaks käima, teda ei wõida siit mitte ära ajada, sest et teda 
kusagil!e poole pole weel w a s t a wõetnd. 

N a h w a l nähti suureks röemuks olewat, et waeste laste l 
ei aega ega raha ei olnud kohut käia. 

D a a m i l nähti waikn.e metsa elu w ä g a meele pärast olewat. 
S e e oli talle koguni molka mööda, et ta ennast ei pruukinud 
riidest lahti w õ t t a ; Pal jas ja lgse l oli pühapäewil tegemist enne 
kui D a a m i ennast natuke koristas ja tahmast nagu natuke puhas-
t a s ; siis i s tus ta w e u u a ja Madise juures, aga jutupuhumist 
oli waga w ä h ä ; P a l j a s j a l g n e ei jaksanud oma Mõtteid mitte 
f inni hoida, et nad möda maadi lma ei rändaks ja s e d a ei otsiks, 
kes teda terwe päewa otsa nii õnnelikuks- tegi, et ta nagu tae-
w a s oli. K a s noormees temast euam ei teadnud ja kas ta 
mitte enam tema pääle ei mõtelnud? K a s iuimene wõib teist 
inimest ära unustada, kellega ta ükskord uii õnnelik o l i? 

S e e oli pühapäewa homikul M a i kuu lõpul, kõik oliwad 
kirikus. Teisel paewal oli t u g e v a s t e wihma sadanud. M a g u s 
lehk tõusis mäelt ja orust, sest pä>ke pa is t i s kauniste. Ka P a l -
jasja lgne oli taktnud kiriknsse minna, aga ta oli akna ääre n a g u 
kinni naeletud, kuna kirikn kellad hüitsiwad ja ta jäi kirikusse 
minemata. S e e oli imelik ja ei olund weel iialgi nõuda juh-
tunud. E t juba hilja oli, tahtis ta üksi kodu jääda, ja oma 
l a u l u - r a a m a t u t lugeda. T a kraamitses oma kastikese kallal ja 
Pani imeks, et tal! nii pal ju asju oli T e m a i s tus põrandnl 

. maas ja luges praegu ühte laulu ja ümises laulu wi i t ka järele, 
kui akna juures midagi liikus. T a waht i s r ing i ; üks walge 
tui seisis akna ääre pääl ja waht i s tema poole, ja kui tüdruku 
ja tui silmad üheteist w a s t a juhtusiwad, lendas tui ära, ja 
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P a l j a s j a l g n e w a a t a s talle tagat järele, kudas ta wäl jale lendas 
j a senna maha laskis. 

S e e juhtumine, mis ometegi nii wäga loomulik oli, tegi 
teda äkitselt ü sua rõemsaks ja ta wahtis ikka kaugelle mägede 
poole, üle metsa ja maade. T e m a oli tcrwe päcw otsa ime 
rõemus ja lustiline. T a ei wõi mitte ütelda miks. ja ta meelest 
oli, nagu hõiskas üks rõem hinge sees, ta ei tea mitte kust, see 
tuli . J a uii sagedaste kui ta ka lõnne a ja l nkse posti na j a l seistes, 
selle imelise tuudmnse üle, inis ta tundis ja a imas, pääd wangn tas , 
ta ei lahkunud temast mitte. „ S e e piab olema, s^e piab ometi 
olema, et mõni head S i n u s t on mõtelnud; ja miks see ei wõi 
mitte olla, et tui see waikne sõnnmetooja on, kes mulle seda' 
ütleb? Loomad elawad ometi ka maai lmas , kns inimeste mõtted 
senna ja tenna lendawad, ja kes teab, kas nad mitte wagusi 
kõik ä ra ei kauua ." 

Inimesed, kes Pal jasjalgsest mööda läksiwad, ci wõiuud 
mitte a imata, mihukesed mõtted tema meeles oliwad. 

H e l d e s t e m a s ü d a m e s t . 

K u n a P a l j a s j a l g n e külas, metsas ja mäel unis tas , muretscs 
ja kurwastaS - pea tundis ta rõemn wä r ina t läbi ihu jookowat, 
pea tnudis ta ennast nagn ära põlatud ja tõugatud laias m a a i l m a s 
— läkitasiwad wanemad oma last eemalle, muidugi, et ta hoopis 
rikkam jälle tagasi tuleks. 

Ülewal Al lgaus , suures talliperes, nimega Kingu-kiwil, is tns 
R a h u u u r m e peremees oma naisega oma kõige noorema poja 
juures ja talupoeg üt les : „Kuule ka, I o h a u n e s . uüid on enam 
kui aas ta möödas, kni S a tagasi' tulid, ja ma ei tea mitte, mis 
S i n u g a õiete on ; S a tnlid selt korral nagu läbi roogitnd koer 
kodu ja ütlesid, S a tahaks parem siit oma nurgast omale lihe 
naise otsida, aga ma ei kuule ega näe sellest weel midagi. K n i 
tahad weel korra mu käsku täi ta, siis ma ci taha S i n d mitte 
ühe sõnaga enam sundida." 

„ I a h , ma t ahan , " ütles noormees, ilma et ta püs t i tõusis. 
, N o hea küll. katsu weel kord. Ükskord ei tähenda ühtegi; 

j a m a ütlen S u l l e , S a teed mind ja oma ema õnnelikuks, kui 
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S a omale naise wõtad oma poolt nurgast, ja kõige armsam oleks 
see, sealt, kus ema pär i t on. M a wõin seda S u l l e juba suu 
sisse ütelda, pereuaiue, terwes maa i lmas on üksnes üks hea tõug 
naisterahwaid ja ueed on meie nurgas ja S i u a oled jo mõistlik, 
J o h a n u e s . Küll S a ühe tubli ja õiglase leiad, ja siis saad S a 
meid meel s u r m a - w o o d i s t änama, et me S i n d oma kodumaale 
sündimise paika saatsime omale naist tooma. Kui ma kodust ära 
wõiks minna, ma lähäks ise S i n u g a ja meie kaheksi leiaks küll 
selle p a r a j a . Aga ma olen meie J ü r i g a kõnelenud, tema tahab 
S i u u g a ligi minna, kui S a teda soowid. S õ i d a senna ja ütle 
seda temale." 

„Kni ma oma mõtteid awaldada to lmp" was t a s poeg. „kni 
ma weel korra pian minema, lähäks ma l'ea meelega jälle litsi. 
M i n a olen juba ükskord nõndasngune. S e d a ci kannata m i n n 
juures kellegi teise silm, ma ei kõneleks kellegiga selle üle. Ku i 
see wõimalik oleks, ma uuriks hea meelega salaja ja wagusi kõik 
järele; tui koguui weel kaks läbwad, see ou siis niisama hea, kui 
laseks enne ette käsku ja kõik ehitawad endid selle w a s t a . " 

„Kudas S a ise tahad." ütles isa. „ S i n a oled juba niisu-
gune isemoodi mees. K a s tead ka? M i n e uüid praegu teele. 
Meie „hall i" kõrwale puudub teiue uiisugnne, otsi omale teine senna 
kõrwale. aga mitte laadal t . J a kui S a nõnda majast majasse 
taid, wõid S a juba Pa l jugi näha ja wõid omale kodu tulles ka 
B e r n i maakonna wankre osta. — Endringeni Dominiknl piab jo 
weel kolm tü ta r t olema nagu oreli torud, otsi omale üks hulgast 
wä l j a , selle m a j a t ü t a r oleks weil koguui meele päras t ." 

„ J a , " lisas ema senna juure. „seal ou wististe tublid tütred." 
„ J a parem oleks," j u t u s t a s isa edasi, „wiska oma silma 

kord ka S e i t s m e - õ u e tütre pääle, selle! on terwe talu, seda 
wõiks hea hiuuaga ära müia, sealt teiste perede pojad lakuwad 
sõrmi seltejarele, kui uad üksues weel põldusi wõiksiwad saada, 
ja seal on selget raha ja seal ei ole mitte teisi osalisi; aga ma 
ei junni S i u d mitte, S n l l on jo omalgi silmad, mis selgeste 
näewad. Tule , mine kohe teele. M a panen S u raha-koti tais . 
2 9 0 taalrest saab küllalt, ja Dominik laenab S u l l e , kui S a enam 
pruugid. Ütle aga kust S a oled. M a ei saa sellest weel mitte 
aru, et S a sell korral pu lma pää l euuast mitte tutwaks ei tei-
n u d ; S u l l e on wist midagi juhtunud, agq m a ei taha sellest 
midagi teada." 
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„ I a , sest et ta seda mitte ei ü t le ," lisaS ema naeratades 
senna junre. 

Ta lu i sa hakkas kohe rahakotti tä i tma. T e m a wõtt is kaks 
suurt rulli lahti j a tema na ust oli näha, kui hea meel tall oli, 
kui ta neid hõbetaalrid ühest piust teiise laskis jooksta. T a pani 
iga unikusse 10 taalr i t ja luges neid kahel- kolmel korral läbi, 
et mitte ci eksiks. 

„No minugi pärast " ütles noormeö ja tõusis püs t i . — 
T e m a on see mõeraS tantsija, keda meie Eudringeui pu lmas 
tundma õppisime. P e a toob ta sadulas halli tallist wa l ja , sinb 
r ihmaga riide kotikese senna paale, ja i lus suur koer hüppab seal 
juures ta na ja le ja lakub tema käsi. 

„ I a , ja, ma wõtan S i n d l igi ," ütles noormees koerale ja 
nägu näi tas tall esimest korda lahkust ja ta hüidis wäljast 
tuppa isalt küsides: ^ J s a , kas ma tohiu , , I l m e s t " ligi m õ t t a ? " 

pTee kudas S a ise t ahad , " kõlas w a s t u s raha kõlina seest 
wa l j a . Koer nähti kõnet nagn mõistwat. T e m a hüppas hau-
kudes õuet mööda senna ja tenna. 

Noormees as tus tuppa ja sidus rahakoti r ihmaga wööle 
ja ü t les : „Teil on õigus, isa. minu süda lähäb nüid kergemaks, 
sest et ma pesast uatuke eemalle lendan. J a ma ei tea mitte, 
ebausklik ei tohi küll olla, aga see on ometi mu südant kergita-
nud, et „ H a l l " ennast m i u n poole pööris, kui ma talli läksin ja 
h i rnus ja et koer niisama ka ligi tahab tul la . S e e on ometi 
üks hea täht, ja kui elajatelt küsida wõiks, kes teab, uemad ehk 
wõiks kõige paremat uöuu anda . " 

E m a naeratas , aga isa üi les : „ P i a meeles, et S a Rouga-
mikn juure läbäd ja enne kusagille ei lähä, kui tema ka ci ole. 
T e m a tunneb kõikide inimeste südamed 3, 4 kümmne werSta kau-
guseni, tema ou üks elaw tunnis tuse kiri. M i d . J u m a l antkn 
S u l l e head teed ja õuue? A j a g a ei ole S u l l pakki, S a wõid 
kümme päewa kodust ära j ä ä d a . " " 

I s a ja poeg antsiwad üksteisele lahkeste kätt j a ema üt les : 
„ M a saadan S i n d weel natuke m a a d . " 

Noormees widas hobust käekõrwal ja käis ise ema kõrwal 
wagnsi kuni õuest wä l j a , ja alles ühe teekäänaku pää l ütles ema 
kurwal t : „ M a annaks S u l l e hea meelega mõne juhatuse l igi ." 

„ I a , ja, kõnele aga, ma kuulen seda hea meelega." 
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P o j a käest kinni mõttes hakkas ema oma õpetusi ja juhatusi 
ette p a n e m a : „ J ä ä seisma, ma ei wõi käies mitte kõnelda. — 
W a a t a , et ta S u meele pärast on, see on tõeste see kõige esi-
mene ja pääas i : kus ei ole armastust , seal ei ole rõemu, ja 
mina olen nüid wana naine, muidugi ma tohin ometi kõik ü te lda?" 

„J->, j a ! " -
, K u i S a ennast mitte ei rõemnsta ja mitte taewa a m m -

anniks ei arwa, et S a temale musu tobid anda, seal ei ole 
mitte õiget armastust , a g a . . . j ää ometi seisma . . . ja ka see 
a r m a s t u s ei ole weel küllalt, seal wõib ka weel midagi muud 
w a r j n l olla. Usu u n u d . . . " ema jäi kogeldades wait ja nägu 
läks tulipuuaseks. „ W a a t a , kus mitte õiget auustust ei ole, ja 
kus sellest mitte- rõemu ei tunne, et uaine just nii ühe a s j a 
kätte wötab ja just uõuda ära paneb ja mitte teiseti, seal on 
raske. J a kõige pää l t w a a t a selle pääle, kudas ta teenrite 
w a s t a on." 

„ M a tahan Teie sõnu ikka meeles pidada ja wästseks rahaks 
ümber wahetada, mis Teie ütlete, ema; kõnelemine on Te i l raske. 
Nüid ma mõistan juba seda. T e m a ei tohi mitte liig uhke ega 
ka liig usaldaw olla." 

„No mnidngi, aga ma näen seda jnba suust ära, kas suu 
ou juba pa l ju mandunud ja sõimanud ja pahandanud, ja kas 
ta seda bea meelega teeb. J a h , kui S a teda wiha sees n u t m a 
näed, kui S a teda tigeduses katte saaksid, siis oleks teda kõige 
parem tundma õppida, siis hüppab peidetud, seestpidiue iuimene 
wä l j a ja niisugusel on sagedaste kulli küined nagn kuradil. O h 
laps! M a olen pa l ju näinud, mis mulle silma on pnu tnnnd . 
M a näen juba sellest ära, kildas mõni tule ä ra kustutab, kudas 
ta seestpidi ou ja mis süda tall on. Kes mööda minnes suure 
hooga tule ära puhub, see on niisugune, kes omast rutulisest 
tööst ja talitusest suurt lugu piab. j a üks uiisuguue teeb kõik 
muidu pooli ja tema südames ja meeles ei ole r ahu . " 

„ J a h , ema, Teie teete mulle seda aoja wäga kirjuks ja 
raskeks; ta on ja jääb ikka õnne mänguks." 

„ J a , ja, S a ei p ruugi ka mitte kõik meeles pidada, mis 
ma ütlen, muidu niisama pääle kauba, kui S u l l pärast ette 
tuleb, küll siis leiad, kudas ma seda mõtlesin, ja siis pane tähele: 
kas ta töö juures heaste kõneleb, kas ta midagi kätte wõtab, 
kui ta S i i n i g a räägib, ja igakord seisma jääb. kui t a sõna 
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ütleb, ja mitte silmakirjaks tööd ei tee. M i n a ütlen S u l l e , 
töökas naine käib üle kõige. M i n u ema ütles a lat i : Üks tütar-
laps ei tohi iialgi tühja kätega käia ja piab üle kolme aia hüp-
pama ja sulekese maast ülesse wõtma. A g a töö juures piab 
tema waikne ja tasane olema, mitte nii pirtsakas ja ahne nagu , 
tahaks nüid just maai lma küljest tiiki maha kiskuda. J a kui 
ta S i n n g a kõneleb, siis pane ikka tähele, kas ta mitte liig häbelik 
wõi liig julge ei ole. S a ei usu mitte, tütarlapsed on hoopis 
teised, kui nad mehe mütsigi näewad, kui et uad oma soodu on, 
ja need, kes ikka nõnda teewad, nagu tahaks nad igaühele ütelda: 
ära söö mind mitte ära! Need on need kõige pöörasemad, aga 
niisugused terawa moka mehed ja kes arwawad, kui keegi tuas 
olla, siis ei tohtida sugugi wagusi seista, ueed on weel hullemad." 

Noormees naeris ja ütles: „Ema, Teie piaks ükskord jutlust 
ütlema maai lma mööda ja kirikut pidama tüdrukutele üksi." 

„ J a , seda ma wõiksin ka," ütles emä ka naeratades, , .aga 
mina paneis wiimase kõige eesmalt ette. Muidugi , et S a kõige 
eesmalt selle paale waatad, kudas ta oma wanemate, wendade 
ja õdede w a s t a on; S i n a oled jo ise üks hea laps, sellepärast 
ei pruugi ma S u l l e midagi ütelda. Ne l ja t käsku tunned S a / ' 

„ J a h , ema, sellepärast olge rahul, mull ou üks isewärki 
tähelepanemine ja mõte: kes wanemate armastuse üle palju kisa 
teewad, nendel ei ole sellest ühtegi. S e d a wõib tegudest kõige 
paremine näha; ja kes pa lm sellest räägib, on wasind ja roidund, 
kui tegema lähäb." 

, , S i n a oled jo mõistlik," ütles ema õnneliku naeratamisega, 
pani käe rinde paäle ja waatas poja otsa: , , K a s ma S u l l e 
weel -enam pian üt lema?" 

, , J a , ma kuulan jo alati -Teie juttu hea meelega." 
, , M i n n meelest on, nagn wõiksin ma täna esimest korda 

S i n u g a uii südame Põbjast kõnelda, ja kui ma suren, siis ei 
ole mull enam midagi südame pääl, mis ma ära olen unusta-
nud. N e l j a s käsk! jah, seal tuleb mulle meele, uus mu isa 
ükskord ütles. O o , tema mõist is palju ja luges kuulmata kõik-
sugu kirju ja raamatuid, ja ma kuulsin kord. kudas ta õpetajale, 
kes sagedaste tema juures käis, ütles: M i n a tean seda Põhjust, 
miks neljandama käsu juures üksi tõutus seisab, ja arwatakse 
ometi, seal ei oleks seda just nutte tarwis, sest see on jo kõiki-
del wäga tuttaw ja loomulik, aga käsu sees seisab: A u u s t a isa 



^a ema, et kaua e l a d ? . . . Se l l ega ei ole mitte üeldud. et hea 
laps 7 0 wõi 8 0 a a s t a t wanaks saaks ; ei, kes isa ja ema auus -
tab, elab kaua, aga tagaspidi . T e m a mäletab oma wanemate 
elu, ja seda ei wõi temalt mitte riisuda ja tema elab kaua m a a 
pääl , kui w a u a tema ka oleks. J a kes isa ja ema mitte ei 
auuöta , see ou alles t ä n a m a a i l m a tu lnud ja Home ei ole teda 
enam s i in ." 

, E m a , see on hea ja kallis sõna. seda m a mõis tan ja ma 
ei u n u s t a seda ka iialgi ä ra ja minu lapsed p iawad seda ka 
õ p v i m a ; aga mida enam Teie nõnda kõnelete, seda raskemaks 
lähäb mu süda uiisugust leida; see on, tema piaks just ni isugune 
olema, nagu T e i e . " 

, ,OH laps , ä ra ole nii r u m a l ! N o o r e l t , olin m a ka hoopis 
teine kui nüid, pirtsakas ja jonnakas ja ka nüidki ei ole m a 
weel nõnda, kndas ma just tahaks! Aga mis ma weel S u l l e 
tahtsin ü te lda? J a , see oli naise pärast . Tn leb imeks p a n n a , 
m i t s see S i n u l just uii raoke olnud, S a õppisid alles telse a a s t a 
sees jookoma ja wõid nüid ometi hüpata nagn warss . Nü id weel 
mõni pisuke asi, aga neudest tunnukse sagedaste suur asi ä ra . 
P a n e tähele, kudas ta n a e r a b ; mitte nii jämedal t nagu pu is ta -
tes. j a mitte nii peenikselt mokke otsast nagu nokaga; ei, just 
südamest, m a tahaks S a teaksid ise kudaS S a uaerad, siis wõik-
sid S a küll tähele p a u n a . " 

Poeg pidi selle üle wa l j u uaerma, ja ema pidi ikka sekka 
ü t l e m a : „ I a , ja, seda wiisi, just seda wiisi naer i s ka m i n u isa. 

i see tõst is ja r a p u t a s ta õlasi ja küira ." J a mida enam ema 
! seda ütles, seda enam pidi poeg naerma ja ema naeris ise wii-

Maks ligi, j a kui üks üle jä t t is , hakkas teine jälle. N a d is tusiwad 
. tee kaldalle maha j a ' lasksiwad hobust rohtu süia, ja kui ema 

Mõne lille rohu seest uoppis j a nendega käes mängis , ütles t a : 
„ W a a t a . need on ka midagi, nad tähendawad p a l j u . P a n e 
tähele, kas tema lilled ka kosnwad, see tähendab enam kui seda 
a r w a t a wõib." 

E e m a l kuuldi neiude lau lu heli j a ema üt les : , P a n e ka 
tähele, kas ta l au lu juures hea meelega kohe teist hää l t lau lab , 
^eed kes hea meelega hääle heli a lgawad, see tähendab midag i ; 
ja w a a t a ! sealt tnlewad koolilapsed, need üt lewad mulle ka 
Midagi. K u i S a seda teada saaks, kas ta l l kooliaja kirjutse 
^ a i n a t alles on, see ou ka tähele panemise w ä ä r t . " 



— 1 1 2 — 

„ J a , ema Tei l tähendab kõik maa i lm wiimaks midagi. ' 
M i s see siis nüid piab tähendama, kas ta kirjutse r aama t weel 
alles o n ? " 

„ E t S a seda weel küsid, see tunnistab, et S a weel mitte 
üsna mõistlik ei ole. S e t t tüdrukul, kes mitte hea meelega kõik 
paigal ei hoia. mis kord on a r m a s ja h m n a s olnud, ei ole mitte 
õige süda." 

Poeg nokkis ema kõne a j a l piitsa keele seest sõlmi w ä l j a ; 
nüid wõtt is ta tasknst nna ja lõikas sõlmi katki. E m a nä i t a s 
näpuga ja ütles: 

„No w a a t a ! seda tohid S i n a teha. aga tüdruk mitte. 
P a n e tähele, kas ta sõlmi ru t tu katki lõikab; seal sees ou üks 
sa ladus . " 

, , S e d a wõiu ma Teile ü te ldagi / ' ütles poeg. . .Aga Teie 
kinga paelad on lahti läinnd, ja meie piame nüid minema hak-
k a m a . " 

, . S e e tuletab mulle weel midagi meele." ütles ema. . . W a a t a , 
see on see kõige parem tähendus: pane tähele, kudas ta oma 
kingi tallab, kas sisse poole wõi wäljapoole, ja kas ta ja lgu 
taga wiab ja pa l ju kingi p ruug id . " 

„ S i i s ma piaksin jo kiugsepa juure jooksma." ütles poeg 
uaeratades. ,,OH. ema. kõik mis Teie ütlete, ei ole mitte ühe 
ainukese juures leida, waid mitme j u u r e s . " 

, . J a , ja. ma kõnelen liig pal ju ja S a ei pruugi jo kõik 
mitte meeles pidada, see tulgu S u l l e üksnes siis meele, kui S a 
seda juhtud uägema. M i n a ütlen aga seda^ S e e ei ole mitte 
peaasi, mis mõnel on, wõi mis mõni pärib, waid see, mis ta 
pruugib Nüid aga. S a tead, ma oleu S i n d rahulikult lasknud 
olla, nüid tee oma süda lahti ja ütle: M i s S u l l e oli juhtumid, 
kui S a minewal aa s t a l Endringeni pulmast kodu tulid nagu 
ära tehtud, sest saadik ei ole S a mitte enam see poiss kui enne-
m a l t ? Ütle mulle, ehk ma wõin. S i n d a ida ta . " 

„OH ema, seda ei wõi Teie mitte, aga ma tahan Teile 
seda ütelda. M a nägin ühe, kes mnlle just parao oleks olnud, 
aga ta ei olnuo mitte kõlblik." 

, , M i u u heldeke! E g a S a ometi teise mehe uaist ei a r m a s t a ? ^ 
„ E i , t a ei ole mitte kõlblik olnud. M i s ma selle iile weel 

oma keelt ku lu tan? S e e oli üks teenija t üd ruk . " 
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Poeg ohkas sügawaste. (^ma ja poeg oliwad tükk aega 
wagusi ; wiimaks pani ema oma käe poja õla pääle ja üt les : 
„OH kui hea S a oled, ma tänan J u m a l a t , et tema S i u d nii-
suguseks ou laskuud saada. S e e oli tõeste hea, et S a nõuda 
tegid. S i n n isa ei oleks seda iialgi lubanud, ja S a tead jo, 
mis isa õnnis tns t ä h e n d a b / 

„Ei , ema, m a ei taha ennast mitte paremaks teha kui ma 
olen. S e e ei olnud mul l sugugi meele parast, et ta üks teenija 
tüdruk o n ; see ei lähä mitte korda ja selle pärast on asi olnud. 
Aga see oli mull ometi raskem meelest ära. a jada, kui ma seda 
armasin ; aga uüid on see kõik möödas, ja piab ka möödas 
olema; ma oleu seda ise enese was ta kinnitanud ja tõutauud, , 
et ma mitte tema järele ei päri, kellegilt ei küsi, kus ta on ja 
kes ta on. M a toon Teile, kui J u m a l tahab, pär is ta ln tü t re . " 

„ S a olid ometi õiglane selle tüdruku wasta , ega S a 
teda pööraseks ei te inud?" 

p E m a , säh, siin on mu kasi selle pääle, mul l ei ole nut te 
paha uueuägugi selle pärast karta." 

„ M a usuu S i u d , " ütles ema ja pigis tas mitu korda tema 
kätt, , , ja õnne ja õnnistust teele." 

Poeg as tus hobuse selga ja ema w a a t a s weel ta järele ja 
hüidis uüid: „ P i a kiuni, ma pian S u l l e weel midagi ütlema, 
ma oleu selle kõige parema ära u n u s t a n u d . " 

Poeg pööris hobuse ümber ja kui ta ema juure jõudis, 
ütles ta uarea tades : „ N o ema, nüit? on wist wi imane?" 

„ J a h , ja kõige parem proow. Küsi ueiu käest ka sealt 
küla waeste üle järele ja siis käi riugi ja kuule järele, mis 
waesed selle ueiu üle ütlewad. S e e ou tõeste üks halb pere-
tü tar , kellel mitte ühte waest käe pärast ei ole, kellele ta head 
teeb. P a n e seda tähele, ja uüid J u m a l õnnis tagu S i u d ja 
sõida r u t t u . " 

J a kui poeg ära oli sõituud, tegi ema weel ühe palwe ta 
tee pääle, siis tul i ta kodu tagasi. 

, , M a oleks pidanud talle ometi weel ütlema, et ta ka Joosen-
hansn laste järele kuulaks, mis nendest on s a a n u d , " ütles ema 
imelikult l i igutatud südamega iseenescs, ja kes teab ja tuuneb 
neid sala teesi, kus hiug rändab, neid woolamisi, mis meie üle 
wõi sügawas meie alt mööda lähwad? S u mälestuses ärkah 

P a l j a s j a l g n e t ü t a r l a p s . ' ^ . 
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üks a m m u kuuldud lau lu - ja tausiwiis ülesse, S a ei wõi seda 
mitte wa l jus t e laulda, S a ei saa neid helisi mitte kokku, aga 
seespidi l i iguwad uad ü s n a selgeste, ja S u meelest on nagu 
kuuleks S a seda. M i s see on, mis nii äkitselt S i n u r indus 
neid helisi elule ä r a t a s ? 

Miks mõtles nüid ema nende laste pääle, kes juba ammugi 
ta mälestusest oliwad kaduuud? K a s seda tegi jee praegune 
silmapilk palwe tegemises, et üks asi teise meele tu le tas? Kes 
wõib ueist uägematest elementidest a ru saada, mis senna ja 
t ä n n a ühest inimesest teise juure, ühest mälestusest teise mäles-
tusse lähwi tawad ja l endawad! 

K u i ema kodu tagasi tuli , ütles isa talle pool hirwitades: 
, , S a oled teda nüid wist õiete p a l j u juh t inud ja õpetanud, 

kuidas seda kõige pa remat kinni püitakse. M a -olen ka selle 
ette muretsenud, m a kirjutasin Ronganiikule, küll tema teda 
auusa peredesse wiib. T e m a piab ühe niisuguse tooma, kellel 
tubliste nodi o n . " 

„ N o d i ei tee mitte tub l iks / w a ö t a s ema. 
, ,Nõnda tark olen mina k a " a u g u s t a s talupoeg, , , aga miks 

ei wõi mõui mitte tubli olla j a ta l l ometi ka tubliste nodi o l l a ? " 
E m a ei lausuuud midagi. A g a natukse a j a päras t ütles 

t e m a : 
, ,Rongamikule juhatasid S i n a teda? Rongamikn juu res 

on Ioosenhansu poeg kor ter is ." Nõuda tuletas talle u imi endisi 
mälestusi meele, ja nüid alles sai ta selgeste a ru , keda ta oli 
males tanud, j a pärastse juh tumis te ja sunduste juures, mis meile 
peagi ette tulewad ja arwalikuks saawad, saame sagedaste neid 
weel meele tu le tama. 

„ M a ei saa a ru , mis S a kõneled," ütles pere-isa, „mis 
S u l l selle lapsega tegemist? M i k s S a mit te nüid ei ütle, et 
ma seda ta rgas te olen t e inud?" 

„ J a , ja, see ou jo t a r g a s t e , " kiuuitaS ema, aga w a u a -
mehel ei olnud see pä ramine kiitus mitte mokka mööda, ja läks 
ümisedeõ õüue. 

Üks pahane kartus, et Johannese asi ometi wi l tu wõiks 
minna , ja et see ehk kõik liig äkiselt w a l m i s tehti, see tegi 
manameest nukraks. 



H a l l i v a l l a l i n e . 

Sel lesama päewa õhtul, kus J o h a n n e s Metsaõuel t oli ära 
sõituud, tuli Rougamikk Raismiku talusse, i s tus peremehega ta-
ga kambris j a luges tal l tasakeste ühte kirja ette. 

, , S a d a taa le r t piad S a mulle andma, kui see asi selgeks 
saab ja seda soowin kirjalikult m a h a t e h a , " ütles Rongamikk. 

„ M i u a a r w a n , 5l)"est taalrest oleks ka küllalt, see on hea 
n ä p u tä i s r a h a . " 

, ,E i , mitte punast kopikat wähem kui terwe sada, ja m ina 
kingin S u l l e selle eest hea meelega sada, aga ma lasen seda S n l l e 
ja sinu õele heaks tul la ja teen omas külas hea meelega meele-
head. M i n a saaks Endr ingen i s j a Se i t sme-õue l i lma rääk imata 
poole rohkem S i n u Roosa ou tubli ja wiisakas peretütar, 
tema kohta ei wõi midagi ^ütelda, aga üks iseäralik inimene ei 
ole ta mitte, wõib küllalt küsida: mis maksab ni isuguste tos in?" 

, , O l e wait , seda j u t t u ma ei salli m i t t e ! " 
, . J a , ja, t a h a n wagnsi olla ja S i n d kuju tamises mitte 

segada. Nüid kir jnta kohe." 
Raismiku peremees pidi Rongamiku tahtmist tegema ja kui 

tal l kiri wa lmis oli, ütles t a : 
, , M i s S a a rwad, kas ma Roosale sellest p ian ka mi 

dagi ü t l e m a ? ' 
, ,Noh muidugi, aga ta ei p ia sellest midagi w ä l j a tegema 

ja keegi m u u ka mit te ; nihuke n ina nuuskamine ei kannata 
seda mit te ja igal ühel on oma waenlasi, S i n u õel ka. Usu 
mind! Ütle Roosale, et ta omale igapäewased riided selga paneb 
ja lehmi lüpsab, kui külaliue tuleb. M i u a jubin teda üksi S i n u 
juure tuppa , oled jo isegi lugenud, kudas R a h u n u r m e peremees 
k i r ju t ab : temal olla isewarki pea ja jooksta kohe ä ra , kui ta 
a ru saab, et midagi on ette wa lmi s t a tud . A g a S a piad wcel 
r u t t u t äna õhtul Laiaoja le läki tama ja oma näälmehe käest halli 
täkku laskma tuua . Kül l miua seda t ahan toimetada, et kosilane 

.ühe hobusekauplejaga S i u u juure tuleb hobust ostma. A g a ära 
lase S a sellest midagi a ru saada ." 

Rougamikk läks ä ra . Peremees kutsus oma õe j a uaise 
taha-kambrisse, j u t u s t a s nendele selle t ingimisega kõik ära, et see 
kõik suisa sa la ja p idada j ä ä m a , et Home Roosale kosilane tulla, 
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j a niinelt mees nagu kuninga wöi mõne würs t i poeg, kellel 
koh.t olla, mille sarnast teist otsida on, ühe sõnaga. R a h u -
nurme peremehe poeg J o h a n n e s Mets^õuelt . T e m a õpetas nuid 
oma inimesi, kui ta Rongamikk seda oli soowinnd, aga sellest ei 
tohtinud keegi söua teada ega a ima ta . 

P ä r a s t õhtusööki ei wõiuud Roosa ometi kannatada , seda 
Pa l j a s j a lg se l t küsimast, kas tema, kui ta mehele minna , hea 
meelega tema tüdrukuks tuleks; tema annaks poole rohkem palka, 
kui ta nüid saab j a siis ei olla tal l mitt^ t a rw i s iile Re in i jõe 
m i n n a knsagille wabriknsse tööd otsima. P a l j a s j a l g n e andis 
oma wastnstes t tunda., et t a Roosa juure mitte ei a r m a s t a 
minna , ja teadis, et temal selle pakkumise kõrwal ka lnõned 
muud soowid ja tahtmised o l iwad ; tema taht is eesmalt oina 
wõidu rõemu awateleda, et tema mehele saada ja missuguselle 
mehele j a siis pidi P a l j a s j a l g n e talle m a j a talitust ja toimetust 
korras hoidma, millest tema siia a j a n i sugugi lugu ei olnud 
p idanud. S e d a oleks niiid P a l j a s j a l g n e hea meelega teinud 
ühele oma armsalle peretütrelle, aga inilte Roosale, ja piaks ta 
kord oma mutse perenaise teenistusest lahkuma, siis ei tahtnud 
ta mitte enam teenistusse as tuda , waid taht i s oma käe peale 
heita, olgu see ka kusagilt wabrikus oma weuuaga . 

O h t u hilja kui P a l j a s j a l g n e tahtis m a g a m a minna , hüidis 
perenaine teda oma juure ja i lmu ta s talie oma saladust ütledes: 
^ S a oled a la t i Roosaga kannatanud, aga kanna ta nüid poole 
rohkem, ometi nii kaua kui kosilane siin on, et mingisugust kisa 
j a kära m a j a s ei sünni ." 

„ I a h , aga mina a r w a n seda halwaks, et tema nüid seda 
ainukest korda lehmi t ahab lüpsa ; see ei tähenda muud kui seda 
head in imes t ,pe t ta , ja tema ei mõis ta sugugi mitte lüpsa . " 

„ S i n a jä mina, meie ei wõi m a a i l m a mit te m u u t a , " 
üt les perenaine, „ S u l ! on üksi raske kullal t ; lase teised teha, 
mis nad t a h a w a d . " 

P a l j a s j a l g n e läks raske mõtetega m a g a m a , kudas wõiwad 
inimesed ometi nii südameta olla, üht teist pet ta . T e m a ei ^ 
teadnud küll mitte, kes see petetud saaks olendi; aga tal l oli 
kahju sellest noorest mehest, ja ta silmad laksuvad kirjuks, kui 
ta mõttes: kes teab . ehk saab Roosa temaga niisama petta, 
kui tema Roo jaga . 
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Homiku, kui P a l j a s j a l g n e õite waraku l t aknast w ä l j a Waatas, 
ehmatas t a äkitselt tagasi, nagu oleks talle pauk paha tu lnud. 
„ T a e w a s ! mis see siis on?" T a õerus kärme oma silmi ja 
a j a s neid jälle p ä r a n i ja küsis eneselt, kas ta meel und näha . 
„ S e e on jo see halli ratsal iue Endr ingen i pulmast, tema tuleb 
külasse, tema wiib S i n d , — ei, tema ei tea midag i ; aga tema 
piab seda teada s a a m a . . . E i , ei, mis S i n a t ahad? T e m a 
tuleb ligemalle, ikka ligemalle, t a ei w a a t a mitte ülesse . . . 
Üks ilus lille õis kukub P a l j a s j a l g s e käest üle akua ääre tema 
pääle maha , öis kukub hobuse teki pääle, aga ta ei näe seda 
mitte, ja ta kukub tee pääle m a k a ja P a l j a s j a l g n e ru t t ab senna 
ja wõtab selle ülesse t u n n i s t a m a märg i järele oma kätte j a 
nüid tuleb talle u a g u üks uus h i rmus p ä e w : ' see on jo Roosa 
kosilane, seesama see on, kellest ta eila õhtul kõneles. T a ei 
n imetanud teda mitte, aga see ei wõi keegi m u u olla, ei keegi 
muu, ja teda piab pe te tama? 

Küiues rohelise ristikheinte pääl , mida ta lehmadelle tah t i s 
ette wiia, lauges P a l j a s j a l g n e põlwile maha ja p a l u s südamest 
J u m a l a t , et T e m a seda wõerast selle eest hoiaks, et ta Roosat 
saaks, v E t ta tema omaks pidi saama — ta ei julgenud selle 
mõttelle mitte r u u m i auda, aga seda mõtet ka mit te ä ra peletada. 

W a e w a l t oli ta lehmad ä ra lüpsnud , kui ta M u s t a M a r i -
anne juure r u t t a s ; tema taht i s sellelt küsida, mis ta pidada 
tegema. M u s t M a r i a n n e oli raskeste haige, tema oli peaaegu 
kurdiks saanud ja sai mõnest sõnast weel arn , mis temaga kõneldi; 
aga P a l j a s j a l g n e ei ju lgenud seda saladust, mis tal l oli ja mida 
ta ise enamiste oli w ä l j a mõtelnud, uii wa l jus te kisendada, et 
seda M u s t M a r i a n n e mõist is . In imesed wõisiwad seda tee pääle 
ära kuulda. T a läks nõun ta jälle kodu tagasi. 

P a l j a s j a l g n e pidi põllu peale Fartohwlite is tutamise juure 
minema ja senna kõigeks selleks päewaks j ä ä m a . ' Peaaegu iga 
sammu juures pitkendas tema ja taht is tagasi minna ja wõeralle 
kõik ütelda, aga kui teenija ja käsutäit ja pidi ta oma töö junres 
olema. K u i ta nii otsekohene ja meeletu on, et ta nii nisa päisa 
senna woolab, siis ei wõi teda mitte awi tada , siis ei ole temal 
ka pa remat mit te t a rwis , ja — tõn tamine ei ole jo mitte pu lma 
tegemine, sellega t rööst is ta ennast wi imaks ; aga ta oli ometi 
kõik felle päewa rahu tu ja kui ta õhtul kodus lehmi lüpsis ja 
Roosa täie lüpsikuga ühe ä r a lüpsetud lehma all i s tus ja heledast? 
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laulis , siis kuulis ta wõerast peremehega kõrwalises hobuste lau-
das olewat. S e a l kaubeldi halli hobust. A g a kust sai hall 
hobuue siis senua l a u t a ? Nendel ei olnud siia ajani niisugust 
hobust mitte? 

Nüid küsis wõeraS: „Kes see on, kes seal laulab?" 
„ S e e on minu õde," ütles peremees ja selle sõna pääle 

hakkas P a l j a s j a l g n e ka lan lma ja laul i s teist häält ni i tugewaste, 
nii trotslikult, et ta küsijat tahtis sundida, et ta küsima piaks. 
kes siis seal teine pool see o l la; aga laulmine tegi seda pahan-
dust, et selle läbi mitte kuulda ei wõinud, kas ta ka tõeste küsis. 
J a kui Roosa täie lüpsikuga üle õue läks, kus nüid praegu halli 
ette toodi ja waadati , ütles peremees: 

„Näe, see seal, see on minu õde. R o o s a ! P a n e käest ära 
ja walmista meile midagi õhtuks, meile on üks sngulaue wõeraks 
tu lnud; küll me tuleme mäele." 

„ J a see wäike seal, on küll wist seda teist häält lau lnud?" 
küsis wõeras. „ K a s see ka õde on?" 

„Ei , see on muidu siia wõetnd l a p s ; minu isa on tema 
eestkostja olnud." 

Peremees teadis wäga hästi, et niisugune armutegu ühe 
maja i lus ehe on ja sellepärast ei nimetanud tema Paljasja lgset 
mitte just täitsa tüdrukuks. 

P a l j a s j a l g n e oli aga südamest rõemus, et wõeras nüid 
temast ometegi teadis. Kui ta mõistlik on, siis piab ta minu 

.käest Roosa üle järele küsima, seda rehkendas ta õigeste; siis oli 
kokku saamine wõimaliknks tehtud ja tema oli kõige wähemalt õnne-
tuse eest hoitud. 

Roosa kandis söökisi lauale ja wõeras pani imeks, et nii 
ruttu nõnda kaunid ruad malmis o l iwad; tema ei wõinud mitte 
teada, et selle w a s t a ette oli walmiötatud ja Roosa wabandas 
ja ütles, et ta heaks wõtta selle piskuga, ta olla kodus tõeste 
paremaga harjuuud. Roosa ütles seda w ä g a targaste, sest^ maa-
i lmale tuttaw kiitus ou igaühele meele pärast. 

P a l j a s j a l g n e pidi täna köögis olema ja Roosale kõik kätte 
andma ja ikka ja ikka palus ta: „Ütle mulle ometi, kes see siis 
on? M i s ta nimi on?" Roosa ei was tanud midagi, aga pere-
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naine tegi wiimaks selle saladusele otsa, sest ta üt les : „Nüid 
S a wõid seda küll juba ütelda, tema on R a h u n u r m e talupoja 
J o h a n n e s Metsaõuelt . K a s tõsi, Amrei, S u l l on weel tema 
ema käest üks mä les tus?" 

„ J a , j a / ütles P a l j a s j a l g n e ja pidi ennast lõuka naja le 
tuetama, sest nõnda wabises tema põlwist. Kui imelik see kõik 
oli! S e e oli tema kõige esimese heategija poeg. „Nüid piab 
temale appi tõt tama, ja kui küla r a h v a s mind ka kiwidega sur-
nuks wiskab, m a ei salli seda mit te!" nõnda kõneles ta iseeneses. 

W õ e r a s läks ära . Teda saadeti, aga weel trepi pää l t 
pööris ta jälle tagasi ja üt les : „ M i n u piip on ä r^ kustunud 
ja süega saau ma teda kõige kergemalt suitsema." Tema tahtis 
tõeste näha, kudas köögi kraam ja asi seisab. Roosa puges 
enne teda kööki ja u la tas talle taugidega süe; Roosa seisis just 
Pa l j a s j a lgse kohal, kes kolde ääres lõukal is tus. 

J a weel öösel hilja, kui kõik juba m a j a s magasiwad, läks 
P a l j a s j a l g n e ja jooksis külas senua ja t änna . T e m a otsis mõnda, 
kellele ta ütelda wõiks, et see Johannesele ä ra kõneleks ja teda 
kasiks ette waatlik olla, aga ta ei teadnud kedagi hinge. A g a 
ennäe, seal elab waeste ametnik, see on Raismiku peremehe 
wihamees, küll see mõistab seda a s j a ilusti toime s aa t a ; a g a . . . 
oma peremehe wihamehe juure ei pia S a mitte minema j a üle-
pää kellegi juure siin. S u l l on juba wihamehi küllalt wal la-
wolinikkude poolt D a a m i p ä r a s t . . . . J a , D a a m i , tema wõib 
seda teha. Miks mit te? Mees wõib ennemalt sellest kõneleda, 
kõneleda, mis wõib tema kohta selja taga kõneleda? J a J o h a n -
nes, jab nõnda on tema nimi, ma ei unus t a teda mitte, jah, ja siis 
on D a a m i l ometi üks hing, kes tema eest seisab ja muretseb, 
ja milmke mees! Üks niisugnne mees! Nihuke perekond! S e a l ei 
wõi temal midagi enam puududa. Ei , D a a m i ei tohi mitte 
külasse minna. O h a r m a s J u m a l , tema on jo wä l j a aetud! 
Aga S ü e m a d i s , see wõiks seda, ja wõi ehk ometi D a a m i . . . 

S e n n a ja tänna nagu liblikas wehkles tema mõte ja tema 
ise sammus möda põllu radasi, ilma et ta teadis kuhu ja t äna 
oli tall kõik nii h i rmns ja paba, nagu see ikka on, kui keegi 
midagi maai lmast ei tea ja mõtetes senna ja t änna longib. 
T e m a ehmatas iga häält kuuldes, konnad tiigis krooksusiwad uii 
hirmsaste ja räägud heinamaadel nii tä is saladust ja puud sei-
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salvad nii mus tad ööpõues. T ä n a on Endr ingen i pool mür i s -
tannd. T a e w a s on rntul is te pilwedega kaetud, üksnes mõnikord 
hiilgab mõni täheke. 

P a l j a s j a l g n e ru t t ab üle w ä l j a metsa, tema tahab ometi 
D a a m i juure minna , tema piab ühe inimesega selle üle pisutki 
läbi kõnelema. K u d a s ou metsas nii p ime! M i s lind see on, 
mis nüid öösel laulab, peaaegu nagu l au lu rää s t a s , kui ta õbtul t 
koju lendab, ja „ m a tulen, tulen tu l en ; tulen jo, tulen jo ! " 
kõlab see bää l ja heli? J a nüid laulab ööpitk, ü sna hinge tõm-
bamata , südame Põhjast, wi r ina l l a r i n a l , Maitselt laksntades, 
nagu metshallikas, mida maa seest toidetükse. 

P u u d e juured ei wangerdannd mitte enam metsa teel, kui 
Pa l j a s j a lg se mõtted ühest teisest läbi jooksiwad. 

„ E i . see p l aan ei ole midag i ! M i n e aga jälle kodu" ütles 
ta eneselle wiimaks ja pööriS ümber, aga weel. kana r ä n d a s ta 
möda põldnsi r ing i ; tema ei usknuud mitte tul ihändade sisse, 
aga t ä n a oli omeli, nagu tõmbaks üks teda senna ja t änna , ja 
t ä n a esimest korda tundis ta ka, et ta külma kaste käes nii kaua 
pa l j a ja lu käis ja ta paled hõegasiwad. T a keha oli üleni 
higiga niisntnd, kni ta wiimaks koju tuli ja oma kambrisse läks. 

W a n y i s t a t u d j a p ä ä s t e t u d . 

Homikul kui P a l j a s j a l g n e ülesse ärkas, oli kaela-ehe, mis 
ta ükskord R a b u n n r m e perenaise käest oli saanud, tema woodis ; 
tema pidi kaua mõtlema ja eneselle meele tu le tama, kuni ta 
mäletas , et seda weel eila õhtnl oli w ä l j a wõtnnd ja kaua 
w a a d a n u d . 

K u i ta woodist taht is w ä l j a tu l la , oliwad tema liikmed 
nagu puruks pekstud ja käsi suure waewaga kokku pannes , -hä-
daldas t e m a : 

„ J u m a l a pärast , üksnes nüid mit te haigeks j ä ä d a ! M u l l 
ei ole mitte aega, m a ei wõi nüid mi t te . " N a g u tulises w ihas 
oma ilm pääle, teda taktmise jõuuga mägise sundides, tõusis ta 
ülesse; aga kudas elnnatas t a ära , kui ta ennast nüid wäikses 
peegles w a a t a s . Kõik tema nägu oli pa i s te tanud . ^ S c e on 
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see nuht lus , et sa eila õbtul weel möda metsi ja põldusi jooksid 
ja tahtsid wõeraid inimesi ja ka kurje appi ku t suda / T e m a 
lõi eneselle u a g u karistaseks w a l u t a w a uäu pääle, nüid aga 
sidus ta enese uäu ja pää tUbliste kinui j a läks oma tööle. 

K u i perenaine teda nägi, t ah t i s ta, et tema woodisse lähäks ; 
aga Roosa sõimas ja kirus, see olla Pa l j a s j a lg se tigedus, et 
ta uiud haige tah ta olla, tema olla seda kiusu ja jouui pärast 
teinud, sest et tema teada, et teda just uiud t a rwis olla. P a l -
j a s j a l gne oli wai t , j a kui ta küiues oli ja ristikheinu redelitesse 
toppis, ütles üks hele h ä ä l : „Tere homikut! KaS juba uii usi-
u a s t e ? " 

S e e oli tema hääl . / 
, ,Natuke k a , " w a s t a s P a l j a s j a l g u e ja 'kiristas hambaid, 

kõige eesmalt kadeda kuradi üle, kes teda uii ä ra nõidunud ja 
nän tumaks oli teinud, et wõeras teda sugugi ei wöiuud ä ra tunda. 

K a s ta pidi euuast laskma ä ra t u n d a ? 
S a a m e n ä h a . . 
K u n a ta lüpsis, küsis j a pär i s J o h a u n e s kõiksugu a s j a d e . 

üle järele. Kõige eesmalt lehmade p i i m a - a u u i üle, ja kas ka 
p i ima müiakse j a kudas, ja kes wõid teeb, ja kas ehk mõui m a j a s 
seda ka kõik kirja panneb. 

P a l j a s j a l g n e wärises. N ü i d oli tal l wõimalik selle üle 
wõi tu saada, kes tema annas tn se wahele tungis , kui ta seda 
kõneles, kudas ta o l i ; aga kui imelikult ou kõik mõtlemised ja 
teud ühte ku ju tud! . T e m a bäbeues euuast kõige pää l t oma pere-
r ahwa üle p a h a rääkida, ebk see küll üksnes Roosa pihta oleks 
läinud, sest teised oliwad head; aga ta teadis, et see ka ühe 
teenijalle suureks häbiks ou, kui ta m a j a seestpidist olu ja elu 
häbi kätte annab . Se l lepäras t tegi tzl ennast julgemaks ja kind-
lamaks, kui ta eesmalt ü t l e s : see ei ole mitte teenija kohns. oma 
perewanemate üle kõnelda: „ j a hea südamega on nemad kõik," 
lisas tema omas õiglases meeles senna juure, sest seda oli ka 
Roosa, olgu küll, et ta äkiline j a tä is walitsuse w a i m u oli. 
Nüid tuli talle üks m õ n u s mõte meele. Ütles ta kohe, kudas 
Roosa on, siis lähäb kosilane ru t tu ära, ja sellepärast ütles 
tema ta rga sõnadega: 

„Teie uä i ta te mul l ettewaatlikud ja aeglased olewat, nagu 
ka Teie wanemad niisugused ou. Teie teate aga, et elaja looma 
ka ühe paelvaga hästi ä r a ei t u n t a ; mina cuwan, Teie piate 
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natukeseks ajaks siia jääma, ja pärast poole wõime ka meie 
kaheksi üheteisele paremine tuttawamaks saada, küll siis ühest 
sõnast teine tekkib ja kui ma Tei le head wõin teha, siis ei ole 
minu poolt mingisugust keeldust. M i n a ei tea küll mitte, miks 
Teie nii palju järele pär i te . . . " 

, , O i küll S a oled kawal, aga S a oled mu meele pärast," 
ütles Johannes . 

Pa l jas ja lgne kohkus wäga ära, nõnda et lehm tema eest 
tagasi taganes ja peaaegu lüpsiku pi imast tühjaks puistas . 

, , J a S a piad ka hea joote-raha s a a m a / ' ütles J o h a n n e s 
ja laskis übe taalri, mis tal juba p ius oli. jälle taskusse kukkuda. 

, , M a tahan Teile weel midagi ütelda." ütles P a l j a s j a l g n e 
uueste, kui ta ühe teise lehma alla läks. , ,Waes te ametnik on 
minu pererahwa wihamees, et Teie seda ka teate, kui ta w ä g a 
liiaste pakib Teie nõuuandjaks saada." 

„ J a , ja, ma näen juba, S i n u g a wõib kõnelda; aga S u l l 
on jo paistetanud nägu; pää sidumine ei aita S u l l midagi, kui 
S a palja jalu käid." 

„ M i n a ole-i 'seda nõnda harjunud," ütles Pa l jas ja lgne , 
„aga ma tahan Teie sena kuulda. M a tänan Teid selle eest." 

M ä e l t kuuldi sammnsi Ligemale tulewad. „Küll me" 
kõneleme weel üheteisega," ütles noormees ja läks ära. 

„ M a tänan sind. paks pale?" ütleS P a l j a s j a l g n e talle 
tagant järele ja paitas oma paistetanud palet „ S a oled mõist-
lik olnud; S i n u läbi wõin ma jo temaga kõnelda, nagu mind 
ei olekski seal, larwi wõi näu katte taga uagu Mardisant. 
Hõissa? O h seda lust i ja rõemu?" 

S e e oli imelik, kudas tema seestpidine rõem tema ihu pala-
> wikku peaaegu ära kantas, üksnes wäsinud oli tema, lõpmata 

wäsinud; ja see oli ta meelest osalt armas, osalt paha, kui 
w a n a sulane wankert määris, et peremees nüid kohe wõeraga 
kusagille ära tahta sõita. T e m a ruttas kööki, ja seal kuulis 
tema, kudas peremees Johannesele kambris ü t l e s : „Kni S a 
ratsa tahad sõita, see oleks üsna hea; siis wõiksid S i n a , Roosa, 
wankrisse minu kõrwale istuda ja S i n a , Johannes , sõidad 
wankre kõrwal." 

, Perenaine aga sõidab ka kaasa," ütles J o h a n n e s n a t u k e s e 
aja pärast' 

p M u l l on wäike laps, ei ma wõi kusagille m i n n a . " 
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» J a mina ei taha ka mitte tööpäewal möda kiilasi ümber 
hulkuda," l isas Roosa senna juure. 

„ N o noh! Kui niisugune sugulane siiu on, siis tohid küll 
ka ühe päewa ära wiita," tegi peremees kibedat, sest tema tahtis, 
et J o h a u u e s Roosaga Kingu talule jõuaks, et see mitte kosilast 
oma tütretelle ei loodaks tulen ad; ta teadis ka, et niisugune 
wäike sõit üle maa ja küla inimeste südamid ennemalt kokku 
sulatab kui nädaline wöersil olek majas . 

J o h a n n e s oli wait, aga peremees oma suure kibeda tegemisega 
tõukas käewarrcga Johannese külge ja ütles pool wal ju häälega: 
„Ai ta S i n a omalt poolt ka rääkida! — wõib olla, et ta S i n u 
juttu ennem kuulab ja tuleb ligi." 

„ M i n a arwan," ütles J o b a n n e s waljuste , , , S i n u õel on 
õigus, et ta mitte nädali keskes möda külasi ei taha ümber 
sõita. M i n a rakendan oma halli S i n u halli kõrwale, siis wõime 
ka näha, kudas nad lähwad ja õhtuks oleme jäÜe tagasi, kui 
mitte ka waremalt ." 

Pal jas ja lgne , kes seda kõik päält kuulas, hammustas oma 
huulesse jc^ ei wõiuud peaaegu oma naeru pidada, Johannese 
sõnade üle; „jah," mõtles ta iseeneses, „sellele ei saa Teie weel 
mitte päitseid päbä, weel wähem waljaid, tema ei lase ennast 
mitte kohe möda maad i lma taga widada ega tansitada nagu 
tõutatud, et ta mitte enam tagasi ei n?õi." 

Tema pidi oma rätiku näu päält ära wõtma, nii pala sai 
tall rõemu pärast. 

T ä n a oli üks imelik päew majas ja Roosa jutustas pool 
pakaselt, misukesi imelikka küsimisi J o h a n n e s temale ette pannud, 
ja P a l j a s j a l g n e rõemustas ennast südamelikult, sest kõik see, 
mida ta teada tabtis ja millest P a l j a s j a l g n e w ä g a hästi aru 
sai, miks tema seda küsis, kõik see o l i , tema sees malmis ja 
täidetud. A g a mis see aitab? Tema ei tunne sind mitte, ja 
kui ta ka sind tunneb, sina oled kehwa maenelaps ja teenistuses, 
sellest ei wõi ometi midagi wä l ja tulla. T e m a ei tunne S i n d 
mitte ja ei küsi sinult ka mitte. 

Õhtu l , kui mõlemad mehed tagasi tuliwad, oli P a l j a s -
jalgne juba rätiku pää ümbert wõinnd ära wõtta, aga selle rätiku 
lõua ja palgede ümber pidi ta weel jätma ja boopis laiemalt 
ülesse tõmbama. 
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Johannesel ei näbtud enam sõna ega silma tema tarwis 
olewat. S e l l e asemel oli tema koer tema juures köögis, tema 
andis talle süia, silus teda ja kõneles temaga: , , J a h ! kui S i n a 
aga temale kõik ütelda wöiksid, siis saaksid sa talle wistist kõik 
truiste teadustama!" 

Koer pani oma pää Pal jas ja lgse sülle ja waht i s mõistliku 
silmadega tema otsa, siis raputas ta pääd, uagu tahaks ta 
ütelda: wäga w a l n s et ma mitte rääkida ei wõi. 

N ü i d läktz Pa l ja s ja lgne kambri >a laulis lapsi, kes juba 
ammugi magasiwad, kõige suguste lauludega magama, aga seda 
t a u s u - l a u l u , mille järele ta Johannesega ükskord oli tantsinud, 
laulis ta kõige enam. J o h a n n e s kuulatas seda nagu seqase 
meelega päält ja lema mõtted nähti jutu juurest muiale wiwi-
wat. Roosa läks kambri ja käskis Pa l jas ja lgse t wai t olla. 

Weel öösel hilja, kui Pa l ja s ja lgne M u s t a Mariannete 
praegu wett oli toonud ja täie pangega wanemate majasse 
läks, tuli talle J o h a n n e s wasta , kes wõeraste majasse läks. 
Rõhutud häälega ütles P a l j a s j a l g n e : 

, ,Tere õhtut!" * 
, , O i , S i n a see oled?" ütles J o h a n n e s , „kuhu S a weel 

weega l ä h ä d ? " 
M u s la M a r i a n n e juure ." 

„ K e s see siis o n ? " 
,,Üks waene haige naine ." 
,, Roosa ütles mulle jo, et fi iu ei ollagi waes id?" 
, , O b , ja armas J u m a l , enam kui tarwiS; aga Roosa on 

wist selle pärast seda ütelnud, sest et ta arwab, see oleks küla 
häbiks ja nutuseks. Helde meeleline on tema, seda wõite Teie 
uskuda, tema kingib hea meelega midagi ära ." 

, , S a oled rabwa wabandaja, aga ära jää mitte oma raske 
pangega seisma. K a s ma tohin sinuga ühes t u l l a ? " 

, ,Miks mi t te !" 
, , S u l l on õiguS, S i n a käid head teed ja seal pääl o l e d 

hoitud ja mind ei pruugi S a sugugi karta." 
, , M i n a ei karda kedagi ja kõige wähem weel Teid. M i n a 

olen täna Teie näust näinud, et Teie hea olete." 
„ K u s siis?" 
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S e s t et Teie mind õpetasite, kudas ma paistetanud näust 
lahti saan; see on mind juba parandanud, mull on nüid 
kingad ja las ." 

, , M a kiidan S i n d , et S a käsku täidad," ütles Johau^.es 
meele-heaga ja koer sai nagu Paljasjalgse' meele- heast aru, sest 
tema hüppas tema najale püsti ja lakkns tema lahtist kätt. 

, T u l e siia, J l w e s , " käskis Johannes . 
, ,E i , laske teda nüid ." w a s t a s Pal jas ja lgne , ,,meie oleme 

juba head sõbrad, tema oli täna minu juures köögis; miud ja 
minu weuda armastawad kõik koerad." 

, , S o ? S u l l on ka weel wend?" 
„Jah , ja ma tahtsin Teid paluda, J u m a l saaks Teile seda 

tasuma, kui Teie teda eueste juure sulaseks wõiks wõtta. T e m a 
teenib Teid wist is te kõik oma eluaja truiste." 

„Kus siis S i n u wend on?" 
^ S e a l all metsas; ta on praegu süepõletaja." 
„ A g a meil on pisut metsa ja mitte ühte süeahju, ühte 

karjast wõiks ma ennemalt pruukida." 
„ J a h , selleks kõlbab tema ka. Nüid, seal on see maja ." 
„ M i n a ootan kuni S a jälle wäl ja tuled," ütles Johannes , 

ja P a l j a s j a l g n e läks sisse wett ära panema, tuld ülesse tegema 
ja M a r i a n n e aset tegema. 

K u i ta wäl ja tuli, seisis J o h a n n e s weel seal, koer hüppas 
talle wasta , ja kaua seisis tema siin weel Johannese juures 
pihlaka all, see sosistas nii waikselt ja õetsutas oma oksi. Nemad 
kõnelesiwad kõiksugu asjade üle. J o h a n n e s kiitis tema tarkust, 
tewa wabwat meelt ja ütles wiimaks: „Kui S a ükskord oma 
kohta muuta tahad, siis passiks S a w ä g a minu e m a l e / 

„ S e e on see kõige suurem kiitus, mis üks iuimene maa-
i lmas mulle oleks wõinud ütelda," tõeudas P a l j a s j a l g n e „ja 
minul ou tema käest weel üks mälestus ." T e m a jutustas nüid 
selle juhtumise lapse?põlwest ja, mõlemad naersiwad. kui P a l j a s -
jalgne tahmdas, kudas D a a m i seda mitte ei tahta ära unustada, 
et Rahunurme pereuaine temale üks paar nahk-püksa wõlgu olla. 

„ T e m a piab neid saama," kinnitas Johannes . 
Nemad läkfiwad weel ühtlasi küla sisse tagasi ja J o h a n n e s 

andis talle kätt ja soowis talle „head ööd." 
P a l j a s j a l g n e tahtis talle ütelda, et tema talle juba kord 

kätt aunud, aga nagu sellest mõttest ehmatanud, läks ta jala 
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päält minema ja kohe majasse. T e m a ei wastanud ühtegi talle 
selle „hea öö" soowimisi pääle! Johannes läks täismõtteid oma 
korterisse tagasi. - ' > 

Pa l ja s ja lgne leidis oma paksu palet teisel homiknl nagu 
ära puhutud, ja lustakamalt ei lõeritannd ta iialgi seal majas, 
õues ja laudas ja küines, kui tänasel päewal, ja täna pidi ka 
otsus tehtama, täua pidi Johannes selgust tegema. Raismiku 
peremees ei tahtnud oma õde nrtte kanemine jutu jatknks teha, 
kui sellest ehk ometi midagi ei saa. 

Peaaegu terwe päewa otsa i s tus J o h a n n e s tuas Roosa 
jliures, tema õmbles nbte meesterahwa särki, ja wasta õhtut 
tnl iwad Raismiku perenaise wanemad ja teised sõbrad senna. 
Otsust pidi tehtma. 

Köögis turtsus praad ja kuusepuud praksnsiwad, ja P a l j a s -
jalgse palged pnnasiwad kolde tulest ja ka südame tulukesest. 
Rongamikk käis senna ja tänna, kiili wälja ja sisse suures 
tallitnses ja toimetuses, ta olli siin majas nagu kodus ja suitsutas 
peremehe piipu. 

„ S e e g a on ometi otsus tehtud!" kaebas Pa l jas ja lgne iseeneses. 
Ö ö oli kätte jõudnud ja palju küinlaid põles majas . Roosa 

käis, aruldaste riietega ehitatud, kambri ja köögi wahet ühte 
puhku ja ei teadnud ometi midagi teha. Üks wanadlane naiste-
rahwas. kes wanas te l innas köögi naiseks oli olnud, oli siin 
söögi walmistajaks wõetud. Kõik olli wa lmis . 

Nüid ütles perenaine Pal jasja lgse le: „ M i n e ülesse ja pane 
ennast pühapäewa riietesse!" 

M i k s ? " . « 
„ S i n a pead täna wõeraid tallitama, siis saad hea saia-r^ha." 
„ M i n a jääks hea meelega kööki." 
, E i , tee, mis ma S u l l e ütlesin ja ole kärm." 
Amrei läks oma kambrisse ja wäga wäsinud i s tus ta 

natukeseks oma woodi pääle ja h ingas ; ta meel oli nii kartlik, 
nii raske, — kui ta üksnes nüid magama wõiks jääda ja iialgi 
ülesse ärkäda. A g a kord ja kohus kutsus teda, ja waewal t oli 
tall esimene tükk oma pühapäewa riietest pius, kui rõem ta sees 
tekkis ja õhtupuna heledaid kiireid ta kambrisse läkitas, wänses 
Amrei pnnastatud palgedel. 

, P a n e ennast pühapaewa riietesse!,, Temal oli aga üks 
ainuke pühapäewa riie ja see oli seesama, mis tall sell korral 
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Endringem pulmas seljas oli ja selle riide tüki iga wään ja 
kahin kõlas röemu ja seda waltsi, mida ta sell korral tantsinud; 
aga kudas öö ruttu kaes oli ja Amrei üksnes weel pimedas 
ennast riidesse saädis, siis kihutas ta ka jälle rõemn minema ja 
ütles iseeneselle, et ta üksnes Johannese auuks nõnda ennast 
riidesse panna; ja et temale näidata, kui wäga ta kõiki, mis 
tema perekonnast olla ja tulla, kalliks pidada, sidus tema wii-
maks ka weel kaelaehte eueselle kaela. 

Nõnda tuli Paljasjalgne ehitatud ülewalt omast kambrist 
maha, nagu ta sell korral Endringem pulmas oli olnud. 

„ M i s see tähendab, mis S u l l on, et S a nõnda ennast 
riidesse paned?" kisendas Roosa tulises wihas ja rahutumas 
meeles, et peigmees nii kauaks ära jäi. Mis , S u l t ou kõik 
oma rikkus seljas? Kas see on üks teenija tüdruk, kellel nii-
sugune kaelaehe kaelas on ja niisugune mälestuse raha? Tee et 
S a kohe nad seljast ära wõtad! Kas kuuled!" 

„Ei, seda ei tee ma mitte, tema ema ou mulle seda 
kinkinud, kui ma weel wäike laps olin ja see oli mull kaelas, 
kui meie Endringenis kahekesi tantsisime." 

Trepi pääl kuuldi midagi maha kukkuwat, aga keegi ei 
pannud seda tähele, sest Roosa kisendas nüid: 

p S o , S i n a üleannetu koer ja kuradi salane, S a oleksid 
oma närude sees ära mädauud, kui S a sealt mitte ei oleks 
wälja wõetud, S i n a tahad mull minu peigmeest ära wõtta?" 

„Ära nimeta teda mitte nõnda, enne kui ta see ei ole," 
wastas Amrei, kelle hääl imelikult kõlas, ja wana köögi naine 
hüidis köögist: „Paljasjalgsel on õigus» ühte last ei tohi mitte 
tema nimega nimetada, enne kui ta ristitud on: see käib ta 
elu pääle." 

Amrei naeris ja Roosa kisendas: 
„Miks S a naerad?" 
pKas ma pian huluma?" ütles Paljasjalgne. „Mull oleks 

küli õigus seda teha, aga ma ei taha mitte." 
„Oot' , ma tahan S u l l e näidata, mis S a piad," kisendas 

Noosa: pNäe!" ja kiskus Paljasjalgse karwupidi põraudalle 
Haha ja lõi talle näu pääle. 

„ M a wõtan nad seljast, lase lahti!" karjus Paljasjalgne, 
aga Roosa laskis juba ise lahti, sest nagu põrandu seest wälja 
kaswanud, seisis nüid Johannes ta ees. 
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T a n ä g u oli walge n a g u surnul , t a huuled wärisesiwad, 
ta et wõinud nu t t e sõnagi lausuda ja pan i üksnes oma käe 
w a r j a d e s P a l j a s j a l g s e pääle, kes weel põlwile m a a s seisis. 

P a l j a s j a l g n e oli esimene, kes sõna suust w ä l j a sai ja 
hü id is : „ Uskuge mind, J o h a n n e s , tema ei ole weel i ialgi nii-
sugune olnud, kõiges tema elus mitte, j a m i n a olen s ü i d l a n e . . 

„ J a h , S i n a oled süidlane, ja tule! S i n a tuled m i n n g a 
ja S i n a oled m i n u o m a ! KaS S a t a h a d ? M i n a olen. S i n d 
leidnud ja ei ole ^ . iud mit te o ts inud! ja uüid j ääd sa m i n u 
juure, m i n u naiseks. S e d a on J u m a l t a h t n u d . " 

Kes nüid P a l j a s j a l g s e silmasse oleks uõinud w a a d a t a ! 
A g a ei ole weel keegi suurelik silm taewalis t wälku täitsa 

ä r a t u n n n d ja oodaku silm teda ka nii kindlalt, teda pimestakse 
ometegi; ja inimese silmas ou wälkusi, . mis iialgi ja elades 
kindlalt ei uäh ta , ja iuimesi südames j a meeles on liikumisi, 
mi s i ialgi j a eladeö kindlalt ä r a ei t u n t a ; nad l ä h w i t a w a d kui 
tuu le - t i iwul üle m a a i l m a ja ei lase endid mit te kinni p idada . 

Üks :vile rõemu wälk, kndas ta silmas sa rama piaks, kelle 
ees t axwas laht i lähäb, oli A m r e i ^läust w ä l g a t a u u d , ja uüid 
katt is ta oma n ä g u mõlema katega l inu i ja pisarad tungis iwad 
sõrme wahel t w ä l j a . J o h a u u e s hoidis oma kätt tenia pääl . 

Kõik sõbrad j a külalised ol iwad senna juure a s t u n u d ja 
uäg iwad iuusteledes, mis siin süüdis . 

„ M i s P a l j a s j a l g s e l wiga on? M i s seal o n ? " käratses 
R a i s m i k u peremees. 

„ S o ? P a l j a s j a l g n e on S u n i m i ? " üt les J o h a n n e s rõem-
salt, ta naer is w a l j u s t e ja äkitselt ja h u i t i s jä l le : „ N ü i d tu le ! 
K a s S a tahad m i n d ? Ütle aga siinsamas kohe, seal ou t u t v u s -
t a j ad j a nemad p i a w a d seda k inn i t ama . Ütle „ j a h " , ja üksnes 
surm piab meid ühest teisest l a h n t a m a / 

„ ) a h ! ja üksnes snrm piab meid ühestteisest l a h u t a m a ! " 
hüidis P a l j a s j a l g n e ja langes lema kaela. 

„Hea küll, siis wõta teda kohe siit m a j a s t ! " kisendas R a i s -
miku peremees w a h u t a w a s w i h a s ! " 

^ J a h , ja seda ei p r u u g i S a mind mit te käskida, ja ma 
t ä n a n S i n d lahke, lõbusa was tawõtmise eest, sugu lane ; kui üks-
kord meile tuled, t ahan omal t poolt sedasama t eha . " Nõnda 
koStis J o h a n n e s . T e m a hakkas mõlema kätega pääst kinni ja 
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hüidis! , ,OH taewas ja m a a ! O h ema, ema! K u d a s S a ennast 
rõemustad!" 

, , M i n e ülesse, Pa l jas ja lgne , ja wõta omad asjad kohe ligi, 
midagi S i n n asja ei pia enam siia majasse j ä ä m a , " käskis 
Ra i smikn peremees. 

, , J a muidugi, ja wähema kisaga sünnib see ka," kostis 
Johannes . , ,Tu le , mina lähän ka ligi, P a l j a s j a l g n e ; ütle, 
kudas S u päris nimi o n ? " 

„ A m r e i ! " 
, , M i n n l oleks juba üks Amrei olnud ja see on see S e i t s m e -

õne ueiu. Hõ i s sa ! Nüid tnle, ma tahan ka sinu kammert uäha, 
kus S a uii kaua oled e lanud; uüid S a saad suure e lumaja ." 

Koer käis ikka, karwad seljas köhewil uagu harjased, R a i s -
mikn peremehe ümber, ta sai aru küll, et NaiSmikn peremees 
hea meelega Johannese oleks ära kägistanud, ja siis alles kui 
J o h a u n e s ja Pa l ja s ja lgne möda treppi ülesse saiwad, läks koer 
nende järele. 

Johannes jättis kasti maha, sest et seda mitte hobuse 
pääle ei wõinud wõtta ja toppis kõi^ Pal jasja lgse asja kotii 
sisse, mida t a ' weel oma isalt ol i pärinud, ja P a l j a s a l g u e 
ju tus tas seal juures seda ja teist segi, mis see kott juba kõik 
oli ära näinud ja terwe maai lm tungis kokku selle ühe ainukese 
minuti sisse ja see oli üks tuhaude aastaue ime. P a l j a s j a l g n e 
w a a t a s imestades päält, kui J o h a n u e s tema lapsepõlist kirjutse 
raamatut rõemnga teretas ja seal juures hüidis: „ S e l l e wiin 
ma oma emale, seda tema a i m a s ; m a a i l m a s on weel imetegnsi ." 

P a l j a s j a l g n e ei pärinud seda mitte laiemalt järele. Kas 
see siis ei olnud mitte kõik ime, mu? temaga sündis? J a nagu 
teaks ta, et Roosa peagi kõik li l led saaks ülesse kiskuma ja 
wäl ja tee pääle wiskama, pai tas ta neid weel korral kõik läbi; 
nad tegiwad ta käe öösise kastega j a nüid läks > ta Johannesega 
alla. ja kui ta praegu majast taht i s wäl ja minna, pigistas 
weel keegi pimedas tasakesi ta kätt. S e e oli perenaine, kes teda 
nõnda wee l J u m a l a g a jätt is . 

Ukse pää l hüidis weel P a l j a s j a l g n e , oma kätt ukse saniba 
küljes hoides, mille uajal ta nii sagedaste mõtetes oli wi ibinud: 

J u m a l tasugu kõik head selle maja l e ja antku talle kõik kurja 
andeks!^ A g a waewal t oli ta m õ n e sammu astuuud, kui ta 
hüidis : , ,OH kallike, ma olen jo omad kingad kõik maha u u u s -

Pal laSja lgne t ü t a r l a p s . 



— 130 — 

anud; nad seisawad ülewal riiuli Pää l ." J a weel waewal t 
oli ta neid sõnu suust wä l ja saanud, kui nagu rahet lendasiwad 
kingad aknast wäl ja tee paale. 

,,Jookse nende sees kuradi j u u r e ! " kisendas üks hääl ülewalt 
läbi akua. Hääle heli oli jäme, ja ometegi oli see Roosa hääl. 

Pa l jas ja lgne korjas kingad kokku ja wi i s neid Johannesega, 
kellel kott seljas oli, wõeraste majasse. 

K u u paist is heledaste ja külas oliwad juba kõik wagusi . 
P a l j a s j a l g n e ei tahtuud mitte wõeraste majasse jääda. 
„ J a mina l ä l M s hea meelega weel täna ara ," lisas J o -

hannes senna juure. 
, , M i n a tahan Mar ianne juure jääda ," w a s t a s P a l j a s -

jalgne, , / e e au m i n u wanemate niaja ja S a jätad koera minu 
juure. J l w e s , kas tuled minuga? M a kardan, nad teewad 
mulle täna öösel midagi wiga, kui ma siia j ä ä n . " 

„ M a w a l w a n ukse ees," kostis Johannes , , ,aga see oleks 
parem, meie läbäks nüüd kohe; mis S a siis siin weel teed?" 

, ,Kõige päält pian ma weel M a r i a n n e juure minema. 
T e m a on mul l ema asemel olnud ja ma ei ole täna teda weel 
mitte näinud ja midagi temale muretseda wõiuud, päälegi on 
tema weel haige. O h J u m m a l , see teeb mul le , suurt walu , et 
ma teda p ian üksi jätma. A g a mis ma tahan teha? Tule , 
lähme tema j u u r e / ' 

N a d läksiwad käsi käes kuust walgu^tatud ja waikseste 
uinuwast külast labi. W a n e m a t e maja lähedal jäi Pa l jas ja lgne 
seisma ja ütles: K a s S a näed? S e a l selle koha pääl kiukis 
S i n u ema mulle selle kaela ehte ja andis ühe musu pääle kauba/ 

, ^ S o ? S ä h wõta weel üks ja weel üks." 
Onts . i s tundmises hakkasiwad armastajad üheteise ümbert 

kinni. Pihlaka puu kohises ja metsas kõlas ööpitku hääl. 
, . S o , uüid on küllalt, üksnes weel seda ja siis tuled ka 

M a r i a n n e juure. O h S a armas J u m a l kõige kõrgemas t a e w a s ! 
küll tema saab rõemus o lema!" 

N a d läksiwad mõlemad majasse, ja kui P a l j a s j a l g n e tna 
ukse lahti tegi, w a l g u s t a s praegu jälle, nagu sell korral päike, 
nüid suur kuu w a l g u s ingli pääd pottahjn küljes, ja seda n ä h t l 
nüid weel rõemsamalt naerwat ja tantsiwad ja nüid hüidis 
Pa l jas ja lgne wal ju häälega: , , M a r i a n n e ! - M a r i a n n e ! Tõuske 
ülesse! Marianne, õnn ja õnnistus on siin. Tõuske üleese!' 
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Wanake a j a s pukki, kuu walgns paistis tema näu ja kaela 
pääle. ta a j a s oma silmi pärani ja küsis: „ M i s on? M i s on? 
Kes hü iab?" 

, ,Olge rõemns, ma toon Teie juure oma Johannes t ! " 
, ,Minu Johannest? kisendas wanake heledaste. Armas 

J u m a l , minu Johannest! Kni kaua . . . kui k a u a . . . mina olen 
S i n d , mina tänan S i n d J u m a l , tuhat ja tuhat kord! O h 
minu laps! M a näen S ind tnhande silmadega ja tuhande w ö r r a . . . 
E i seal, seal on S i n u k ä s i ! . . . Tule siia! seal kastis on 
w a r a n d n s . . . wõtke see rät ik . . . M i n u poeg! Minu poeg! J a , 
ja, tema on S i n u . . . Johannes, mu poeg! mu poeg!" Naeru 
tuju tuli ta pääle ja ta kukkus woodisse tagasi Amrei ja 
Johannes lasksiwad woodi ette põlwile maha. Kui nad maast 
ülesse tõnsiwad ja wanakest waatasiwad, ei hinganud ta mitte enam. 

,,OH J u m a l , tema on surnud, rõem ou teda su rmanud!" 
kisendas Pal jas ja lgne. . , J a tema pidas S i n d omaks pojaks. 
Tema snri õnnelikult. O h kndas on maailmas ometi kõik nii 
imelik!" Tema langes jällegi woodi ette maha ja nnutsus kibedaste. 

Wiimaks tõstis Johannes ta ülesse ja Pal jas ja lgne snrus 
suruu silmad kinni. Tema seisis tükk aega Johannesega waikselt 
woodi ees, siis ütles t a : 

, .Tule, ma tahan inimesi ülesse äratada, et nad surnu 
junres walwawad. J u m a l ou seda imelikult hästi teinud. 
Temal ei olnud kedagi hinge enam, kes tema eest muretseb, kui 
mina ara olen, ja J n m a l andis talle weel kõige suurema röemu 
wiimases minutis. Kui kaua, kui kaua ootas ta selle rõemu 
pää le!" 

, , J a , aga uüid ei wöi S a täua mitte siia jääda ," ütles 
Johannes , ,,ja nüid tuled kohe miuuga ligi." 

Pal jas ja lgne äratas hauakaewaja naise ülesse ja läkitas 
teda M u s t a Mar ianne juure, ja ta oli uii j a g u n u d , et ta 
sellele kohe ütles, need lilled, mis tema tuas akna pääl seisawad, 
Pidada M u s t a Marianne haua pääle istntadama ja mitte ära 
unuvladama, et temale, nagu ta ikka soowiuud. tema enese ja 
tema poja laulu raamat päetsisse saaks pandud. 

Kui kõik korras oli, tõusis ta püsti, sirutas ja r ingutas ja 
ütles. , , S o ? uüid on kõik walmis ; aga anua mulle andeks. S a 
hea inimene, et S a uüid kohe nõnda minuga wiletsuse sisse 
Pidid waatama, ja auna mulle ka audeks, kui ma mitte nõuda 
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nüid ei ole, kudas ma just tahaksin olla. M a näen küll, kõik 
on hästi, ja J u m a l ei oleks seda mitte paremine wõinnd teba, 
aga hirm ja- ehmatus on weel mu terwe ihu sees, ja suremine 
on üks wali asi. S a ei wõi mitte uskuda, kudas ma selle üle 
oma pääd olen piinanud. Aga nüid on juba kõik hea, ma tahan 
jälle rõemus olla, ma olen jo kõige õnnelikum pruut maa päal ." 

„ J a , S u l l ou õigus. Tule, lähme minema! K a s S a ta-
had minuga hobuse seljas istuda?" küsis Jobannes . 

„ J a . K a s see on seesama hall, mis S u l l Endringeni pul-
mas oli. 

, ,No muidugi." 
, , J a mõtle ometi Raismiku peremeest! Tema läkitab weel 

öösel, enne S i u u tulekut Laiaojale ja laseb eneselle sealt ühe 
halli tuua, et S i n a siis scnna majasse wõiks tulla. At tuu! 
hallike, mine nüid jälle kodu," ütles ta lõppeks ja peaaegu 
rõemsalt. 

H õ b e - t r a h w . 

, ,Kuule, ega see ometi unenägu pole? Meie oleme ometi 
mõlemad ülewal ja homme on jälle päew ja siis jälle päew ja 
nõnda tuhande mõrra edasi?" Nõnda kõneles Paljasjalgne 
, ,Jlwesega", kes nii kauaks tema juure jäi, kuna Johannes lau-
das hobust rakendas. Nüid tuli ta wälja, säädles koti hobuse 
selga ja ütles: , , S e l l e pääle istun mina ja S i n a istud minu 
ees sadulas." 

,,Lase mind mu oma koti otsa istuda " 
„Kudas S a soowid." 
Tema hüppas ülesse ja ütles siis: „ S o , nüid astu miuu 

jala pääle, astu aga kindlaste ja ulata mulle omad mõlemad 
käed; ta tõst is ta ülesse, audis talle suud ja ü t l e s N ü i d ma 
wõin S i n u g a teha, mis ma taban, S a oled minu wõimuse all ." 
„ M a ei karda mitte," ütles Paljasjalgne , ,ja S i n a oled ka 
minu wõimuse a l l ." 

S õ n a lausumata sõitsiwad nad külast läbi. Wiimases ma-
jas põles weel tuli, seal w a l w a s hauakaewaja naine Mariauue 
keha juures ja Johannes laskis Paljasjalgset nutta. 
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S i i s kui nad üle ööpitkaru söitsiwad, ütles Pa l jas ja lgne : 
, , S i i u hoitsin ükskord hanisi ja siin antsin ükskord sealt kae-
wnst S i n u isale juua. J ä ä g e J u m a l a g a , te metsad ja wäl-
jad, ja sina ka mu tammeke! M u meelest on nagu oleks und 
näinud, ja anna mulle andeks, armas Johannes, ma oleks hea 
meelega rõemns ja ei tohi ja ei wöi ometi mitte, kui ma mõt-
len, et seal sees üks surnu. See on patt, kui ma rõemus olen 
ja on patt, kui ma rõemus ei ole. Kas tead ka, Johannes? 
M a ütlen, aasta on juba möödas, ja ma oleu rõemus; aga ei, 
aasta eest oli ilus ja täna on ka ilus, mina rõemustan ennast 
täna just. Nüid me sõidame otse taewasse! Ah nüsuksed uue-
näud ja kujutused minul ööpitkaru! oliwad, et kägu koguni üks 
äranõintnd prints olla ja nüid ma istun hobuse seljas ja olen 
,,soolapreiliks" saanud. M u l l on hea meel, et S a mind soola -
preiliks nimetasid; ma tean, et nad nüid Hallikaewal selle üle 
hirwitawad, aga see on mull meele pärast, et S a mind soola-
preiliks nimetasid. Kas S a tunned k?i seda lugu: nii armas 
nagu sool?" 

, ,Ei, mis see siis on?" 
,.Ükskord oli üks kuningas ja see küsis oma tütrelt : kui 

armas mina olen S n l l ? ja tütar üt les: M u l l oled S a nii ar-
mas . . . nii armas nagu sool. Kuningas mõtleb, see on üks 
rumal was tus ja sai kurjaks selle üle. Ei kestnud mitte kaua, 
kui kuningas suure pidu walmistas ja tütar tegi. et kõik söögid 
magedalt lauale toodi. Muidugi ei maitsenud nad kuuingalle 
sugugi ja tema küsis tütrelt: Miks täna kõik nii halwaste on 
keedetud? Söökidel ei ole mingisugust magu — ja tütar ütleb: 
kas nüid näete? Sdst et sool puudub. Kas mul! ei olnud mitte 
õigus, et ma ütlesin, mull olete uii armas, nii armas nagu 
sool? Kuningas andis talle õiguse ja sellepärast öeldakse weel 
täua päewal: nii armas nagu sool. Seda lugu jutustas mulle 
Must Marianne. Ah J u m a l , tema ei wõi nüid mittt enam 
jutustada. S e a l sees on üks surnu ja kuula! seal kõlab ööpitku 
hääl uii kauniste. Aga nüid mööda! M i n a tahan S i n u soola-
Preile olla, Johannes. S a piad seda juba tunda saama. J a h , 
mina olen täieste õnnelik ja Mar ianne ütles sagedaste: J u m a l a l 
on ^hea meel kui iuimesed lustilised on, kudas wanemad endid 
löemustawad, kui uende lapsed tansiwad ja laulawad. Tantsi-
nud meie juba oleme, ja nüid tule ja laulame ka. Pööra nüid 
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pahemat kätt metsa, sõidame minu wenna juure, nende süeahi 
on nüid seal all tee ääres. - - Laula ööpitk. meie laulame l ig i ! 

Kui kaunist kostab sinu hääl 
O h ööpitk halja oksa pää l ! 
M u süda, hüppad rinnala! 
Küll laulaks lustil l igi sa!" 

J a mõlemad laulsiwad kõiksugusi laulusi. kurblikkusi ja lus^ 
tilisi, ühte lugu, ja Pa l jas ja lgne laul i s teist häält niisama hästi 
kui esimest. Kõige enam aga laulsiwad nad seda tansn lugu, 
mille järele nad Endringeni pu lmas kolul korda üheteisega oliwad 
tantsinud, ja nii sagedaste kui nad wait jäiwad, jn tus tas pea 
teine, kndas nad alati üksteise pääle mõtelnud ja J o h a n n e s üt les : 

, , M n l l läks liig raskeks seda tansu lugu pääst w ä l j a saada, 
sest S i n a tantsisid seal sees kuulmata. M i n a ei tahtnud mitte 
teenijat tüdrukut naiseks saada, sest ma pian S u l l e aga ütlema, 
mina olen uhke." 

, , S e e on hea, mina olen ka." 
Nüid jutustas J o h a n n e s , kndas tema iseenesega selle üle 

wõidelnud, aga kndas see nüid kõik hästi ja korra pärast alla, 
sest nüid on kõik möödas. T a rääkis edasi, kndas teda kaks-
korda ema sündimise paika saadetud, et tema sealt eneselle naist 
tooks. Kudas Pa l jas ja lgne kohe, kui ta Endringenis teda näi -
nud, tema südames ruumi leidnud, ta olla seda täieste tunnud ja 
ennast sellepärast, kui ta kuulda saanud, et tema üks teenija 
tüdruk olla, mitte tnttawaks 'pole teiuud. 

Pa l ja s ja lgne kõneles jälle omalt poolt, mihuke imelik Roosa 
Endringenis , kudas see talle wäga südamesse lä inud, et Roosa 
üte lnud: see on jo mnidu m-ie tüdruk. Wiimaks läbi-rääkimise 
lõppeks ütles J o h a u n e s : , , M a wõiks rumalaks minna, kui ma 
seda mõtelda tahan, et see mnud wiisi oleks wõinud tulla. 
Kudas see wõimalik oleks, et ma ühe teise kodu wõiks m i n n a ? 
K u d a s oleks see aga w õ i m a l i k ? ' 

O m a mõistuse ja mõtlemise järele ütles P a l j a s j a l g n e : 
„ Ä r a mõtle liig pa l ju , kndas see teiseti oles wõinud olla; 

nõnda ja nõnda ja seda wiisi. K u d a s ta kord on, nõnda on see 
õige ja piab õige olema, olgu see reem wõi häda, J u m a l on 
seda nõnda tahtnud, ja nüid on meie käes kord, et meie seda 
edespidi heaks ja õigeks teeme." 
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ütles Johannes , ,,kui ma omad silmad kinni pigis-
tan ja S i n d nõnda kuulen kõnelewat, siis a rwan ma oma ema 
kvne kuulwat. J u s t nõnda oleks tema ka ütelnud. J a ka S i n u 
hääl kõlab peaaegu n õ n d a . " 

, ,Tema wist näeb meitest nüid u n d , " ütles Pa l j a s j a lgne . 
, , M a usun seda päris tõeste ja kindlaste." O m a s suures õnues 
ja lahkuses küsis t a : 

, ,Kudas S u hobuse nimi o n ? " 
,, Kudas ta karw o u . " 
, , E i . meie tahame talle ühe teise nime anda, ja kas tead 

kudas? Hõbe t rahw." 
J a selle lausu wiisi järele, mida nad kaheksi tantsinud, lau-

lis nüid J o h a n n e s ikka ja ikka seda ühte sõna: Hõbetrahw! Hõbe-
t r ahw! ja P a l j a s j a l g n e laulis ligi, ja praegu nüid kus nad enam 
täielikka sõnu ei l a u l n u d / m i s midagi oleks tähendanud, kaswis 
neude lust wäga suureks, nad laulsiwad seda ja teist segamiue. 
Metsas oli hele lau lu heli ja suur rõemu kisa kuulda, kus kuu 
nii heledaste üle puude latwade ja läbi oksade pais t is ja kaks 
üt lemata õnnelikku inimese last ööpitkuga wõidu laulsiwad. 

J a all süeahju juures is tus weel waiksel öösel D a a m i 
süepõletajaga, ja süepõletaja, kes öösel hea meelega jut ta puhus, 
ju tus tas kõiksugust' ennemuistsid juttusi ja p a j a t a s minewikust, 
kus mets siin maal weel nii suur ja tihe oluud, et oraw, ilma 
maha hüppamata puust puusse Nekkari jäest kuni Bodeni j ä r -
weni wõinud jooksta, ja praegu kõneles ta seda lugu hall irat-
salisest, kes wana pagana jumala m u u t u s ou ja igale poole 
toredust j a iludust laiali lau tab ja õnne wäl ja walab. 

O n ennemuistsid juttusi , mis hingele sedasama on, mis 
tuleleek silmale: kudas ta loitab ja keerleb ja ueelab ja mitme 
karwaliselt mängib, siin ära kus tub, seal õiete loitab ja äkitselt 
jälle kõik leegi laeuteks tõuseb. J a pöörad S a ennast tule 
leegi poolt ära, siis on öö weel pimedam. 

Nõnda kuulas D a a m i , nõnda wahtis ta mõnikord enese 
ümber ja S ü e m a d i s j u tu s t a s ühte joru edasi. 

Tema jäi w a i t ; mäest tuli üks ball alla ja selle seljas 
lauldi nii armsaste. K a s imeasjad ilmsiks saawad? J a ikka 
lähedamalle tuli see hobune ja selle seljas i s tus üks imelik ra t -
saline, nii la i i , ja oli kahe pääga , ja see tuli ikka lähedamalle 
ja nüid hüidis pea üks meesterahwa hääl, kohe selle pääle ühe 
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naisterahwa hääl: D a a m i ! D a a m i ! D a a m i ' Mõlemad tahtsiwad 
maa põhja hirmu pärast majnda, nad ei wõinud ennast mitte 
liigutada, ja nüio nad oliwad seal ja astnsiwad hobuse seljast 
maha, ja : ,, D a a m i , mina olen!" hüidis Paljasjalgne ja ju-
tustas kõik, mis oli sündinud. 

D a a m i l ei olnud midagi ütelda, ta silitas üksnes kord ho-
bust ja kord koera ja nikutas pääga kui Johannes töutas: tema 
tahta teda enese juure wötta ja teda karjaseks teha, ta pidada 
kolmkümmend lehma mäel hoidma ja juustu ja wõid õppima 
tegema. 

, , S a tuled musta se?st malge sisse," ütlel Paljasjalgne, 
,,sellest wõiks mõistatust teha." 

D a a m i sai minnaks sõna suust wälja ja ütles: , , J a paar 
nahkpüksa ka." Kõik uaersimad, ja ta seletas ära, et Rahu-
nurme perenaine temale meel paar nahkpüksa mõlgu olla. 

, , M a auuau S u l l natukeseks ajaks oma piibu, säh, see 
olgu su õemehe piip," ütles Johannes ja ulatas Daami le 
oma piibu. 

, ,Aga siis ei ole S u l l omal jo ühti," ütles Amrei senna 
wahele, nii pool keeldes. 

, , M a ei pruugi praegu mitte." , . . 
Kui õnnelik oli nüid Daami , ta hüppas otscpüsti ja pu-

ges urtsikusse oma hõbetatud piibuga; aga seda ei oleks mõiuud 
mitte uskuda, et tema nii rõemust nalja oleks mõinnd teha; 
natukese aja pärast tuli ta jälle ja tall oli Süemadise kübar 
pääs ja tema pitk kuub seljas ja kumbagis käes pitk tulelont. 
Pitkalise käigiga ja häälega wõttis ta pruuti ja peigmeest ette: 
, , M i s see on? Näe, Johannes , mull on kaks tulelenti, ma ta-
han S i n d nendega kodu saata. Kust S a uiisuguse wõimuse 
wõtad, minult miuu õde ära riisuda? M i u a oleu täiskaSwanud 
wend, ja minu käest piad S a luba küsima, teda kosida ja enne 
minu luba ei maksa midagi." 

Amrei naeris lahkeste ja rõemsaste, Johannes palus ka 
uüid D a a m i käest luba tema õde kosida. 

D a a m i tahtis weel nalja teha, sest see tegi talle meele-
head, et tall esimene ots korda läks. Aga Amrei teadis, et 
teda mitte uskuda ei w õ i n u d ; tema wõis kõiksugust alpa tegusi 
teha ja nalja tõeks muuta. Tema nägi juba. kudas Daaun 
mitu korda käega Johannese uuri kettide järele tabas ja ikka jälle, 
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enne kui ta just kinni wõ t t i s , käe tagasi t õ m b a s ; sellepärast 
üt les õve w a l j u s t e n a g u r u m a l a t last keeldes: , ,Nü id on kül la l t ! 
S e d a S a tegid häst i , nüid ole sellega r a h u l ! " 

D a a m i wõt t i s need riided ära ja üt les weel J o h a n n e s e l e : 
, , S e e on õige! S u l l on terasest naine ja m i n u l hõbedast p i i p . " 
Kui keegi ei n a e r n u d , lisas t a ise senna juu re : . M i s S a ar-
wad, õemees, seda S a wist mitte ei oleks uskunud , et S u l l 
uõnda mõistlik naise wend o n ? J a , Amre i l ei ole seda mitte 
üksi, meie oleme ühes p a j a s keedetud. J a õemees!" 

O l i näha . et ta seda röemn Põhjani taht is wä l j a j u u a . et 
ta , ,õemees" wõis ütelda. 

N a d kargasnrad jällegi hobuse selga, sest p r u u t j a peigmees 
tahtsiwad l inna saada , j a kui nad tükk maad juba eemal oli-
wad, kisendas D a a m i metsa t agan t j ä re le : , .Õemees! ä ra u n u s t a 
niu nahkpüksa ä r a ! " Hele naer andis wastust . ja jällegi kõlas 
laul j a p r u u t j a peigmees sõitsiwad ä ra kaugelle knu walgse 
öö kätte. 

Ü t e m ä e jn o r u . 

Ühetasase hülgamisega ei ole mitte wõimalik edasi e l ada ; 
öö ja päew, wagune waikus ja kange kohin j a käre kahin j a , 
kõik a a s t a - a j a d tulewad kordamisi. N õ n d a on see looduse elus. 
uõnda ka inimese südames, ja õnnelik see inimese süda, keda ka 
kõige suurem m a r u ja mäss omalt teelt ei saa ä r a eksitada. 

O l i j u b a walge , kui need õnnelikud ratsalised l iuna ligi-
dalle saiwad ja tükk maad ennemalt , kui nendele esimene inimene 
w a s t a tuli , oliwad uad hobuse seljast m a h a tu lnud . N a d t u n t -
siwad täieste, et nende sisse-sõit w ä g a pa l ju silun eneste poole 
saaks t õ m b a m a , j a esimine inimene oli nendele nagu käsk, et 
uad jälle w a n a wiisi ja korra järele pidiwad elama hakkama. 
Johannese l oli ühe käe kõrwal hobuue ja teise käega hoidis ta 
Amre id ; nad as tus iwad sõna l ausumata edasi j a mi sagedaste 
kui uad ühe teise otsa waatasnvad, hiilgasiwad ueude uäud rõemust 
nagu lastel, kes magamast ülesse ärkawad. Aga nii pea kui 
nad jälle eneste ette maha waatasnvad, oliwad nad tä i s mõtteid 
j a muret selle üle, mis edespidi pidi saama. 
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N a g u oleks tema juba Johannesega selle üle kõnelenud ja 
suures sügawas , kiudlas lootuses, et see sedasama pidi mõtel-
nud olema, nagu tema, ütles nüid Amre i : 

„Mnidngioleks see mõistlikum 'olnnd, meie oleks pidanud 
seda asja waiksemalt läbi tegema; S i n a oleks pidanud euue 
kodu minema, ja mina oleks jäänud niikauaks, minu pärast, kui 
mitte muiale , Süemadise juure metsa, ja S i n a oleks mind 
siis ära wiinnd oma emaga, wöi mulle kirjutanud, ja mina 
oleks oma D a a m i g a järele tulnud. A g a kas S a lcad, mis 
mina mõt len?" 

„Jns t kõik ei tea ma weel. mitte." 
„ M i n a mõtlen, et kahetsemine see kõige rumalam oi?, mis 

oma südamesse wõib lasta tekkida. Kui sa ka oma pää otsast 
ära wõtad, ei wöi sa eilatset päewa mitte enam tänaseks teha. 
M i s me teinud oleme, nõuda keset õune ja rõemn, see on õige 
olnud ja piab õigeks jääma. Näid. kus me natuke tühjemaks 
oleme jaännd, ei wöi mitte selle üle sõimata ja kirndcr. Nüid me 
piame üksnes selle pääle mõtlema, kudas me kõik jälle heaks teeme, 
ja S i n a oled jo niisugune õiglane inimene, räägi mulle kõik 
oma südame päält ära ja mõtleme kahekesi selle üle järele. S a 
wõid mulle ütelta, mis S a tahad, S a ei tee mulle sellega mitte 
w a l u ; aga kui S a mulle mõnda asja mitte ei ütle, siis teed 
S a mulle küll walu . Kuule, ega S a ometi ka ei kahetse?" 

N a d hakkasiwad üheteisele mõistatusi ülesse andma ja wi i t -
siwad sellega oma aega kuni nad l inna wärawate juure jõutsi-
wad. J o b a n n e s üt les: 

„Neiuke ae ! ma tahan S u l l e ühe mõistatnse ülesse anda, 
kui S a selle ära mõistad, siis wõtan S i n u oma naiseks: M i s 
on walgem kui l n m i ? M i s on rolnlisem kui risthein? M i s on 
mustem kui süsi? K u i tahad m u naisuke olla, küll siiis ka 
seda mõistad." 

Amrei w a s t a s : „Kirsipuu õis on walgem kui lumi, ja 
pärast õitsemist rohilisem kui risthein ja kui ta wa lmis on, m u s -
tem kui süsi. S e s t et ma S u naisuke olen, wõ in ma ära 
mõista k ü l l a l t / 

J o h a n n e s küsis: 
. M i s s u g u s e l kuningal ei ole trooni? 
Missugusel sulasel ei ole palka?" 
Amrei w a s t a s : 



, ,Kaardi kuningal ei ole trooni, 
J a , ,saapa sulasel" ei ole palka." 
J o h a n n e s küsis: 
. M i s s u g u s e l tulel ei ole sooja? 
J a missugusel nual ei ole otsa?" 
Amrei w a s t a s : 
, .Ülesse maalitud tuulel ci ole sooja. 
J a tömp-nnal ei ole otsa."' 
Äkitselt laskis J o h a n n e s näpuga laksu ja ütles: , , A g a ütle 

nüid, mis see on? 
, . M i s asjal ei ole pääd, aga aineti on tall kael? 
J a mis asi maitseb hästi i lma soolata?" 
Amrei w a s t a s kohe: 
, .Pudel i l ei ole pääd aga ometi on tall kael, 
J a kõik mis suhkruga on, maitseb hea ilma soolata." 
, , W ö t a näpust, ühe poole mõistsid ä r a / ' naeris J o h a n n e s , 

„aga teise poolega jäid kööki takistama; mina arwasin seda nõnda: 
, ,Pudel i l ei ole pääd ja ometi on tall kael, ja üks musu 

S i n u huultelt maitseb hästi ilma soolata." 
N õ n d a jooksis mõis ta tus mõistatuse pääle nende wahel ja 

rõemu laulud helisesiwad, nõnda et metsad mühasiwad. 
Kõige esimesesse wõeraste majasse l inna wärawa ligidal 

läksiwad nad korterisse, ja Amrei ütles, kui ta Johannesega 
kambris oli ja hea kohwi juba tellitud oli: 

, . M a a i l m a asjad on ometi w ä g a kenaste sisse saetud! 
S i i n on inimesed maja asutanud, kõik on siin, küll toolid ja 
pingid, küll lauad ja köögid, seal põleb tuli ta nendel on kohwi 
ja piim ja suhkur ja ilusad asjad ja walmistad kõik walmis , 
nagu meie oleks seda käskinud, ja kui meie ära lähme teise kobta, 
sealt leiame seda sama. S e e on just uõnda, nagu ennemuistses 
j u t u s : Lauake kata e n d ! " 

, , A g a wemmal kotist! on senna ka t a r w i s , " ütles J o h a n -
nes, ajas käe tasku ja wõtt i s piutäie raha wälja, , . i lma selleta 
ei saa S a midagi ." 

. .Teadu pärast," ütles Amrei, ,,kellel neid rattaid on, see 
wõib maailmast läbi weereda. Ütle, J o h a n n e s , kas S n l l i ialgi 
oma elu sees kohwi nõnda on maitsenud, kui see? J a see wärske 
sa i ! S a oled aga w ä g a palju tel l inud; meie ei wöi seda kõik 
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ära süia ja juua; selle saia tüki wötan ma ära, aga kahju sellest 
heast kohwist. O h kui head meelt see mõne waeselle teeks, ja 
meie piame seda siia jätma ja maksma piab seda ometi." 

, , S e e ei tee ühtegi, maa i lmas ei wöi iga asja wahele mitte 
nii selget wahet teha." 

, , J a , ja, S u l l on õigus, mina olen seda wiisi harjuuud; 
ära pane pahaks kui ma sedawiisi ütlen, see tuleb minu ruma-
lusest." 

, , S e e on S u l l kerge ütelda, sest et S a tead, et S a mõist-
lik oled." 

Amrei tõusis laua äärest ülesse, ta nägu punetas palamuse 
pärast ja kui ta nüid peegle ees seisis, hüidis ta wa l jus t e : , ,OH 
armas aeg! kas mina siis see o len? M a ei tunnegi ennast e n a m . " 

, , A g a mina tunnen S i n d , " ütles Johannes , , , S i n n nimi 
on Amrei ja P a l j a s j a l g n e ja Soolaprei l i , aga sest ei ole weel 
küllalt, S i n a saad nüid weel ühe nime senna junre : ' Rahunurme 
perenaine ei ole ka mitte paha n i m i . " 

, ,OH armas J u m a l ! kas see siis wõib tõeste o l la? M i n a 
arwan nüid, see ei oleks mitte wõimal ik ." 

„ J a h , on küll weel enne paksu laudu uuristada, aga see 
ei tee mulle midagi. N ü i d mine natukeseks ajaks magama, ma 
tahan waadata. kust ma nii kaua ühe wankre osta saan; S a 
ei wõi päewa minuga mitte hobuse seljas istuda ja meil on ühte 
wankert mnidugi t a r w i s . " 

, , M i n a ei wöi mitte magada, mina pian weel ühe kirja 
Hallikaewnsse kirjutama; mina olen sell kombel ära tulnud ja 
mulle ou seal ometi palju head tehtud ja mull on ka mõni 
sõna teiste asjade pärast ütelda. 

, , J a h , tee seda kuni ma tagasi tulen." 
J o h a n n e s läks ja Amrei waht is talle arnldase mõtetega 

järele: sealt lähäb ta ja on ometi S i u u oma ja kudas ta nii nh-
keSte käib! K a s see tõeste wõimalik on, tema ou S i u u o m a ? . . . 
T e m a ei waata mitte enam tagasi, aga koer, kes temaga lähab; 
Amre i näitab käega ja kutsub teda, ja euuäh, ta tuleb ka jookstes 
tagasi. T e m a läks talle wäl ja ukse ette w a s t a ja kui ta tema 
najale püsti hüppas, ütles ta : , , J a , ja, see ou hea, et sa minu 
juure jääd, et ma mittte ni i üksi ei ole; aga nüid tule tuppa, 
mina pian k ir ju tama. ' 
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Tema kirjutas suure pitka kirja Hallikaewu küla kohtumehele, 
tänas kõike kogudust tema hea tegude eest, mis ta osaks saanud 
ja tõu tas : edaspidi sealt ühe lapse enese juure wötta, kui tall 
see wõimalik on ja tuletas kohtumehele weel korra meele, et 
M u s t a Mariaunele ta lauluraamat päetsisse saaks pandud. Kui 
ta kirja kinni panni, litsus ta seal juures omad huuled kokku 
ja ütles: , , S o , uüid ma olen sellega walmis, mis Hallikaewul 
weel elab." T a kiskus aga ruttu kirja jälle lahti, sest ta pidas 
seda omaks kohuseks Johannesele näidata, mis ta oli kirjutanud. 
Aga tema ei tuluud mitte nii pea tagasi, ja Amrei laks puna-
seks, kui kõnekas majaperenaine ütles: ,,Teie mehel on wist kohtu 
paal tegemist?" Er Johannest esimest korda tema meheks nime-
tadi, see trehwas sügawaste ta südamesse. 

T a ei wõinud mitte wastata , ja maja perenaine wahtis 
imeteledes ta otsa. Amrei ei teadund tema silmade eest kusa-
gille muiale põgeneda, kui et ta wälja ukse ette läks ja seal 
koeraga laua uuiku otsas istus ja Johannese paale ootas. T a 
silns koera ja wahtis talle õnnelikult t ruu silmadesse — Ükski 
elajaloom ei kannata ega jaksa inimese silma sisse waadata, 
üksnes koeral näilab see wõimalik olewat, aga temagi silm ei 
suuda seda kaua kannatada, ta waätab hea meelega eemalt. 

Kudas on ometi maailm korraga nii täis mõistatusi ja nii 
awalik! 

Amrei läks koeruga hobuste lauta, waa tas seal, kudas hall 
sõi ja ütles: „ J a h . armas hõbetrahw, maitsegu sull toit heästi, 
ja wii meid hästi kodu. et meie kõikide kasi hästi käib." 

Johannes jäi weel kaua tulemata, ja kui ta teda wiimaks 
nägi, läks ta talle wasta ja üt les: „Kuule, kui S u l l jälle reisi 
pääl midagi tallitada ou, siis wõtad mind l igi?" 

„ S o ? Kas kartlikuks läksid? Kas arwasid, mina olen siit 
mai l t? Ha, mis siis oleks, kui ma S i n d praegu siia jätaks ja 
ise ära sõidaks?" 

Amreil jooksis wärin läbi ihu, siis ütles ta kindlalt: „Üsna 
naljaline ei ole S a mitte. Niisuguse asjaga nal ja heita, see on 
koguni inetu ja rumal ! Mul l on S inus t kahju, et S a seda tegid; 
S a oled sellega eneselle midagi teinud, see on paha, kui S a seda 
tead, ja paha kui S a seda ei tea. S a tahad siit mull põgenema 
panna ja arwad. nüid pian mina suureks naljaks winguma ja 
hulmua? Kas S i n a ehk arwad, et S i n a harra oled, sest et 
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S u l l hobune ja raha on? Ei , S i n u hobune on meid mõlemid 
siia toonud ja mina olen S i n u g a tulnud. M i s S a arwad, 
kui mina seda nal ja teeks ja ütleks: kudas oleks, kui mina S i n d 
siia j ä taks? M u l l on S i n u s t kahju, et S a seda nal ja tegid." 

„ J a , ja, S u l l piab õigus olema, aga j ä ta ometi ükskord 
seda as j a järele." 

, E i , ma kõnelen nii kaua kui mu südames sellest asjast 
weel midagi on, kus mind on pahandatud, siis on minn kord 
seda a s j a järele jä t ta , mill ma tahan. J a ise ennast oled S a 
ka pahandanud, S a ei ole, kes S a piad olema ja kes S a ka 
oled. Ku i mõni teine midagi ütleb, mis mitte õige ei ole, ei 
prnugi ma seda tähele pauna, aga S i n u küljes ei tohi mitte 
üks täpike mus ta a s j a olla, ja uju mind, niisuguse as jaga nal ja 
heita, on just nõnda sama, kui sa püha rist i tite aiemel män-
gutada tahaks." 

^ O h o ! Nii paha see küll ei ole; aga nagu näha, S i n a ei 
mõista mitte n a l j a . " 

„ M a mõistan küllalt, küll S a seda saad edeöpidi nägema, 
aga mitte seda wiisi, ja nüid on kõik hea. Nüid olen ma mal-
mis ja ei mõtle enam selle pääle." 

S e e wäike pahandus andis mõlematele juba aegsaste märku, 
et nad ka suure armastuse pärast üheteise was ta ettewaatlikud 
pidiwad olema, ja Amrei tundis, et ta liig äkiline oli olnud, 
ja uõnda samuti ka Johannes , et see temale mitte ei kõlbannd 
niisuguse a s j aga ua l j a heita. Nad ei ütelnud seda üheteisele 
mitte, aga kumbagi tundis seda teisest ära . 

S e e wäike pilweke, mis ülesse oli a janud, lagus pea heleda 
päikse paiste eest laiali, ja Amrei oli rõemus nagu laps, kui 
ilus roheline wanker toodi ilusa pehme istega. E n n e seda, kui 
hobune ette pandi, is tus ta wankresse ja lõi rõemu pärast käsi 
kokku. „Nüid piad S a mind üksnes weel lendamaks tegema," 
ütles ta Johannesele, kes halli ette rakendas, „ ma sõitsin S i n u g a 
ratsa, nüid sõidan ma ja nüid ei jää muud ul« kui lendamine." 

I l u s a l homikul sõitsiwad nad siledal teel edasi. Halli l näht i 
jooksmine kerge olewat ja J l w e s haukus rõemu pärast tema ees. 

„ Mõt le ometi, J o h a n n e s , " ütles Amrei, kui nad tüki maad 
oliwad ä ra sõitnud, , mõtle ometi, majaperenaine a rwas mind 
juba S i n u naiseks " 
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pJa seda S a ka oled, sellepärast ei küsi ma selle järele 
ühtegi, mis kö.k teised selle üle mõtelda wõiwad. S a taewas 
ja te lõukesed ja puud ja põllud ja mäed;! Waadake siia, see 
on minu naiseke! J a kui ta tülitseb, on ta just niisama armas, 
nagu kui ta heast ja ilusast kõneleb. O h minu ema on tark 
naine, tema on seda teadnud: tema ütles, mina pidada seda 
tähele panema, kudas ta wiha sees uutab, siis astub seestpidine 
inimene walge ette. S e e oli üks wali, armas, ilus. kuri ini-
meue, kes täna S u seest wälja tuli, kui S a minuga tülitsesid. 
Aüid ma tunnen selle terme perekonna, kes S i n u sees on, ja ta 
ou minu meele pärast. O h sa terwe, lai maai lm! M a tänan 
sind, et S a oled j a ' e l a d ! ja kõik, kõik! M a a i l m ! M ? küsin 
S inu l t , kas S a oled, nii kaua kui sa seisad ja oled, ühte nii 
armast naisekest näinud? Hõissa! hõissa!" 

J a kui keegi möda teed käis, kellest nad mööda sõitsiwad, 
wõttis Johannes Amrei ümbert kinni ja hüdis: , M a a t a , waata, 
see on minu naine!" kuni Amrei teda palus seda mitte teha; 
aga tema ütles: . . M a ei mõista rõemu pärast muud midagi 
teha. M a wõiks kõike mailma kokku hüida, et kõik mmuga rõem-
sad oleks, ja ma ei saa sellest mitte aru, kudas wõiwad iuimesed 
weel põllule sõita ja puid raiuda ja kõik muud teha, ja ei tea 
mitte, kui õnnelik mina olen.^ 

Amrei nägi ühe waese naise sedasama teed minewat. ta 
wõttis ruttu kotist ühe paari kingi wälja ja wiskas neid selle 
naise kätte, kes imeteledes ta otsa wahtis ja tänas. S e e lii-
gutas wäga õnnelikult Amrei südant, et ta esimest korda oma 
elu sees wäärt asja ära kinkis, mis ta ise weel küllalt oleks 
wõinud pruukida. Eesmalt, kui ta need kingad ruttu käest ära 
oli annud, kui suure hinnalised need kingad just on olnud. Et 
ta neid kingi ära kinkis, näitas tall esimene heategu teha ole-
wat, ja see tundmus tegi teda ütlemata õnnelikuks ja weel enam 
ehk kui seda. kes need kingad sai; ta naeratas ikka weel isieue-
ses, tall oli üks sala kingitus hinge taga, mis tema südame 
rõemu pärast hüppama pani, ja kui Johannes küsis: , , M i s 
S u l l on? Miks S a ikka naeratad nagu laps une sees?" üt-
les Amrei: 

. ,Kal l i s J u m a l , kõik on jo ka mu meelest uagu unenägu. 
M i n a wõin nüid kingitusi teha. M i n a olen ikka weel oma mõte-
tega selle naise juures ja tean, kuida ta ennast südamest rõemustab." 
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, , S e e en hea, et S a hea meelega k ing id . " 
,,OH, mis õnne sees kinkimine t ä h e n d a b ? S e e on, n a g u 

kui tä i s klaas üle jookseb. M i n a olen otsani t ä i s , m a kingiks 
hea meelega kõik ä r a j a hüiaks kõik inimesed kokkn n a g u S i n a . 
M i n u a rwa te s wõiks m a neid kõiki sööta j a joota . M i n u mee-
lest istuks m a pitka p u l m a l aua l ü sna üksi S i n u g a , j a ma 
olen nii täis, ma ei wõi sugugi süia, m u kõht on täis. , , 

, , J a , j a , see on h e a , " ütles J o h a n n e s . , ,Aga ä ra neid 
järele jäänud kiugi enam ära kingi. K u i ma nende pääle w a q -
tan, mõtlen m a nende hulga ilusa aas tade pääle, niis seal sees 
on, S a wöid nendega mõne hea a a s t a ümber jooksta, kuni nad 
katkenud o n . " 

,,Kust S a nüid need mõtted w õ t a d ? K u i mi tu kümmend 
korda mina seda mõtlesin, kui ma nende kingade pääle waa tas in . 
Aga nüid j u t u s t a mulle ka o-uast kodust, muidu ma lobisen ikka 
iseenesest. J u t u s t a ! " 

J o h a n n e s tegi seda hea meelega, ja kuna tema j u t u s t a s 
j a Amre i kikkis kõrwul pää l t kuulas, tants is Amre i wa imu sees 
üks õnnelik inimese kuju kuu lma ta , see oli see waene naine, 
kellel uued kingad j a l a s oliwad. 

K u i J o h a n n e s kodustest inimestest oli ä r a ju tus tanud , kii-
t is ta siis kõige pää l t elajaid ja ü t les : , , E l a j a d on kõik nii 
r ammusad ja l ihawad, et mitte üks wee tilk nende pääle seisma 
ei j ä ä . " 

p S e e ei taha sugugi minu pähä m a h t u d a , " ütles Amrei , 
,,et m a korraga nii rikas pian olema. K u i ma mõt len , et 
mul l enesel nii pa l ju põldusi, weisid ja wi l ja , kastisi ja w a r a 
on, siis ma a r w a n , nagu oleks ma o m a e lua ja maganud ja 
oleks nüid äkitselt ülesse ärkanud. Ei , ei, see ei ole mitte nõnda . 
S e e on mu meelest wäga h i rmus , et m a ühe korraga nii suure 
hulga eest pian w a s t u t a m a . Kuu le ka. S i n u ema ometi a i tab 
mind ka? T e m a on ometi jo kahmakas küllalt weel. M a ei 
tea sugugi, kudas ma läbi s a a n , et ma kõik waestelle ä r a ei 
j a g a ; aga ei, see ei lähä korda, see ei ole jo mitte m i n u . M a 
olen seda jo üksnes kinkinud." 

, ,Waeste l le annete jagamine ei tee mit te waeseks! on m i n u 
ema w a n a s õ n a , " kostis J o h a n n e s selle pääle. 

S e d a ei jaksa mitte ä ra korutada, misukse rõemn ja õnnega 
see noor p a a r kodu poole sõitis. Zg^ sõna legi neid önneli-



kuks. K u i A m r e i k ü s i s : , , K a s T e i e m a j a j u u r e s on ka p ä ä -
sukes i ? " ja J o h a n n e s ü t l e s seda o l e w a t j a l i s a s ka wee l seuua 
j u u r e , et ueudel ka üks t oonekure pesa o l l a , siis oli A m r e i ko-
g u u i õunelik, t a pl i idis k>>re h ä ä l t j ä r e l e teha j a j u t u s t a s e t a -
w a l t , k u d a s kl,rg tõsise u ä u g a ühe j a l a p ä ä l se is ta j a ü l e w a l t 
o inas t pesast m a h a w a a d a t a . 

K a s oli see ueude w i h e l m a h a teh tud , w õ i oli see s i l m a -
p i l g u seespidine w ä g i ? N e m a d ei kõue leuud sellest n n d a g i , ku-
d a s n a d w a u e m a t e m a j a s s e p i d i w a d sisse sõ i tma , kui u a d w a s t a 
õ h t u t o m a kodu l ä h e d a l l e j õ u t s i w a d . A l l e s u ü i d , kui I o h a u n -
sele m õ u e d in imesed w a s t a t u l i w a d , kes t eda t u u t s i w a d , - teda 
t e r e t a s i w a d ja imete ledes t e m a otsa w a h t i s i w a d , r ä ä k i s ta A m -
leile, et t a kahte moodi ol la j ä r e l e m ö t e l n n d , kudas see asi kõige 
p a r e m i u e tu leks et te w õ t t a . T e m a t a h t i s A m r e i d kas o m a õe 
j u u r e w i i a , kes siiu k m w a l e l a s — selle kula kiriku t o r n p a i s -
t i s m ä e t a g a n t , kus t e m a õde oli — j a siis üksi kodu m i u n a 
j a kõik ä r a ü t e l d a ; wõi t e m a t a h t i s A m r e i d kohe kodn ligi 
w õ t t a , see on, A m r e i pidi pool t u u d i a e g a enne ees ä r a m i n e m a 
j a kui t e e u i j a t ü d r u k m a j a s s e t u l e m a . 

A m r e i u ä i t a s o m a t e r w e t t a rkus t s i i u , sest t e m a se le tas 
kõik ä r a , m i s sellest kõik w õ i d a w ä l j a t n l l a . K u i t e m a õe j u u r e 
j ä ä b , siis oli t a l l e e s m ^ l n i i s u g a u e i n i m e n e o m a l e poole s a a d a , 
kellel selles a e j a s m i t t e p a l j n ü t l emis t ei o luud , j a sellest w o i s 
üks t ü h i p a l j a s j u t t j a - kõue j ä r e l e s a a d a küla i n i m e s t e j u u r e s , 
et ta m i t t e otse ei ole j u l g e n u d seuua m a j a s s e m i n n a . S e a l 
n ä i t a s t a l l t e ine tee p a l j n p a r e m o l e w a t . A g a see oli ta l l 
w ä g a w a s t a m e e l t , w a l e g a m a j a s s e m i n n a . ( 5 m a oli küll ka 
m õ n e a a s t a eest t õ u t a u u d , t eda o m a j u u r e t e en i s tu s se w õ t t a ; 
a g a ta ei t a h u u d nü id m i t t e t e e n i m a m i n n a , j a see oleks u a g u 
w a r g u s , kui ta sell kombel w a n e m n t e s ü d a m i d on>a pool< saaks , 
j a seda ta t e ad i s ka ü s n a t õ e s t e , et t a n i i suguses a s j a s m i t t e 
o s a w ei ole T e m a ei w õ i d a m i t t e lahke mee le l ine o l U . j a kui 
t a isale tool i t a h a k s a u d a , w i s k a k s t a tool i tões te ü m b e r , sest 
t e m a p iaks ikka seal j u u r e s m õ t l e m a : sa teed seda se l lepäras t , 
et t eda p e t t a saaks . J a kui ka kõik m u i d u weel korda l ähäks , 
a g a kudaö ta siin ennas t p iaks t eenr i t e ees u a i t a m a , kui n a d 
Pä ra s t k u u l e w a d . et p e r e n a i n e kui t een i ja t ü d r u k s a l a j a m a j a s s e 
on t i k k u n u d , j a t e m a ei w õ i d a selle ajcr sees I o b a n n e s s e g a m i t t e 
üks sõna kõneleda. 

PaljaS>algne tü ta r laps . 
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S e d a terwet seletust lõpetas ta j ä rgmis te . sõnadega : , , M i u a 
ütlesin S u l l e seda muidu niisama, sest et S i n a ka minu mõt-
ted kuulda tahtsid, ta kui S a midagi miiniga läbi räägid, siis 
pian ma ometi kõik südame päält wäl ja rääkima; miua ütleu S u l l e 
aga ka kohe, mis S a tahad, kui S a seda kindlaste ütled, siis teen 
ma seda, j a kui S a ütled, uõuda. teeu ma ka seda. M i u a täidau 
S u käsku ilma was ta rääkimata, ja ma tahau seda,- mis S a miun 
pääle paued. uii heaste teha kui ma wöin . " 

, , J a , ja, S u l l ou õ i g u s / ' ütles J o h a n n e s sügawaste järele 
mõteldes, ,,mõlemit wiisi ou kõwer tee. esimeue wähem; ja unid 
olenre meie juba nii kodu ligidal, et meie rut tu plame mõtlema. 
K a s S a naed seal ühte lagedat, metsata mäge wäikse urtsiknga? 
S a näed ka lehmi, üsua pisukesed uagu sitikad? S e a l on meie 
waraue kar jasmaa, senua tahan ma D a a m i l p a u u a . " 

Amrei ütles imeteledes: ,,OH heldeke, kuhu inimesed julgemad 
ülesse m i u n a ! Aga seal wõib küll hea rohumaa ol la ." 

„Teadnpäras t , aga kui isa koha minu kätte aunab, tahan ma 
elajaid kauemine laubas sööta, see on kasulikum; aga wauad iui-
mesed jääwad heameelega oma w a n a kombete juure. Ah? mis 
meie loriseme? Meie oleme juba ü s n a lähedal. Oleks meie enne-
mal t juba selle ule järele mõtelnud. M u pää kihab o tsas ." 

, , ) ä ä üsua rahulikuks, meie piame seda üsua waikselt ja 
mõistlikult järele mõt lema; ma a iman juba pisut, kudas me seda 
te. oõiks, aga ma ei tea seda weel mitte üsna selgeste." 

, , M i s ? K u d a s S a a r w a d ? " 
, ,E i , mõtle S a ise järele; ehk S u l l tuleb ise seesama 

mõte. S e e on S i n u teha, j a meie oleme mõlemad uüid nii se-
gamine, et melle see tueks saab olema, kui me mõlemad kor-
raga selle mõtte jälgede pääle saame." 

„ I a h , mull tuleb midagi meele. S i i u lähedal on üks 
kirikuõpetaja, keda ma heaste tuuueu, see a imab meile kõige pa-
remat nõuu. A g a pia kinni? Nõuda ou see parem? M i n a 
j ä ä n siia alla orgu mõldre juure ja S i n a lähad üksi mäele 
minu wanemate juure ja ütled ueudele kõik ä r a , kudas as jad 
on. M i u u emast saad S a kohe a s j a , aga S i n a oled jo mõist-
lik, küll S a isast ka nõnda kaugelle jagu saad, et teda ümber 
sõrme wõid mässida. Nõuda on see parem. Meie ei prnngi 
mitte oodata ja ei ole wõera inimeote abi mitte tarwi taw? K a s 
oled sellega rahu l? K a s see ei õlle S i u u kohta l i i g ? " 
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, , S e e oli ka just minu mõte. Aga nüid ei ole enam t a r w i s 
sugugi järele mõtelda, nut te p õ r m u ; see on kindel n a g u kir ju-
tatud ja see piab tehtud saama ja kohe tööle, see on meistre 
mood. Nõnda on see hea. O h S a ei tea maikugi, missugune 
a rmas , hea, kaunis, a u u s mees S a oled!" 

, M S i n a ! A g a uiud on üks mõlemad, meie oleme nuid 
mõlemad kokku üks hea inimene, ja selleks tahame meie ka j ääda . 
Noh, a n n a mull oma käsi, n õ n d a , seal on meie esimeue põld. 
Tere m u naiseke, so, nüid oled S a kodus. J a hõissa! S e a l 
ou meie toonekurg ja lendab ülesse. K u r g ! Tere ta ka! S e e on 
see noor perenaine. Kül l ma S u l l e päras t meel enam p a j a t a n . 
Noh, Amre i , ä r a aega mäel w ä g a pitkale weni ta , saada mulle 
kohe weske juure järe le ; kui hobustepoiss kodus on, siis saada 
teda, tema wõib h ü p a t a nagu jänes . Noh, kas S a näed seal 
seda m a j a knrepesaga ja need kaks küine seal mäe ääres, pahe-
m a ! kält metsast? Ukse ees o u - p ä r n a p u u , kas S a näed seda?" 

„ N ä e n kü l l ! " 
, , S e e on meie m a j a . Nüid tule, a s tu wankrest maha , nüid 

S a ei wõi mitte enam ära eksida." 
J o h a n n e s a s t u s wankrest maha ja a i t a s ka- Amreid. 

Amre i hoidis kaelaehet käes, uus ta tasku oli p a n n u d ja pi-
das n a g u waikset palwet . K a I o h a u u e s wõt t i s kübara päast 
ä r a ja tema huuled liikusiwad. 

N a d ci rääkiuud mitte üks sõna euam, ja Amre i l. ees 
ä r a . I o h a u u e s seisis weel kaua halli n a j a l e ennast t n e t a ^ o ja 
wah t i s talle pitki silmi järele. Nüid p ö ö n s Amrei ümber ja 
h i r m u t a s koera tagasi , kes talle oli järele tu lnud, aga koer ei 
t ah tnud mitte tagasi m i n n a , tema jooksis põl lule j a jälle tema 
jnure t agas i ; kui I o h a u u e s teda oma juure wil i tas , siis alles 
tul i koer tagasi. 

I o h a u u e s sõitis weske juure j a p idas seal kinni. S e a l 
sai ta kuulda , et isa umbes tuuni a j a eest seal o lnud , et teda 
siin ooda ta ; tema olla aga jälle tagasi l ä inud . J o h a n n e s oli 
rõemus. et tema isa t e rne oli ja et Amrei mõlemad nüid ko-
dust saab leidma. Weske juures ei teadnud innnesed mitte, mis 
lugu Johannesega oli, et ta nende juu res kiuui pidas ja ometi 
peaaegu mitte ühte sõna tähele er p a n n u d . Kord läks ta m a -
jasse, kord w ä l j a , kord kodu pyole möda teed ja tuli jälle kohe 
tagasi. S e s t J o h a n n e s oli koguni rahu tu , t a luges Amre i s a m -

10» 
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m u d ä r a . N ü i d oli ta selle põl lu kohal, j a nüid selle kohal, 
nüid roh ta ia kohal, uiud kõneles ta m a n e m a t e g a . . . O m e t e g i ei 
o lnud see wõiiual ik just uõuda w ä l j a inõtelda, kudas see just oli. 

E s i m e n e p a j n - p a n e m i n e. 

. A m r e l oli n agu unes senna poole l ä inud . T e m a w a h t i s 
n a g u küsides p u u d e poole ; need seisawad nii iraikselt omal kohal 
ja j ä ä w a d sedawiisi seisma ja sinn pää le w a a t a m a aa s t a t e , 
kümmne a a s t a t e kaupa ja kõige S i n u e l u a j a kui sinu selsilised 
elu sees; j a m i s S i n a selle a j a sees ä r a ei ela ja ei näe? 

A m r e i oli aga ometi j u b a uii wanakö saanud , et ta mi t te 
e n a m wäl imise m a a i l m a tne järele ei t a b a n n d . S e e oli j u b a 
kana m ö ö d a s kns ta p ih lakaga korra kõneles. — T e m a t ah t i s 
oma mõtteid ü m b e r kantse a s j a d e jnnrest ä ra a j a d a , ja ometegi 
m a b t i s ta jä l le pitki silmi põldudelle, m i s tema omaks pidimad 
saama , j a t ah t i s ikka jälle m a l m i s mõtelda, mis nüid pidi t i l l ema; 
sisse a ö t n m i n e ja w a s t a mõtmine , küsimine j a w a s t a m i n e , senna 
ja tenna.- T e m a mõtted o l iwad s n n t n m a k s segi, t a ei t eadnnd 
e n a m otsa ega bakatnst . ta ü t les wi imaks peaaegu w a l j u ja 
hõbet rabwi w a l t s kõlas la l l kõrwus.i „ M i s ioeel, mis meel mõ-
t e l d a ? K u i mängitakse, siis t an t s in ma, kas walts i wõi polkat. 
M a ei tea milte, kudas m a j a lgn m a h a panen , nad teewad 
seda üksi oma p ä ä d ; ja m a ei wõi seda mõtelda ja m a ei t a h a 
seda ka mõielda, kudaS ma ehk t n u n i pä ras t sedasama teed tagasi 
tille», ja lüng ou mnl l ibu seest wõetnd, j a mii la p i an onieti 
a s t n l n a ü t s s amm teise järele. K ü l l a l t ! T u l g u nnid mis t i l l la 
t a b a b ; m a oleu jo ka selle j nu re s m a l m i s ! " 

. T e m a olu ja elu sees oli weel enam n ä h a kni p r a e g u üel-
dud kindel l o o t u s ; tema ei o iuud mit te i lma a s j a t a lapsest saa-
dik mõis ta tus i ülesse ü te lnud ja ä r a mõistnud ja päewas t päe-
wasse elllga mõidelnnd. S e e terwe jõnd, milleks t a saanud , 
h i n g a s maitsel t ja ju lge l t tema sees. I l m a l a i emal t järele 
m õ t l e m a t a , kudas »he tarwi l ise a s j a l e m a e t a astutakse, waikue 
o m a s mõtetes, laks ta w a h w a ja kindla s a m m u g a senna Poole. 

^ e m a ei o lnud meel mit te kuigi kangelle saanud , seal i s t u s 
üks t a lnpoeg tee ää r e s oma mõjemid kasi ja lõuga kepi n a j a l e 
Ületades, mis põlwede wahel oli. 
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„ I u m a l a p p i ! " ütles Amrei, „kas puhkamine on hea?" 
„ I a h . K u h u S a l ä h ä d ? " 
7 ,Senna ülesse ta lu poole. K a s Teie ka tahate t u l l a ? 

Teie wõite mind juh t ida . " 
^ I a h , nõi^dap see on ! " nae ra t a s wauake. ./kolmekünunne 

aas t a eest oleks see u,ull a rmsam olnud, kni nnllle niisuquue 
i lus neiu seda oleks ütelnud. siis ma oleks hüpannd nagn warsuke." 

^ Nende kohta, kes hüpa ta wõiwad nagu warsad, '̂i nelda 
aga seda mi t t e ! " naer i s Amrei . 

„ S a oled r ikas," ütles manamees wenitades, kellel niisn-
gnne jn tn a j amine näbti 'meelepärast ülemat, sest lönnene päike 
pa is t i s sojaste. T a wõtt is tubaka toosi taskust j a tõmbas n ä p u -
täie ninasse. 

„Kust Teie seda näete, et ma rikas o l e n ? " 
„ S i n u hambad on kümme tuha t knldnat wäär t , mõnigi 

annaks kümme tnbat knlduat nende eest, kni tal l niisugused lõua 
luu sees olek?." 

/ M u l l ci ole nüid mitte aega n a l j a heita. J u m a l a g a ! " 
„ Oota , nm tulen ka, aga S a ei pia mitte nii ru t tu jooksma." 
Amrei wõt t i s wauakese õla alt kiuui ja a i tas teda ülesse 

tõusmise juures ja wauake üt les : „ S a oled t u g e w / W a u a k e 
tegi enuast ineelel raskemaks ja wäet imaks kili ta oli. M i n n e s 
küsis t e m a : „Kelle juure S a siis talusse tahad m i n n a ? " 

„Peremebe ja perenaise j u u r e / 
„ M i s S a siis neude üvs t t a b a d ? " 
„ S e d a ma tahan nendele ise üte lda." 

' „Kni S a kiugitnst wõl audi tahad saada, siis a ra minegi. 
Pe rena ine ehk aunaks S u l l e midagi, aga tema käes ei ole wal i t -
snst ja peremees on kitse, see ei täi midagi oma näpu wahel t 
ä ra a n d a . " ' 

„ M i n a ei taha kingitust, waid mina wiin nendele midagi ." 
ütleS Amrei . 

Nendele tnli üks w a u a d l a u e inees w a s t a , kellel rehad 
wikatid seljas oliwad ja põllule läks ja wauake lmidis Amrei 
kõrwalt ja küsis was ta tn le ju l t aruwõtiku silma p i l g n t a m i s t e g a : . 
^ K a s tead kas kitse R a h u u u r m e pereuiees kodns on?, , — „ M a 
a n v a n , aga^ ma ei tea seda mit te ," oli selle mehe u a s t u s ja 
tema pööris sealt kohalt oma tööriistadega põllule. S e e tõnlbas 
näu karssu ja nüid weel. kus ta selga pööris ja edasi hakkas 
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minema, naer i s ta taieste, ja Amre i wah t i s t e rawas te oma 
selsilise otsa ja sai aru , et see kelmust tegi, ja äkitselt tund is 
tema ta rämpsu läinud näust ära, et ta see mees oli, kellele 
ükskord 'Oöp i tkau i l juua oli auuud, ja wäikselt sõrmedega uipsu 
laskes, mõtles t a : ^ O o t a . küll ma S u katte saau , " ja ütles 
siis w a l j n s t e : „ S e l l e g a teet» ülekohut, et Teie n õ n d a , wiisi 
peremehest ühe mõera w a s t a räägite , uagu miua, keda Teie mitte 
ci tuuue, ja kes ehk t a lupo ja sugulaue o n ; ja see ou ka tõeste 
wale, mis T n e iitlete. Peremees piab küll natuke hoidlik olema, 
a.^a kui tarmis , siis ou tal l ka tõeste üks õiglane süda ja ei 
tee sellest mitte kisa, kui ta head teeb, ja kellel nii head ja 
armsad lapsed ou, nagu tema lapsi kiidetakse, see piab ka õig-
lane olcma ja see mõib o l l a , / e t ta m a a i l m a ees ennast hea 
meelega halwaks teeb, sest et ta sellest miksk) ei pane, mis teised 
temast mõtlemad, ja nunn a r w a t e s ei wõi temale seda mitte 
süiks anda " 

„ S a ei ole oma lõngu mitte ä r a u u u s t a u u d , kust S a oled?" 
„ M i t t e siit poolt küljest, maid M u s t a metsa pool t . " 
„ M i s selle koha uimi o n ? " 
„ Hal l i kaewu." 
„ S o ? J a kas S i n a oled ja la siia t u l n u d ? " 
, E i , üks tõi mind ka edasi, see on siit selle peremehe 

poeg. Üks õiglane, a u u s in imene." 
, O o ? Mi i l a oleks S i n d tema aa s t a t e sees ka ligi w õ t n u d . " 
N a d jõutsiwad t a lu õuue ja wauake läks Amre iga tuppa 

j a hüidiS: / 5 m a , kus S a oled?" 
E m a tuli kambrtst, ja Amre i käsi wabises, t a oleks hea 

meelega talle kaela langenud, aga ta ei wõinnd mitte, ta ei 
tohtinud mitte, ja manamees ütles südames naerdes: „ M õ t l e 
ometi, perenaine, see neiu ou Hal l ikaewult , ja t emal olla R a h u -
n u r m e peremehele ja perenaisele midagi ütelda, aga mulle ei 
taha ta sellest ühtegi lausuda. Nüid ütle S i n a , mis mu nimi on." 

„ S e e on jo peremees," ütle's pereuaiue ja wõt t i s selle 
kübara pääst ja pani kapi otsa, tähenduseks ja tuunistilseks, et 
see õige on. 

' „Noh, kas nüid a r u s a a d ? " ütles manamees röemukisa 
tõstes Amrei w a s t a , „uüid ütle, mis S a t ahad . " 

„Eks i s t u " ütles ema j a audis Amreile tooli. Raskeste 
hiuge tõmmates ja n a g u wäsinud keelega hakkas ta nüid kõuelema: 



„Teie wõite seda uskuda, et keegi laps ei ole enam Te ie 
paale wõinud mõtelda kui mina, juba a m m u g a ja ka uiud 
wiimase päewade sees. K a s Teie ei mäleta enam Joosenhansu 
tiigi kallast, kust suurtee Eudriugeni poole^lähäb?" 

„ N o muidugi. w ä g a hästi," ütlesiwad mõlemad wanad. 
„ M i n a olen Joosenhansu tütar." 
„Eks waata, m u meelest oli. nagu oleks ma S i n d tuu-

nnd," ütles pere-ema. „Tere jumaleme!" T a u la tas temale 
kätt ja ütles edasi: „ S i n a oled tubliks kenaks neiuks sirguuud. 
Nüid ütle, m i s S i n d siis siia nii kaugelle sundis tu lema?" 

. .Tema on tükimaad meie Johannesega l igi sõitnud," ütles 
peremees wahele, „ta ise tuleb warst i järele." 

E m a ehmatas ära, ta a i m a s midagi ja tuletas oma mehele 
meele, et tema sell korral, kui J o h a n n e s olla ära jöitnud, 
Joosenhansu laste pääle mõtelnud. 

„ J a mull on jo ka weel üks mälestns Teie mõlemate 
kaest," ütles Amrei ja wõtt i s kaelaehte ja paberisse mässitud 
raha taskust wälja . „Neid as ju . kinkisite mulle sell korral, kui 
Teie wiimast korda seal käisite." 

„ N o w a a t a ! S a oled mulle ette waletanud ja ütelnud, 
et S a ära oled kautanud." taples peremees perenaisega. 

„ J a siin," iutus tas Amrei edasi, temale seda paberisse 
mässitud raha ulatades, „siin on see raha, mis Teie mulle 
kinkisite, kui ma Ööpitkarul hanesi hoitsin ja-Tei le kaew ujuures 
wett antsin." 

^Ja , ja, see on tõik õige, aga m i s see siis nüid kõik 
piab tähendama? M i s S u l l e kingitud on, wõid omale hoida," 
ütles peremees. 

Amrei tõusis püst i ja üt les: , M u l l on' aga nüid weel 
üks pa lwe: laske mind paar minutit kõueleda, üsna eksitamata. 
K a s ma tohin?" 

, J a h , miks mitte?" 
„Waadake. Teie J o h a n n e s tahtis mind Teie juure tüdru-

kuks tuua, >a ma oleks hea meelega Teie juures teeninud muul 
ajal, hoopis ennemalt kui kusagil muia l ; aga nüid oleks see 
kõlwatu olnud, ja kelle was ta ma oma elu aja anupaklik tahan 
olla, selle juure ei taha ma esimest korda mitte kõlwatult ja 
w a l e g a tulla. Nuid piab kõik päikse selgune olema. Ühe sõi ,aga: 
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J o h a n n e s ja mina , n u i e oleme südame põhjast ühe teisele head 
ja tema tahab mind e m a naiseks w õ t t a . . . " 

„ O h a ! " kisendas peremees ja tõnsis rnttn p ü s t i ; selgeste 
w õ i s näha, et temal jõndn küllalt o l i ; et eesmal t ennast w ä e t i m a k s 

' tegi, oli mnidn tembntani ine . „ ^ h a ! " kisendas ta weel korra, 
n a g u oleks tal l hobune lõbkuma hakanud. E m a hoidis ta käest 
kinni ja ü t l e s : „Lase teda ometi kõneleda." 

A m r e i j u t u s t a s edasi: 
„ Uskuge mind, m a olen nii mõistlik küllalt, ja ma tean, 

et mind mitte ärdasmeele pärast miuiks ei w õ i teha; Te ie wõi te 
mul le küll midagi kinkida, p a l j u kinkida, aga miniks teha ha las tuse 
ja a r m u poolest, seda ei wõ^ mitte ja seda ei taha m a ka mitte . 
M u l l ei ole mitte kopikut raha — ei on ometi, see kross, m i s 
Te ie mul l e O ö p i t k a r u l kiukisite. see on m u l l weel , keegi ci taht -
nud teda k>ossi eest w õ t t a , " üt les ta meelel peremehe poole 
pöördes,' ja see pidi wägise n a e r a t a m a . „ M u l l ei ole midagi , 
keguui weel enam, mul l on üks wend, kes küll terwe ja tugew 
on, aga kelle eest ura ometi wee l p ian muret kandma, ja m a 
olen hanesi boidnnd, m i s kõige a l a m teen i s tus küla kohal on, 
see on kõik, m i s mul le o n ; aga kõige pisemat ülekohut ei w õ i 
minust kõneleda, keegi hiug, ja see on ka jälle kõik, m i s m u l l 
on — ja — m i s inimesele ü l epää J u m a l a s t ou antud, selle 
sees üt leu ma iga printsess i le: m i n a ei ole S i n u s t mit te karwa 
esa w a h e m ega a lam. ja kui S u l l ka seitse kuldkrooni p ä ä s 
oleks. S e e oleks m u l l cirmsam ja lõbusam, kui m õ n i m u u m u 
eest kõneleks, m a ei räägi mitte hea m e e l e g a , aga m i n a olen 

. e lua ja ise enese eest p idanud kostma ja ise enese eest se^mci, ja 
teen seda täna w i i m a s t korda, kus surma ja elu üle otsus süünib . 
S e e on, saage aru, m i s m a üt len: kni T e i e mind mitte ei 
t aha . siis lähcni m a rahuga ära, ma ei tee enesele mingisugust 
häda ega otsa, m a ei hüppa mit te wette, m a ei t õ m b a eunast 
mitte oksa; m a otsin oinale jäl le teenistust ja t a h a n J u m a l a t 
tänada, et mind üks nii hea ja a u u s mees on uaiseks tahtuud, 
ja ma tahan seda mõte lda , et see mit te J u m a l a tahtmine ei ole 
o l n u d . . . " A m r e i hää l wäriseS, tema kogu läks suuremaks, 
tema hääl läks w ä g e w a m a k s , kui ta oma mõtteid kokku w õ t t i s 
.ja hüid is : „ A g a katsnge endid läbi, küsige endilt kõige s ü g a w a -
m a s südame tunn i s tuse s , kas see J u m a l a tahtmine ou, m i s 
T e i e teete. M u u d ei ütle m a ^midagi ." 
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Amrei i s tus maha. Kõik kolmeksi olimad wai t , wiimaks 
iitleS m a n a m e e s : , , S a mõid jo jutlust ütelda uagll kiriksand." 
E m a aga knimatas põllega oma silmi ja ü t l e s : , ,MikS mi t t e? 
E g a kiriksandalgi jo euam ei ole kui ü k s paa ja ü k s s ü d a . " 

, ,Noh S i u a n ü i d ! " h a u g u t a s naerdes manamees , , , S i n u l 
ou jo ka midagi maimulikust aSjnst noka wahel ; kui S u l l e mõui 
p a a r sõnu kõrwu puhub, siis S a oled kobe k ü p s . " 

, , J a S i n a teed, nagu S a sugugi küpseks ei tahaks saada 
euue oma o t sa , " ütles perenaine trotslikult . 

, S o ? " a u g u t a s wcmamees. , ,Eks näe, kus mull- n / a 
püha hing Hal l ikaewul t ! S a tood mulle kallist r ahu majasse . 
Nüid oled kohe malmis malanud, et see seal mnl l nii lugemaste 
t u r j a l istule selle S a oled juba oma küisi saanud. Noh, Teie 
mõite ka oodata, kuni mind snrm niidab, siis wõite jo teba, 
mis t aba t e . " 

, , E i ! " hüidis Amrei , ,,seda ei taha ina m i t t e ; nii mähe 
kui ma tahan , et J o h a n n e s miyd oma naiseks mõtab ilma Teie 
õnnistuseta, uiisama wähe t ahan ma ka, et see poolt meie süda-
metes oleks, et meie mõlemad Teie surma pääle ootame. M i n a 
olen maemalt oma manemaid tuuuud, ma ei mäleta neid mitte 
enam mul l on nad aga armsad, nagu J u m a l , ilma et Teda 
iialgi on näh tud . Aga ma tean ometi ka, mis suremine tähen-
dab. E i l a öösel pigistasin M n s t a M a r i a n n e silmad kinni; ma 
olen talle oma eluaja teinud, mis tema on tah tnud , ja nüid, 
kus ta suruud cn, oleu ma ometi .jnba sagedaste pidanud mõtle-
m a : kui mi tu kord oled sa mastik ja mal i ta m a s t a oluud, kui 
pa l ju head oleks S a meel temale mõinnd teha. ja nüid on ta 
kõma ja külm, ja uüid on kõik möödas ; sa ei mõi midagi enam 
andeks pa luda . M a teau, mis suremiue ou, ja ei taha m i t t e . . . " 

, ,Aga mina t a h a n ! " kisendas manamees j a a j a s käed 
rusikasse ja kiristas hambaid. , , A g a inina t a h a n . " kisendas ta 
meel korra. . , J a ä d siia ja oled meie o m a ! J a nüid tu lgu, 
mis tuleb, ja kõnelgu, kes tahab. S i u a saad minu Johauuese 
ja kedagi m u u d / . ' 

E m a jooksis wanakese kal lal^ hakkas talle ümber kaela, 
ja see, kes seda ci olnud mitte ha r juuud , hüidis t a h t m a t a : 
, , M i s S a seal teed?" 

, . T a h a u S u l l e musu anda . S a oled seda wää r t , S a oled 
Parem kui S a seda näi tad o l ewa t . " 
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Manamees , kellel kõik see aeg n ina tubakas näpu wahel 
oli, ja seda ära raisata ei tahtnud, tõmbas seda rnt tn ninasse 
ja üt les: , ,Noh, minugi pä ras t ! " S i i s aga lisaS ta senna juure : 
, ,Aga nüid ma lasen S i n d teenistusest lahti, mull on nüid 
pa l j u noorem, selle musu maitseb pa l ju parem. Tu le siia, S a 
kiriksand." 

, ,Kül l ma tulen, aga hüidke mind eesmalt nime pidi.' 
, , J a , mis S u nimi o n ? " 
, . S e d a Teie ei pruugi mitte teada, Teie wõite mnlle jo 

ise ühe nime anda ; küll Te teate misukse," 
, , S a oled mõistlik! No minugi pärast, oo tule siia, mini! 

K a s see nimi on meele p ä r a s t ? " 
J a waStnseks lendas Amrei kui tuike ta juure. 
, , J a mina, ja minul t ei küsita ü h t e g i ? ' pilkas wana eit 

suure õnne ja rõemu pärast, ja manamees läks koguni ülemeelseks 
oma suure rõemu sees. T e m a wõtt is Amrei käest kinni ja 
ütles kiriksande häält järele tehH: 

, ,Nüid ma küsin Teilt, kõrgeste anus ta tud Kordula K a t a -
riiua, uiinetatud R a h n n u r m e perenaine: kas Teie tahate seda" 
— ta küsis neiult kõrwal — o jah, aga mis S u pär i s r ist i-
tud nimi o n ? " 

Amre i !" 
J a manamees kõneles selle sama häälega edasi: „ K a s Teie 

tahate siin seda Amrei Joosenhans Hall ikaewnlt oma miniks 
was t a wõtta, teda mitte oma sõnadega ' wahele l a s t a jooksta, 
nagu Teie oma mehe juures teete, teda halwaste sööta, sõimata, 
oina käsu alla rõhuda ja ülepää kõik täita, mis nõnda nime-
tada m a j a s meisterdada o n ? " 

M a n a m e e s nähti nagu narr iks minewat, tema oli ennast 
suisa ümber m n n t n u d ja kuna Amrei ema kaela ümbert kinni 
hoidis ja mitte enam lahti ei tahtnud lasta , w i rn t a s wanamees 
oma kepiga w a s t a lauda ja kisendas: „ K u h u jääb siis see poisi 
ra jakas , see J o h a n n e s ? S a a d a b ta oma pruudi siia meie kaela 
ja hulgub ise möda maadilma ümber? K a s seda on kuuldud?" 

Nuid kiskus Amrei eimast ema kaelast lahti ja ütles, et 
kohe hobustepoisi wõi mõne m u u weske juure saadaks, seal 
oodata J o h a n n e s . 

I s a tahkis, et ta kõige wähem weel kolm tundi all weske 
juures pidada rabelema; see olgu ta palgaks, sest et ta nõnda 



kartlikult ennast on eemal hoidnud. Kui ta kodu tuleb, piaks 
temale tanu paha pandama; üle pää, ta ei soowinud, et J o -
hannes praegu seal oleks, sest temal ei oleks siin enam pruudist 
osa, ja ta meel olla nüid üsna paha, kui ta. oma rumala 
wasta seismise pääle mõtleb. 

E m a oli wälja läinud ja bobustepoisi weske juure saatnud. 
Nüid mõtles ema selle pääle. et Amrei midagi süia saaks. 

Tema tahtis ruttu muua-rooga teha, aga Amrei palus, et cma 
talle lubaks, esimest tuld majas, mis temale midagi walmistab, 
ise üleSse teha ja põlema panna, ühtlasi ka wanematele midagi keeta. 

Talle anti luba, isa ja ema läksiwad mõlemad temaga 
kööki, ja tema teadis kõik nii osawaste kätte wõtta, nägi ühe 
pilguga, k u s k o h a l kõik asjad seisiwad ja tall ei olnud peaaegu 
midagi küsida, ja kõik, mis ta tegi, tegi ta nii kindlaste ja 
heaste, ilusti, et manamees ikka oma naise poole pääga nikutas 
ja wiimaks ütles: „Tema on majatallitust nootide järele kätte 
õppinud, tema wõib ilma harjutamata lehelt mängida, nagu 
uus kooliõpetaja." 

Kõik kolmeksi seisiwad heledaste loitawa tule paistel, kui 
Johannes tuli. J a heledamalt ei loidanud tuleleek mitte koldes, 
kui seestpidiue õnn kõikide silmist hiilgas. Kolle sai oma tulega 
pühaks altariks, mille ümber inimesed täis palweid seisiwad, kes 
ometi üksnes naersiwad ja teine teist naljatades nokkisiwad. 

S a l a w a r a n d n s e d . 

Amrei teadis majas ennast pea nii tuttawaks teha, et ta 
juba teisel päewal seal sees elas uagu oleks ta siin lapsest 
saadik ülesse kaswanud ja isa kompsis talle igal pool järele ja 
waatas päält, kndas ta kõik nii osawaste ette wõttis ja nii 
hoolega ja mõnuga ära tegi. 

O n inimesi, kes, kui nad käiwad ja üksnes kõige pisemat 
asja toowad. kas klaasi wõi kruusi wõi midagi muud, siis hirmuta-
wad nad kõikide istujate mõtted ülesse, nemad wiawad nõnda 
ütelda istujate ja päält waatajate silmad ja mõtted enestega 
Aiöda maja nirgi. A g a Amrei mõistis kõik nii ilusti teha ja 
talitada, et keegi midagi tema talitusest ei aimanud, et kõik nii 
waikseste ja rahuliste ära tehti, nagu ei oleks midagi tehtud. 
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Kui sagedaste oli peremees selle üle pahandanud, et iga 
kord, kui soola tarwis oli, üks sööja laua äärest pidi ülesse 
t õ u s m a ja tooma. - Amrei kattis lauda ja laiale lautatud laud-
lina pääle pani ta ikka kõige eesmalt soola-toosi. Kui pere-
mees Amreid selle üle kiitis, ütles pereuaine naeratades: „ S a 
teed uüid, nagu S a ei olekski ennemalt elanud, nagu oleks S a 
kõik söögid magedalt söönud/ ' J a J o h a u u e s jutustas , et A m -
reid ka Soolapre i l iks hüitada ja lisas seda kuninga ja tema 
tütre lugu senna juure. 

S e e oli üks õnnelik elu selles m a j a s ja peremees ütles 
ikka: i ialgi pole tall toit nii heaste maitsenud kui uüid; tema 
laskis Amreid eneselle kolm-, nelikorda päewas, mis tahte ajal, 
midagi walmistada ja Amrei pidi teyia juures uii kaua is tuma, 
kui ta söönud oli. 

Pereuaine wi i s Amrei piimakeldrisse, käsi-kambrisse ja tegi 
wiimaks suure wärwitud kapi lahti, mis täis ilusat linast riiet 
oli ja üt les : , S e e on S i n u anniwaka saak; muud ei puudu 
ühtegi kui kingad. M u l l on isiäralik rõem sellerule, et S a 
oma teenitud kingad nii i lusti paigal oled hoidnud. M i u a oleu 
niisuguste- asjades natuke ebausklik/' 

Kui Amrei aga maja tal i tuste ja asjade üle järele küsis, 
nikutas ta paäga, t u n n i s t a s oma was tus tega ja sõnadega, et 
ta rõemus ja wäga rahul oli. Kui ta Pal jasja lgse l le maja 
talitusi hakkas kätte audma, ütles ta : , ,Laps, ma taban S u l l e 
midagi ütelda: kui S u l l majatal i tuses mõni asi meele pärast ei 
ole, iseärauises kindlas korras, kudas siia ajani on olnud, siis 
muuda seda ilma kartuseta teiseks, kudas S u l l parem ou; mina 
ei ole mitte üks niisugustest, kes arwawad, kudas nemad on 
sisse säädinud, nõnda pidada see ka igaweste jääma ja seda ei 
wöiks sugugi enam muuta . S u l l on oma tuba ja oma luba 
ja mull oleks suur rõem, kui ma muutusi uäeks A g a kui S a 
minu jälgedes tahad käia, mina soowin S u l l e head, tee seda 
pitkamisi." 

S e e oli üks heategew tundmus, milles waimulik ja ihulik 
uoore-ialine ja wana- ia l ine jõud ühe teisele kätt autsiwad, ja 
Amrei südame pöbjast tunnis tas , et tema kõik heas korras leida 
ja et tema kõige õnnelikum saaks olema, kui tema ükskord kts 
w a n a elatand''ema maja olekut ja seisust niisuguses korras kui 
ta nü i t on, näidata wõida. 
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, , S a mõtled w ä g a kangelle ette ä r a , " ütles ema. „ A g a 
see on hea kes kangelle ette mõtleb, mõtleb ka kangelle tagasi , 
ja S a ei u n u s t a mind mitte ära, kui mind ükskord enam 
ei o le ." — 

- , Käskjalad saadeti w ä l j a , et poegadelle ja wäimehi 'e teada 
anda ja neid tnlewaks pühakö Metsaõue le kokku kutsuda selle 
perekonna püha pühitsema, ja sellest ajast saadik kompfis isa 
weel e n a m Amrei jän'l käia, t emal nähti midagi südama pää l 
o lewat , aga tall läks raskeks seda awa ldada . 

Räägitakse m n l l a põline peidetud waraudustest , et selle 
jnlires iiks h irmus loom w a l w a b , ja piiha öödel tuleb selle koha 
pääle, kns ni i sngnne w a r a n d u s m a a sees peidul on, sinine tule-
leek nahtawal l e ja pühapäene laps w õ i b seda näha ja, kni ta 
w a g u n e ja p u h a s on, wõib ta seda waraudust w ä l j a kaewada. 
S e d a ei oleks w õ i u u d mitte uskuda, et w a n a R ^ h n n n r m e pere-
mehe sees ka üks ni isugune w a r a n d u s peidul oli ja selle waranduse 
w a l w a j a oti kole trots ja in imeste põlgdus, ja Amre i nägi seda 
sinist tulukust seal pääl l ä h w i t a w a t ; ' j a tema teadis euuast uõnda 
wiisi hoida, et ta seda warandust kätte sai. . 

S e d a ei w õ i n u d üteldagi, misuke suur pindmine w a n a m e h e 
sees oli, A m r e i ees iseäralik hea ja truu ennast näidata-; juba 
see oli peaegu ime, kndas ta ühe waese tütarlapse pärast nii 
pa l jn w a e w a nägl . A g a seda tundis A m r e i selgeste a r a : tema 
ei usaldanud seda oma naisele mitte, et see üksi see hea, õ ig-
lane ja armastusest rikas naine pidi olema ja tema mees kni 
wihaue ja turchikas, keda pidada k a r t m a ; ja just see, et A m -
rei, enne kni ta teda tundis , temale oli n te lnnd: see ei olla 
w a n a m e h e l mitte w a e w a wäärt , in imeste ees hea näidata — 
just see tegi tall südame lahti . W a n a m e e s teadis , nii sagedaste 
kui ta A m r e i g a üksi oli, nüid nii pa l ju kõneleda, uagu oleks 
tall kõik ta mõtted olnnd paigale pandud ja pea aegn h a l l i t a m a 
minemas . T e m a ei wõ inud a g a oma mõtteid mitte nii i lu s t i 
a w a l d a d a , n a g u ema sell korral Johannese le . T e m a kõue ja 
keel oli koguni kange ja kõwa, aga ta teadis ometi ka kõik 
ütelda, ja tema tegi, n a g n oleks ta A m r e i eestkostja ema w a s t a 
olema ja see oli koguni peenikselt, kui ta talle ü t l e s : 

, M a a t a , perenaine on hea tnnd ise, aga hea tund ei ole 
weel mitte, hea päew, hea nädal ega hea a a s t a . * T e m a ei ole 
muud ühtegi kui üks naine, ja nende juures on ikka segane 
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April l i ilm, ja uks naine on ikka muidu pool inimest, see on 
minu mõte, ja seda ci muuda keegi." 

, ,Te ie kiidate mind üle l i i g a / ' ütles Amrei . 
. , , J a h , see on tõsi," ütles manamees, „ m i n a kõnelen seda 

S i n u l e . A g a uagu üeldnd: Perenaine on tuline hea inimene, 
üksnes l i ig hea, ja siis on ta kobe pahane, kni mitte ei tehta, 
mis ta tahab, sest et ta kõik ometi nii heaste arwab, ja ta 
usub. seda ei t .ada mitte keegi, kui hea tema olla, kui tema 
käskn nutte ei tehta. T e m a ei wöi se^a oma paaga mitte 
mõtelda, et tema tahtmist mitte ei tehta, sest et see mõni kord 
ei kõlba, mis ta tahab, kui ta seda, kes teab kui heaste wä l ja 
anvab. J a seda pane iseärauis tähele: ara tee midagi just 
uõnda järele, kui tema seda ees teeb; tee S i u a seda oma mõistuse 
ja arwanuse järele, kudas õige ja kohus on, see on tall palju 
enam meele pärast. T e m a ei salli seda, kui keegi päält näha 
temast a lam tahab olla, aga küll S a seda kõik ise tähele pa-
ned, ja kui S u l l midagi juhtub sündima. J u m a l a pärast, ära 
tee S a oma mehe meelt segaseks. Miski asi ei ole kurjem ja 
halwem, kui mees ema ja minija wahel seisab, ja ema ütleb:, 
minija ei pia minust sugugi euam lugu, oma lapsedgi lähwad 
üle käte, kautawad truudust — ja minija ütleb: nüid ma näen. 
kes S a oled, S a lased oma naist mccha rõhnda, teiste jalge 
alla heita. M a annan S u l l e nõuu, kui S u l l ükskord nii-
sugune asi ette tuleb, kellest S a üksi mitte jagu ei saa, siis 
ütle mulle seda salaja, küll mina S i n d a i tan; aga ära tee oma 
meest mitte meelest segaseks, ema on teda juba muidngi l i ig 
patju hellitauud, aga küll ta uüid karedamaks lähäb; tee ja 
täida kõik pitkamisi ja mõtle alati selle paäle: mina olen S i n u 
suguwõsast ja olen S i u u päris eestkostja, ja see on ka tõeste 
nõnda; S i n u ema poolt olen ma S i n u g a natuke sugulane ." 

N ü i d pliidis ta sooselsi liikmid ülesse arutada, aga ta ei 
leidnud mitte õiget otsa aga bakatust, waid läks oma arutu-
sega sassi nagu l õ n g a g a , ja siis ütles ta ikka wi imaks: , , S a 
wõid seda tõeste uskuda, et meie sugulased oleme, ja meie oleme 
ka sugulased, aga ma ei wõi S u l l e seda uii selgeste ette lugeda." 

E n n e tema surma tuli talle ometi see aeg kätte, et ta 
mitte enam üksnes mal ts -krossa omast warandusest ära ei kin-
kinud; see rõemustas ta südant, kui ta wi imaks päris hinnalist 
raha wäl ja jagas. . 
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Ühel õhtul hüidis ta Amrei enese juure maja lccha ja ütles 
talle: , M a a t a , neiu, S i n a oled hea ja mõistlik; aga S a ei 
wöi ometi mitte teada, kudas üks mees on. M i n u Johauuesel 
on hea süda, aga see wõib tall ometi ükskord riudus närida, 
et S n l l midagi ei olnud. S ä h , tule siia. wõia seda, aga ära 
ütle sellest ühegi inimese hingele, kelle kaest sa seda said. Ütle, 
S a oled seda ise kokku korjauud ja paigal hoidnud. S ä h wõta!" 
J a tema audis talle sukasääre täie hõbetaalrid ja lisas seuna 
juure: , , S e d a oleks S a pidanud alles pärast miuu surma leidma, 
aga see ou parem, tema saab seda uüid ja arwab, et see S i u u 
oma ou. Teite terwe lugu ja sundus on suutn aruwõtik ja 
imelik, siis wõib ka see meel juures olla, et S u l l sala waran-
dus on oluud. Aga ära seda ära unusta, seal lmlgas ou 
3 2 waua taalert, mis lnuua poolest terwe krossi kallimad on, kui 
muud. P a n e aga ilusti paigale, pane selle kapi sisse, tus linased 
kanga-iullid sees on ja wöti hoia alati omas taskus. J a püha-
päewal kui kõik sugulased suu koos on, puistad S a uad laua 
Pääle." 

, , M i n a ei tee seda mitte hea meelega , minu. arwates piaks 
Johannes seda tegema, kui seda ülepää tarwis on.' 

„ S e d a ou tarwis, aga miuugi pärast wõib seda ka Johanues 
teha; aga wait, peida ruttu ara. säh, paue oma Põlle, ma kuuleu 
Johannest, ma arwan, ta ou kade kui me kaheksi salaja kõneleme." 

Nad lõiwad ruttu endid ühest teisest lahku. 
Weel sellsammal õhtul kutsus ema Amrei ülesse aida pääle 

ja tõi kaunis raske koti ühe kasti seest wä l ja ; selle pael oli wäga 
imelikult kinni sõlmitud, ja ta ütles Amreile: „Wõta mull see 
pael lahti." 

Amrei katsus, aga see läks wäga wisaste. 
„Oota, ma wõtau käärid ja lõikame katki." 
„(5i ." ütles Amrei. ,,seda ma ei tee mitte hea meelega; kan-

natage natuke, küll Te näete, ma wõtan ta lahti ." 
E m a naeratas, kuna Amrei suure waewaga. aga osawa käega 

sõlme ometi wiimaks lahti sai ja ütles siis: , , S o , see on hea, ja 
nüid waata kord seuua sisse, niis seal seeS ot^' 

Amrei nägi hõbe- ja kuldrahast, ja ema jutustas edasi: 
, M a a t a , laps, S i n a oled peremehega täieste imet teiuud. ma ei 
saa sellest mitte ara, kudas ta ameti järele andis; aga suutumaks 
ei olle S a teda weel mitte üucher pööruud. M i n u iu?es kõneleb 
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alat i sellest et see ometi w ä g a p a h a lugu olla, et S u l l mitte midagi 
ei o l ewat . T e m a ei w õ i wee l mitte sellest mõttest lahti saada, tema 
mõtleb ikka, S u l l piaks sa laja suur w a r a u d u s olema j a S i u a oleks 
meid üksnes petuud ja meid läbi katsunud, kas meie S i n d üksi 
i l m a waranduse ta ka hea meelega w a s t a w õ t a m e ; ueid mõtteid ei 
lase ta enese paast ära a jada ja sellepärast sai m u p ä ä s üks mõte 
e lamaks. J u m a l ei a r w a mei le sed.i mit te patuks . W a a t a , neid 
ma olen kolme kümmne kuue a a s t a sees p a i g a l e p a n n u d , kus meie 
ühe katuse al l o lema e lanud, i lma petuseta ja seal on ka üks osa 
m i n u ema waraudust . J a nüid w õ t a seda ja ütle, et see S i u u w a -
r a n d u s on. S e e teeb peremehe õnnelikuks, i seäranis sellepärast, et 
ta nii tark on olnud ja seda ette ära a i m a s . M i s S a w a h i d uii 
segase m e e l e g a ? Usn mind, kui m a S u l l e midag i ütlen, siis wõ id 
S a seda teha, see ei ole mi l te ü lekohus , m i u a mõt les in seda põh-
jast põhjani läbi. N ü i d peida ära, ja ära räägi mitte ühte sõna, 
ei t ä n u ega midagi , o^i jo üks kõik, kas m i n u l a p s nüid saab wõi 
pärast ja see teeb m i n u mebele t ema e luaja weel rõemu. N ü i d on 
kõik o t s a s ; siu kott jäl le k i n n i / 

Te ise l homiknl w a r a rääkis A m r e i Johannese l e kõik ära. m i s 
w a n e m a d talle üte lnud j a a n n n d j a J o h a n n e s hõiskas rõemu pä-
rast; , , O H J u m a l taewas , a u u a mul le audeks? O m a ema kohta 
oleks m a seda küll w õ i n u d uskuda, a g a omast isast ei .oleks m a seda 
ka mit te uneski w õ i n n d näha. S a oled jo p ä r i s nõid, ja w a a t a , 
see j ä ä g u ka nõnda, et meie keslegille sellest sõnakest ei lausu , ja see 
on weel see kõige surem nali , et üks tabab teist petta, ja igaüks on 
ise pär i s petetud, sest igaüks piab m õ t l e m a : S u l l ou see teine raha 
ka tõest i sa laja oluud. H õ i s s a ! S e e ou n a l i ! " . 

Keset rõemu w i i b i s aga selles m a j a s ometi ka jälle mi tmesu-
gust muret . 

p e r e k o n n a e l u s . 

M i t t e südame meele hea kombe, w a i d w ä l i n e eln-kombe 
wal i tseb m a a i l m a . M a a i l m annab e n n e m a l t südame ja meele 
hea kombe üleastmist andeks kui wäl ise elu-kombe w a s t a eksimist. 
Õnne l ikud need ajad ja rabwad. kus südame ja meele hea kombe 
ja w ä l i n e elukombe üks on. Kõik wõi t lemine , n i i s suurelt kui 
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wäikselt, üleültse kui üksikult süunib, on tegew selles, et need 
mõlemad jälle üheks saaks ja wälist kombet jällegi seestpidise 
kombega pruugitawaks teha wõiks. 

K a siiu selles wäikses jutustamises inimestest, kes suurest 
m a a i l m a kisast ja kärast uagu körwalise! koha! seisawad, on see-
sama lugu jällegi näha. 

E m a , kes seestpidi kõige enam ennast röemustas selle õnne-
liku korda minemisega, oli ometi jälle tä is imclikka muretsusi 
maai lma arwamis te pärast. . .Teie olite ometi kergemeelsed/ 
ütles ta kaeblikult Amrci w a s t a , „et S a nõnda ulajasse tulid, 
ja et S i n d mitte pulmale ei wõi ära tuua. S e e ei ole mitte 
i lus ja ei ole mitte pruuk. Kui ma S i u d weel mõneks ajaks 
ära wõiks saaata, wõi ka Johannest , et kõik enam kaunim ja 
kenam oleks." J a Johannesele ütles ta : „ M a kuuleu juba, kui 
w ä g a palju selle üle räägitakse, et S a uii ruttu uaisl wõtad: 
kakskorda kuulutatud ja kolmandal korral käes, kõlk nii lühidelt 
ja kiirelt, seda teewad liiderlikud iuimesed." 

E m a audis a^a mõlemilt poolt jälle järele ja ta naeratas 
kui J o h a u n e s ütles: ^Teie olete ometi muidu kõik nii heaste ja 
peenelt läbi uurinud nagu kirikuõpetaja miks siis auusad ini-
mesed ühe as ja piawad seisma jätma, sest et kõlwatud inimesed 
selle warjule endid peidawad? K a s minu üle wõid kurji kõüesi 
t õ s ta !" 

„Ei , S a oled oma eluaja auuS olnud." 
„Hea küll. Se l lepärast piate uüid ka uatnke mind usku-

ma, ja uskuma, ct see ka auus ja hea on, mis esimesel si lma-
pi lgul mitte nõnda ei näita o lewat; mina wõin >eda pärida. 
J a kudaõ niina ja m i n u Amrei kokku oleme juhtu und. see on 
juba kord üle piiri w ä l j a s ja lähäb suure tee päält körwalise 
tee pääle. J a see ei ole mitte paha tee. S e e on jo nagu ime, 
kui selle üle järele mõtleu, ja mis see meile korda lahäb, kui 
inimesed nüid enam imetegnsi ei taha ja kõiksugu mudasid as ju 
leida soowiks? J u h u s t piab olema ja mitte kõigis as jus maa-
ilma järele küsima. Hirl ingi kiriksand ütelnud korra: K u i tanasel 
Päewal üks prohwet üleSse tõuseks, piaks ta enne riigiwalitsuse 
ees eksauri tegema, kaS see ka sääduses olla, mis ta tahab. Rüid, 
ema, kui selgeste teatakse, et midagi õige on, siis minnakse otse 
läbi ja tõugatakse eest ära. mis tee paal ette tuleb. L a s nad 

Paliaöial̂ iie tütarlaps. I l 
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mõni aeg silmi pä ran i a j ada ja pääl t waadates imesteleda, küll 
nendel aega mööda teised mõtted tulemad." 
E m a wöis küll tunda, et pojal õigus oli ja et kõik see asi jälle 
wana wiisi wöis edasi minna, ja pulm kui imetegu pais ta mõis, 
aga mitte abielu ei wõinud seda olla, see pidi oma korra ja saa-
duse järele sündima. T a ütles sellepärast: „Kõige nende ini-
mestega, kellest S a nüid midagi lngu ei pia ja uhke oled, sest 
et S a tead. S a teed õigust, nendega piad S a ometi jälle elama 
ja tahad, et nad S i n u pääle mitte kadedalt ja üle õla ei maa t a 
ja S i n u l t S u auu el riisu, ja selle eest, et inimesed seda teemad, 
piad S a nendele nende oma ka andma j a j ä t m a ; S a ei möi 
neid mitte sundida, et nad S i n u g a teist wiifi läbi käiks, ja 
S i n a ei wöi ka igaühele mit te järele jooksta ja temale ütelda: 
kui sa teaksid, kudas see tuli, sa annaksid mulle täitsa õigust." 

J o h a n n e s aga kostis: 
pKüll Te saate näha ja kunlda et keegi minu Amrei üle 

midagi ütelda ei wõi, kes teda pa l j a l t ühe tuuni aega on nä inud ." 
J o h a n n e s teadis emale nii ette a ru tada , et ema weel ü sua 

lahkeks ja röemsaks läks ja nae rma pidi kui J o h a n n e s lõppeks 
tema manitsuse pääle üt les: „Teil on see liist pääs olnud, mille 
järele need kingad seal ülemal tehtud on, ja kes nende sees piab 
jooksma, passib nagu wala tnd senna pääle ." 

E m a süda jäi koguni rahule j a laupäema homikul enne sugu-
mõsa nõuupidamist tul i D a a m i , tema pidi aga kphe jälle tagasi 
Hallikaewule minema, et sealt kogukonna walitsuse käest tarmil i -
sed paberid ja kirjad ära tooks. 

S e e esimene pükapäew oli raske päem R a h u n u r m e peremehe 
majaS . W a u a d oliwad Amrei m a s t a wõtnnd, aga miö saab 
sngnmõsa tegema? E i ole mitte kerge niisuguse suure sugnmõsa 
sisse astuda, kui mitte hobuste ja wankertega sisse ei sõida j a 
kõiksnguue majakraam, raha ja sunr suguselts teed ei tee. 

Kül l tuli aga mõeraid senna igast küljest kokku. S e n n a 
tnliwad R a h u n u r m e pere pojad ja nende naised kõige oma pere-
kondadega. „ J o h a n n e s on omale naise otsinnd ja kohe kodu 
toouud. i lma et mauemad, õpetaja ja kohtumehed selle üle üks 
sõna on ütelnud. Küll see mõni i luS mõib olla, keda ta aia 
t aga t on leidnud." N õ n d a kõneldi igat pool. 

. Hobused mauktrite ees tuutsimad, mis R a h u n u r m e peres 
oli sündinud, nad saiwad pa l j u koopa, ja kni see ei mõjunud, 
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ant i nendele weel enam tuld selga, j a kes sõitis, andis piitsaga 
nõnda, et ta käsi ä r a wäsis, j a siis oli ka weel tüli j a pahan-
dust naisega, kes kõrwal is tus ja niisuguse ülekaela ja kange sõidu 
üle taples ja nut t is . 

R a h u n u r m e pere õue oli peaaegu waukrid täis ja tuas 
oli see terwe suur suguwõsa koos. Mehed oliwad kõik tukliste 
riides, kellegi juures ei nähtud puudust peidul olewat. Naised 
sosistasiwad isekeskes, nikutasiwad päädega oma meeste poole wõi 
ütlesiwad tasakeste, mehed piaksiwad üksnes neid teha laskma, 
küll nemad selle wõera l innu juba wä l j a peletawad, ja seal tõusis 
suur naer ja hirwitamine, kui pea siiu, pea seal kuuldi, et Amrei 
olla banesi hoidnud. 

Wiimakö tuli Amrei, aga ta ei wõinud kellegille kätt anda . 
T a l l oli suur wiina puudel kaenla all, pa l j u klaasa ja kaks 
tallerkut kookidega käes, see nä i t a s nagu oleks tall ü s n a üksi 
seitse kät t ; iga sõrm oli tall käe asemel, j a t a säädis kõik nii 
wagusi ja karata ja kõlinata lauale,^ kuhu ema enne walge lina 
oli laiali lautanud, et kõik imeteledes ta paale wahtlf iwad. T a 
w a l a s wagusi kõik klaasid täis, ta ei wärisennd mitte seal juures 
ja uüid ütles l a : ^Wanemad on mulle seda õigust aunud, 
Teile teretulemast! ülelda. Nüid jooge-.' 

, .Meie ei ole sellega homikul mit te h a r j u n u d ! " ütles üks 
paksu kõhuga, a ru tu suure uiuaga mees j a i s tus hooletumalt 
leeutoolis. S e e oli Johannese wanem weud, J ü r i . 

, ,Meie joome üksnes hanede wi ina! ütles üks naistest ja 
naer tõusis taga t järele. 

Amrei tundis kullalt, kelle pihta see käis, aga ta ei pida-
nud sellest suurt lugu ja I o b a n n n s e õd^ oli esimene, kes-klaasi 
wõtt is j a hakatust tegi. T a lõi eesmalt Johannesega klaasid 
kokku: „ J u m a l antku S u l l e õnue j a õnn is tus t ! " Üksnes natuke 
tõugas ta Amrei klaasi tulge, kes. ka oma klaasi senna poole 
hoidis. Nüid pidasiwad teised naised seda w a s t a oksi ja koguni 
nagu patuks mitte ka iihes klaasa kätte wõtta, — sest esimesest 
joogist, nõnda nimetatud Johauuesejoogist, mitte osa wõtta , oleks 
.patt olnud, uii oli jo pruuk — j a ka mehed wõtsiwad wiimaks 
klaasid ja kuuldi tükk aega klaasi kõlinat j a jälle wai t jäämist . 

„ J s a l on õ igus , " ütles wiimaks w a n a R a h u n u r m e pere-
naine oma tütrel lh , ,Amrei on ometi seda nägu, uagn oleks t a 
S i n n õde, aga õigust ütelda, ou ta weel enam õnrsa Liisa n a g u . " 
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, , J a h kmnbagilt poolt ei ole see asi lühendatud. Kui Liisa 
oleks elanud, siis oleks ka w a r a n d u s ühe oja wähem olnud," 
ütles isa ja ema lisas senna j u u r e : 

, ,Nüid on meil aga oma Liisa j ä l l e . " 
I s a sõua läks taieste märg i pihta, mis kõikide südametes 

näris , et nad küll pää l t üäha wäga nõuus oliwad ja Amreiga 
rahul tahtsiwad olla, sest et nii üksikult oli tulnud, i lma sugu-
lasteta. J a kuna Amrei Johannese õega kõneles, ütles isa 
tasakeste oma wanema poja w a s t a : 

, .Tema ei näi ta pää l t poolt seda, mis ta just ou. A g a 
mõtle ometi, tall on salaja ometi tubli kotike taabrid tä i s ; aga 
ä ra lausu sellest ühelegi midag i . " 

S e e sündis aga nii ruttu, et paar i minu t i pärast kõik 
selles t u a s seda teatsiwad, üksnes Johannese õde mitte, kellel 
pärast selle üle hea meel oli, et ta Amrei w a s t a nõnda olnud, 
et ta küll uskunud oli/ et Amrei l mitte pnnast kopiknt w a r a n -
dnst ei olewat. 

O l i ka nõnda! J o h a n n e s oli wä l j a läinud, j a nüid tuli 
ta ühe kotiga tagasi, mille pää l see n imi : . , Josenhans Ha l l j -
kaewul t" kir jutatud oli, j a ta pu is tas kotti laua pääle mis 
kilinal ja kõlinal tühjaks ja kõik paniwad wäga imeks kõige 
enam aga isa ja ema * 

N õ n d a oli Amreil ka tõesti üks sala w a r a n d u s olnud! 
J a see oli hoopis suurem, kni Johannese isa ja ema kumbgi 
talle oli a n n u d ! 

Amrei ei julgenud silmi nutte ülesse tõsta ja igaüks kiidti 
teda tema alandlikn wiisi üle. Wi imaks oliwad Johannese sugu-
lased köit Amreiga r ahu l ja kui wõerad õhtnl minema hakkasiwad 
ja J u m a l a g a j ä l s iwad , ütles talle igaüks sa l a j a : , . W a a t a , ega 
miua see ei olni-d, kes S i n n was t ane oli. sest et S u l l midagi ei ole,, 
see ja see ntles seda. M i n a ütlen nüid, nagu ma enne juba mõtle-
sin ja ka ütlesin: kui S u l l ka muud midagi ei oleks oluud, kni see 
mis S u l l seljas on. S i n a oled uagu loodud meie sugukonna sekka 
ja paremat naist Johannese le ja pa rema t minit wanematele ei 
oleks ma mitte mõistnud soowida ." 

S e e oli tõeste nüid kerge, sest et kõik uskusiwad, et Amrei 
selle suure warauduse ligi oli toonud. 

Al lgans räägit i weel kaua sellest imelikust wiisist, kudas noor 
R a h n n u r m e peremees omale naise toonud, ja kudas tema ja tema 
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naine iseeneste pu lmas nii ilusti üheteisega tantsinud ja iseäranis 
ühte waltsi, mis , ,hõbetrahwiks" nimetadi. 

J a D a a m i ? T e m a on auus ja wäga kiidetud karjane A l lgaus 
ja tall on kuulus nimi, sest teda nimetakse seal , ,Kotkadaamiks ," sest 
et tema kaks kotka pesa, kelle juure wäga raske oli saada ja 
seal juures kergcste õnnetult kukkuda wöis, ä ra oli lõhkunud sest 
et kotkad tal l mitu wäikest talle ära oliwad wunud. Kui weel rüi t-
liks löömist oleks, siis oleks tema n i m i : D a a m i a n v o n G e i g e r h o r s t . 
see on D a a m i Kotkapesalt; aga tema sugukond sures temaga 
ometi ära, sest tema jääb poissmeheks; tema on aga üks hea onu. 
parem kui see, kes Ameerikas. Kui kari kodu jääb, teab ta talwe 
a j a l oma õe lastele Ameerika mcm elust pa l ju rääkida, ka S a m b l a -
kaewu metsast, Süemadisest ja Allgau teistest kar jastest ; ta teadis 
pa l ju kelmistnkka oma , .kanlehmast ," karja eeskäijast lehmast, ju-
tustada. kes kõige jämed^nm häälelist kuljust kanuab. J a D a a m i 
ütles kord oma õele: , . Pe r ena ine . " nõuda nimetas ta alat i oma 
õde, ,,perenaine, S i u u wanem poeg on S u oma moodi, tall on 
ka nii pal ju sõnu kui S u l l . Mõt l e ometi, poiss ütles mulle 
t ä n a : kuule onu, S i u u karilehm on S u kurilehm? J a h , tema 
on just S i u u moodi ." 

R a h u n u r m e peremees Johannes , taht is oma esimesele tütre-
kesele hea meelega selle nimi , , P a l j a s j a l g n e " panna , aga seal ei 
olund mitte luba, et uusi nimesi elujuhtumistest sünnitakse; seda 
nimet P a l j a s j a l g n e ei wõetud kirikuraamatusse mitte ülesse, ja 
J o h a n n e s laskis seda last , , B a r b a r a " nimetada, muu t i s seda ni-
met aga pärast oma tahtmise j ä r e l e , , P a l j a s j a l g s e k s . " 
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Csimene noor juttomees. Armsa maarahwale arinsaks ajawiiteks kir-

jutatud. W ä l j a annud M . K i r s e l . Hind 25 kop. 
I l u s Mageloone. W ä g a a rmas ja hale jutt noore ja wana le 

jutustanud J . Pe rmann . Hind 10 kop. 
Johann ja Adele ehk a rmas tus ei küsi seisuse järele. W ä l j a annud 

J . P ä r n . Hind 20 kop. 
Iosep Haideni elukäik. Üks ilus ju t , kirjotud A. Jakobsonist. 

Hind 20 kop. 
Jutustused wenemaalt . Kokku korjanud ja wäl ja annud M . J . 

Eisen. Hind 20 kop. 
Kaks söjawangi. Üks ju tus tus I n g l i s - P r a n t s u s e sõjast. W ä l j a 

annud M . Z . E i s e n . Hind 20 kop. 
ki lplaste unewärklikud, wäga kentsakad, maa i lmas kuulmata ja 

tänini weel üleskirjutamata jutud ja teud. Hind 2 0 kop. 
ku l l a wöimus. Ükö jutt waua ja noore rahwale. Hind 2 0 kop. 
Kuues Cesti jututooja. EnnemuiStesed jutud. K i r j a pannud M . 

S o h b e r g . Hiud 16 kop. 
Liina. Ühe Ees t i tütarlapse elulugu, temast ennesest jutustatud. 

Raamatuks pununud ja oma rahwale w ä l j a a n n u d L i l l i S u -
b u r g . Hind 30 kop. 

Looduse uõuud ja jõuud. Kodule ja koolile kirjutanud A. G r e n z -
s te i n. ÄliitmeS andes ü. 25 kop. 

Luise, ehk ühe nõora käe läbi wõib J u m a l ka surmast pääs ta . 
Üks K u u r a m a a l tõeste sündinud lugu. Hind 1 2 kop. 

Naisterahwa kolm elu- iga, Otsa Anne maenitsuse kiri ja Tõkke 
Ti iu nutulaul . Hind 10 kop. 



^ Neegri kuningas kambuda . W ä l j a annud W . L i n k g r e i m . H . 12 k. 
Neli Vene Robinsoni. Tõeste sündinud lugu mööda läinud aasta 

sajast W ä l j a annnd M . J . E i s e n . Hind 5 kop. 
Neljas Eesti jututooja. Euuemuistesed jutud ja wanad sõnad. 

K i r j a pannud M . S o h b e r g . Hind 18 kop. 
Oberon ehk see wägew waimukuningas. Maakeelde säädnud F. 

5 M õ t t u s . Hind 2 0 Kop. 
O m a tuba oma luba. W ä l j a auuud J . P ä r n Hind 2 0 kop. 

^ Sei tsmes Eesti jututooja. M a a ja linmi noore rahwale lõbusaks 
ajawiiteks. K i r j a pauuud M . S o h b e r g . Hind 16 kop̂  

^ S o j a sõnumid. K i r j a p.inuud M . J . E i s e n . Pildiga. Kaks 
; jagu. Hiud 10 kop. 

Türklaste hirmsad.teud Bu lgaa r i a maal T ü r g i - S e r b i a sõja ajal 
aastal 1876. Ümber paunud J . L e i l o w . Hind 16 kop. 

^ Ühe muna pärast. J n t t V a l t i m a a elust T h e o d o r H e r m a n n ' i 
^ järele. Saksa keelest ümber pannud M . P õ d d e r . H. 30 k. : 
i Üks pilgatud inimene. Üks jutt noorele ja wanale rabwale. Saksa ^ 

keele järele ümberteiuud M . P õ d d e r . Hind 3 0 kop. 
Üks raamat wanast rahwast. W ä l j a aunud K. Ä. Kuhstein. H. 5 k. ' 
Vabaduse wõitlused. Histoorialt? ju tus tus Hispaauia maa kabeksa-

mast aastasajast. W ä l j a annud M . J . E i s e n . Hind 24 k. 
I v a g a Ieenowewa ajalik eluaeg. Kir ja pannud Fr . R . K r e u t z -

w a l d . Pi ld iga . 4. trükk. Hiud 10 kop. ^ 
Veike jutto raamat , kns sees on neli kentsakad juttu. W ä l j a annud 

K. A. K u h s t e i n . Hind 10 kop. 
Veike külwimees, ehk õpetlik lugemise raamat lastele. H . köidetud 40 k. 
Vi l landi jutupuhuja. Nel i imelikku tõeste süudiuud lugu. Kokku 

wõtnud J . P e r m a n n . Hind 12 kop. 
Vil l i . J u t u s t u s Ameerika maalt . Wä l j a annud M . J . E i s e n . 

Hind 2 4 kop. 
Võitlemised p l e w n a linna ümber ja P lewna ärawõtmine. Uhe kaardi 

ja knne pildiga. W ä l j a annud M . J . E i s e n . Hind 4 0 kop. 
I I . N ä i t e m ä n g u d . 

Adwokat tohtri ametis. Lustmäng neljas waatuses. Hind 2 5 k. 
S ä r a n e Alulk ehk lada wakka tangusoola. . S a a r e m a onupoja" ^ 

kirjutajast. Hind 4 0 kop. ^ 
Tuletorn. Üks kurblik näi temäng kahes waatuses. W ä l j a annud 

Fr . N . K r e u t z w a l d . Hind 50 kop. 
V a n n e ja õnnistus. Kurblik näi temäng kahes waatuses. W ä l j a 

annud Fr . N . K r e u t z w a l d . Hind 3 0 kop. 
V i r r w a r r . Lustmäug wiies järkus Saksa keelest K o t z e b u e järel 

ümber teinud A. K i t z b e r g . Hind 24 kop. 


